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ÖNSÖZ 

 

Mecmûèaların Türk edebiyatı içerisinde, bir araştırma ve inceleme konusu 

olması son yıllarda dikkat çekici ölçüde artmıştır. Mecmûèalar çoğunlukla edebiyat 

alanını ilgilendirmekle birlikte,  bünyesinde birçok disiplin ve bilim dalına dair 

birikimi de barındırmaktadır. Edebiyat alanında tertip edilmiş mecmûèalar, özellikle 

edebiyat tarihimize yeni bilgi, belge ve şair gibi katkılarla bu sahanın yeniden inşasına 

vesika sunmaktadırlar.  Seçilmiş edebî metinleri ihtiva etmeleri sebebiyle, dönemin 

edebi zevkinin bilinmesine de katkı sağlamaktadırlar.  

 Çalışmamızda Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesinde 22 sel 2207/1 

numarada kayıtlı “Mecmûèa-i Tâlib’” isimli eseri inceledik. Mecmûèa-i Tâlib’in şekil 

özellikleri, manzum ve mensur bölümlerinin incelenmesi, transkripsiyonlu metni ve 

eserde yer alan şifalı bitkilerle ilgili sözlük çalışması tezin ana hatlarını 

oluşturmaktadır.  

 Yüksek lisans eğitimim boyunca görüş ve önerileriyle bana yön veren, 

desteğini hiçbir zaman esirgemeyen ve tezimin her aşamasında bana yardımcı olan 

değerli hocalarım Yrd. Dr. Nevin METE ve Prof. Dr. Ziya AVŞAR’a çok teşekkür 

ederim. Ayrıca yüksek lisans öğrenimim boyunca derslerine katıldığım veya 

katılmadığım halde kendilerinden birçok yerde faydalandığım öğretim üyelerine de 

teşekkürlerimi sunarım. 

 Tezimde yer alan ayet, hadis-i şerif ve Arapça kısımların meali noktasında 

bana yardımcı olan ağabeyim Muammer YELTEN’e ve son olarak tezimi hazırlama 

sürecinde benden desteklerini esirgemeyen eşim Ayşe ATABEK’e, çocuklarım Ezgi 

Begüm ATABEK ve Ahmet Eren ATABEK’e teşekkür ederim. 
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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

MECMÛèA-İ TÂLİB  

İNCELEME-TRANSKRİPSİYONLU METİN  

 

ATABEK, Fatih 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Nevin METE 

Haziran 2015, 259 sayfa. 

 

Mecmûèalar, yazan kişinin kendine göre meydana getirdiği, içerisinde 

yazıldığı dönemin edebi zevkini, halkın yaşayış tarzını, o dönemde meydana gelen 

olayların izlerini barındıran ürünlerdir diyebiliriz. Mecmûèaları yazılış şekline göre 

manzum ve mensur mecmûlar gibi sınıflandırabileceğimiz gibi yazlış amacına göre de 

mecmûèa-i fevâid, mecmûèa-i eş’âr, mecmûèatü'r-resâ'il, mecmûèatü'l-ehâdis, 

mecmûèa-i fetevâ, mecmûèatü'l-ehâdis, mecmûèa-i ed'iye, mecmûèa-i tevârih, 

mecmûèatü'l-huteb, mecmûèa-i tıb, mecmûèa-i mücerrebât, mecmûèa-i mu'âlece, 

mecmûèatü'l-havâss, mecmûèa-i cifr ve reml, mecmûèa-i ilm-i nücûm, mecmûèa-i 

tılısmât, mecmûèa-i melâhim, mecmûèa-i vefk, mecmûèatü'l-letâ'if, mecmûèa-i zikr ü 

evrâd, mecmûèa-i hikâyât, mecmûèa-i münşe'ât, mecmûèa-i beste ve semâ, mecmûèa-i 

mekâtib, mecmûèa-i mekâtib, mecmûèa-i müsevvedât, mecmûèa-i sukûk, mecmûèa-i 

makâlât, mecmûèa-i menkûlât diye sınıflandırabiliriz.  

İncelemiş olduğumuz Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesinde 22 sel 

2207/1 numaraya kayıtlı “Mecmûèa-i Tâlib” hem şifalı bitkilerle tedavi etmeyi 

anlatan bir fevâid mecmûèası özelliğinde hem de yazıldığı dönemin şiir zevkini 

anlatan daha çok halk edebiyatı nazım biçimlerinin ve yazarlarının şiirlerinden oluşan  

mecmûèa-i eş’ar özelliğindedir. 

Mecmûèa-i Tâlib iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümü şifalı bitkilerle tedavi 

etmeyi anlatan mensur kısımdan oluşmaktadır. İkinci bölümde ise daha çok halk 
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edebiyatı ürünlerinden oluşan şiirlere yer verilmiştir. Eserin yazarı olan Tâlib 

hakkında da bilgimiz yoktur. Ancak mecmûèayı yazış biçiminden çok iyi bir eğitim 

almamış olduğunu anlayabiliyoruz.  

Çalışmamızda Mecmûèa-i Tâlib’in mensur ve manzum kısımlarının 

incelenmesi yapıldıktan sonra mecmûèada geçen nazım biçimleri ve şairler hakkında 

bilgi verilmiş ayrıca mecmûèadaki şiirlerin incelemesini ihtiva eden bir tablo da ilave 

edilmiştir. Sonrasında metnin transkripsiyonlu şekli verilmiş, ardından mecmûèada 

geçen şifalı bitkilerin bir sözlüğü eklenmiştir. En son bölüme de Mecmûèa-i Tâlib’in 

orijinal metni konulmuştur. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmûèa, şiir, şifalı bitkiler 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



VII 
 

         ABSTRACT 

MASTER THESIS 

 

MECMÛèA-İ TÂLİB  

THE REVİEW AND TRANSCRIPTIONAL TEXT  

 

ATABEK, Fatih 

Turkish Language And Literature Main Science Department 

Supervisor: Yrd. Doç. Dr. Nevin METE 

June 2015, 259 pages. 

 

We can say that journals are the products which caused by a person's own 

view and contains the literary taste of the articles in the period, the people's life style, 

traces of events occurring of that time. We can classify the mecmûèas according to the 

shape of spelling as written in verse and prose, we can also classify them according to the 

objectives of spelled as mecmûèa-i fevâid, mecmûèa-i eş’âr, mecmûèatü'r-resâ'il, 

mecmûèatü'l-ehâdis, mecmûèa-i fetevâ, mecmûèatü'l-ehâdis, mecmûèa-i ed'iye, 

mecmûèa-i tevârih, mecmûèatü'l-huteb, mecmûèa-i tıb, mecmûèa-i mücerrebât, 

mecmûèa-i mu'âlece, mecmûèatü'l-havâss, mecmûèa-i cifr and reml, mecmûèa-i ilm-i 

nücûm, mecmûèa-i tılısmât, mecmûèa-i melâhim, mecmûèa-i vefk, mecmûèatü'l-

letâ'if, mecmûèa-i zikr ü evrâd, mecmûèa-i hikâyât, mecmûèa-i münşe'ât, mecmûèa-i 

beste and semâ, mecmûèa-i mekâtib, mecmûèa-i mekâtib, mecmûèa-i müsevvedât, 

mecmûèa-i sukûk, mecmûèa-i makâlât, mecmûèa-i menkûlât. 

“Mecmûèa-i Tâlib” which we review, registered  in Edirne Selimiye 

Manuscript Library 22 sel  2207/1 number, is as well as a fevaid journal feature 

explaining to treatment with both medicinal herbs and it has” mecmûèa-i eş’ar” 

features of  describing the pleasure of poetry that were written as folk literature 

structure, which consists of poems of poetic forms and  poets.  

Mecmûèa-i Tâlib consists of two parts .The first part consists of prose section 

describing treating with the herbs. The second part is given to the works that consists 

of folk literature. We don’t have knowledge about the author of the work. However, 
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we can conclude that he did not have a good level of education from his way of 

writing the work. 

In my study, after the examination of Mecmûèa-i Tâlib's prose and verse parts, 

the information is given about poets and verse forms cited in the mecmûèa, a table 

containing the examination of the poems in magazines has also been made. After that, 

the transcribed text is given and besides a glossary of the herbs has been added in 

mecmûèa. In the last chapter of “Mecmûèa Tâlib-i” original text has been put. 

 

 

Key Words: Mecmûèa, poetry, medicinal herbs.  
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GİRİŞ 

 

Mecmûèalar Hakkında Bilgi ve Yapılmış Çalışmalar  

 

Birbiriyle ilintili olan verileri ve edebî anlamda manzûm, mensûr ya da 

manzûm-mensûr karışık olarak terkîp edilmiş ürünleri içeren sanatsal değerler 

bütününe mecmû’a adı verilebilir. Mecmûèalar, risâle gibi küçük hacimli olabileceği 

gibi daha kapsamlı olabilir dolayısıyla bir kitap hüviyeti de taşıyabilir (Aykanat, 

2013: 156). İçerik ve oluşturulma biçimleri farklı olan mecmûèaların farklı adlar alır. 

Söz gelimi, hadîslerden oluşan bir mecmûèa “mecmûètü’l-ehâdis” ya da tıpla ilgili bir 

mecmûèa “mecmûèa-yı tıb” biçiminde adlandırılırken, doğrudan bir kişiye ya da farklı 

birkaç kişiye ait şiirleri içeren mecmû’alar, “mecmûèa-yı eş’âr” şeklinde isimlendirilir 

(Aykanat, 2013: 156).  

Gıynaş ise yazılış amaçlarına göre mecmûèaları şöyle sınıflandırmaktadır: 

mecmûèa-i fevâid, mecmûèa-i eş’âr, mecmûèatü'r-resâ'il, mecmûèatü'l-ehâdis, 

mecmûèa-i fetevâ, mecmûèatü'l-ehâdis, mecmûèa-i ed'iye, mecmûèa-i tevârih, 

mecmûèatü'l-huteb, mecmûèa-i tıb, mecmûèa-i mücerrebât, mecmûèa-i mu'âlece, 

mecmûèatü'l-havâss, mecmûèa-i cifr ve reml, mecmûèa-i ilm-i nücûm, mecmûèa-i 

tılısmât, mecmûèa-i melâhim, mecmûèa-i vefk, mecmûèatü'l-letâ'if, mecmûèa-i zikr ü 

evrâd, mecmûèa-i hikâyât, mecmûèa-i münşe'ât, mecmûèa-i beste ve semâ, mecmûèa-i 

mekâtib, mecmûèa-i mekâtib, mecmûèa-i müsevvedât, mecmûèa-i sukûk, mecmûèa-i 

makâlât, mecmûèa-i menkûlât bunlardan bazılarıdır (Gıynaş, 2011: 246) 

Mecmûèaları, “nazire mecmûèaları”, “antoloji mahiyetindeki seçme şiir 

mecmûèaları”, “çeşitli konulardaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûèalar”, nazım-nesir; Arapça-Farsça karışık mecmûèalar”, “tanınmış kişilerce 

hazırlanmış yahut hazırlayanı belli mecmûèalar” şeklinde tasnif etmek mümkündür 

(Akgül ve Çetin, 2013: 101).  

Mecmûèaları edebiyat tarihimizin yardımcı kaynakları gibi değerlendirebiliriz; 

çünkü onlarda bugün elimizde olmayan bir esere veya önemli bir şairin divanında 
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bulunmayan şiirlerine, hatta divan sahibi olmayan şairlerin şiirlerine rastlamak 

mümkündür. (Akgül ve Çetin, 2013: 101). Mecmûèalarda tertip edildikleri devirlerin 

hem şahsî hem de toplumsal manada şiir zevkine, beğenilen şair ve şiirlerine dair 

ipuçları yakalamak mümkündür (Akgül ve Çetin, 2013: 101). Mecmûèaların önemli 

bir işlevi isimleri ve şiirleri unutulmuş, çeşitli sebeplerle edebiyat tarihinde yer 

bulamamış şairler için kaynaklık etmeleri; bir diğer önemli işlevleri de nüsha 

eksikliğinden yahut başka nedenlerden bilindik şairlerin divan metinlerine girememiş 

şiirlerini ihtiva etmeleridir (Akgül ve Çetin, 2013: 101).   

 Mecmûèalar hakkında daha önce pek çok çalışma yapılmıştır. Gerektiğinde 

başvurmak için mecmûèalar hakkında yapılmış çalışmalar aşağıda verilmiştir: 

 

1. Açıkgöz, C. (2012). Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye Kitaplığı. Mecmû'a-i 

Eş'ar. No.1186. 

2. Ağdaş, Z. (2014). Nuruosmaniye Kütüphanesi. Şiir Mecmûèası, No. 4968. 

3. Akdağ, E. (2012). Sevimli Mecmûèa. (Çocuk dergisi, çeviri yazı ve inceleme)  

4. Akgün, A. (1987). Mecmûèa-i Ebüzziya. 

5. Alper, F. (1981). Münif Paşa'nın Mecmûèa-i Fünûn'da Neşredilen Yazıları. 

6. Ateşoğlu, L. (2003). Mecmûèa-i Kasâèid-i Türkiyye. 

7. Bahadır, S.B. (2006). Pervâne Beg. Mecmu'atü'n- Nezâir. 

8. Baka, Ş.(2014). Mecmûèa (Milli Kütüphane YZ., No. A 801) 

9. Baran, E. (2009). Yeni Mecmûèa (1-45. sayılar) (12 Temmuz 1917- 23 Mayıs 

1918). 

10. Barutçu, T.(2010). Çocuklara Kıraèat (1881) ve Sevimli Mecmûèa (1925) 

(Çeviri Metin ve Dış Dünya Üzerine Bir İnceleme). 

11. Beyaz, Y. (2009). “Fikir ve sanat hayatımızdaki yeri bakımından Yeni Mecmûèa 

üzerine bir inceleme”. 

12. Boysak, N. (2007). Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi. No.1479, 

1591,2752 ve 3005'te kayıtlı şiir Mecmûèalarının tanıtımı ve No. 2752 ve 

3005'te kayıtlı Mecmûèaların metin çalışması. 

13. Bozkurt, F. (2007) Mecmûèa-yı Eş’âr. Sermet Çifter Kütüphanesi Yazma Eserler 

Bölümü. No. 1083. 
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14. Bozkurt, Z. (1991). Mecmûèa-i Ebyât. 

15. Can, R. (2011). Seyyid Ali Hemedâni. Doğu Türkçesiyle bir Mecmûèa. 

16. Çandır, M. (1992). Millî Mecmûèa. 

17. Çetinkol, F.B. (2004). Pervâne Beg. Nazîre Mecmûèası (Mecmûèatü'n-Nezâir)  

18. Demirkazık, H.İ. (2002). Pervâne Beg. Nazîre Mecmûèası. 

19. Dopdoğru, İ. (2011). Mecmûèa-i Eş'âr-ı Mevleviyyân. 

20. Duran, R. (2008). Pervâne Beg. Nazîre Mecmûèası. 

21. Duyar, H. (2007). Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi'ndeki No.11452, 12548 ve 

13596'da kayıtlı şiir mecmûèalarının tanıtımı ve 13596'da kayıtlı mecmûèanın 

metin çalışması. 

22. Erpik, A. (2009).Süleymaniye Kütüphanesi Fatih. No.3849, Mecmûèa-i Eşèâr. 

tenkitli metin çalışması. 

23. Evecen, D. (2011). 17. yüzyıldan üç Mecmûèa-i eşèâr. (Metin Çalışması, Şiir 

Tasnifi ve Döneminin Şiir Üslubu). 

24. Evren, B. (2013). Mecmûèa-i Gazeliyyât-ı Kadim (Metin İncelemesi). 

25. Eyigün, Z. (2013). Resimli Mecmûèa (Edebî faaliyetler hakkında). 

26. Fidan, G. G. Ö. (2006). Mevlevî Şiirleri Mecmûèası. Mevlânâ Müzesi. 

27. Gaya, S. (1997). Mecmûèa-i Muallim üzerinde çalışmıştır. 

28. Gılıç, N. (2004). Mecmûèa-i Kasâ'îd-i Türkiyye.  

29. Gıynaş, K.A. (2009). Mecmûèa. Milli Kütüphanedeki Yz A  803. 

30. Gök, S. (2013). Mecmûèa -i Eşèâr. Milli Kütüphane 06 Mil YZ  A  485.  

31. Gökçe, R. (2007). “Eski Türk Edebiyatında mektup ve bir Mecmûèa-i Münşeât”.  

32. Gündoğdu, B. (2002). Pervâne Beg. Nazîre Mecmûèası. 

33. Gürbüz, İ.N. (2011). Mecmûèa -i Letâéif (doktora).  

34. Gürbüz, M. (2011). Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eşèâr (Kâbilî).  

35. Hancıoğlu, A. (2006). Mecmûèa-i Ebüzziya.  

36. Karakoç,Ü. (2006).Münşeât Mecmûèası. Konya Mevlana Müzesi Ktp. No. 7068. 
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Fevâid Mecmûèaları ve Geleneksel Tıp 

 

“Mecmûèa” kelimesi toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin 

hepsi; seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap; dergi anlamlarına 

gelmektedir (Develioğlu, 1993: 596). “Fevâid” kelimesi ise menfaatler, faydalar, 

kârlar, kazançlar anlamına gelmektedir (Develioğlu, 1993: 263). O halde “mecmûèa-

yı fevâid” faydalı olan şeylerin derlenip toplandığı dergi anlamına gelmektedir. 

İncelemiş olduğumuz Mecmûèa her ne kadar şiirler ihtiva etse de ağırlıklı olarak şifalı 

bitkilerle tedavileri kapsayan “fevaid” tarzında yazılmış nesir kısmı oldukça fazladır. 

Bu nedenle incelemiş olduğumuz mecmûèaya “Mecmûèa-i Fevaid” diyebiliriz. 

Şifalı bitkilerle tedavi ve yemeklere lezzet vermesi için bazı bitkiler geçmişten 

günümüze kadar varlığını bir şekilde devam ettirmiştir. Tıbbi ve aromatik bitkiler 

asırlardan beri gıda, çesni, ilaç ve şifa vermek amacıyla kullanılmaktadır ( zmo, agis, 

2015).  Geleneksel olarak tanımlanan tıbbi bilgi ve uygulamaların insanların 

hayatındaki yerinin sadece geleneksel toplumlarda değil “modern” kent ortamında da 

önemini yitirmeksizin devam ettiği gözlenmektedir (Kaplan, 2010: 1). 

Geleneksel tıp sistemlerindeki iyileştirme pratikleri, nesilden nesile aktarılarak 

oluşmuş, biriktirilmiş bilgilerin ürünüdür (Kaplan, 2010:33).  O halde geleneksel tıpla 

hastaları tedavi etmek milletlere göre farklılıklar gösterecek, Osmanlı döneminde iyi 

niyetle yazılmış olan “Fevâidler”  ve günümüzde hala varlığını sürdüren geleneksel 
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tıp, Türk Halk Bilimi’nin de alanı içine girecektir. Çünkü “Mecmûèa-yı Fevaidler” 

hastalıkların şifalı bitkilerle nasıl tedavi edileceğini göstermelerinin yanı sıra bazı 

inançlara dayanan tedavi yöntemlerini de ihtiva etmektedir. 

Modern tıbbın sadece 300 yıllık bir geçmişi varken, geleneksel tıbbın ve onun 

yeniden üretim biçimlerinden olan alternatif tıp uygulamalarının geçmişi kuşkusuz 

çok daha eskiye dayanmaktadır (Kaplan, 2010:36). Bunun nedeni öncesinde tıp ve 

farmakoloji alanında teknoloji bu denli gelişmiş değildi. Dolayısıyla insanlar 

hastalıklarında ilk olarak geleneksel veya alternatif tıptan faydalanmaktaydı. Hatta bu 

durumda alternatif tıp, alternatif olmaktan çıkıp bizzat tıbbın ta kendisi olmaktaydı ve 

Osmanlı döneminde yazılan “Fevâidler” o dönem içinde yaşayan insanlar için daha da 

fazla önem arz etmekteydi. Çünkü o zamanlarda başka bir alternatif yoktu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



7 
 

 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

MECMÛèA-İ TALİB HAKKINDA 

 

1.1. Mecmûèa-i Tâlib’in Biçim Şekil Özellikleri ve Mecmûèanın Yazarı 

Tâlib 

 

İncelemiş olduğumuz Mecmûèanın cildi dağılmış ve bazı sayfaları eksiktir. 

Toplam 59 varaktan oluşmaktadır. 

İlk 44 varak, şifalı bitkilerle ve bazı inanışlarla hastalıkların nasıl tedavi 

edileceğini anlatan nesir bölümünden oluşmaktadır.  

İlk 35 varak’ın her sağ ve sol tarafı 11’er satırdan oluşmaktadır. 35. varakın 

sol tarafından 44. varaka kadar ise satır sayısı 23 ile 33 arasında değişmektedir. 45. 

varaktan 59. varaka kadar olan bölüm manzum tarzdadır.  

Eserin bazı varakları silik veya yıpranmış durumdadır. Mühürlü kısımlar 

okunamaz durumdadır. Bu nedenle eserin ne zaman ve kim tarafından tertip edildiği 

konusunda bir fikrimiz yoktur. Ancak dili ve Mecmûèa geleneğinden hareketle 19. 

yüzyılda hazırlanmış bir mecmûèa olduğunu tahmin etmekteyiz. 

Mecmûèanın mürettibi Tâlib hakkında da kesin bir bilgimiz yoktur. Ancak 

eserinden hareketle zamanında geleneksel tıpla tedavi etme yöntemlerine meraklı, 

şifalı bitkiler alanıyla ilgili, 17. yüzyılda yaşamış olan Aşık Ömer hayranı bir 

yazardır. Mecmûèayı yazarken  bazen basit Osmanlıca yazım  hataları yapması bizde,  

Mecmûèayı kaleme alan Tâlib’in çok iyi eğitim almadığı şeklinde bir kanı 

uyandırmıştır. Ancak Mecmûèa-i Tâlib’i hazırlayan Tâlib için aydın bir kişi 

diyemesek de arif bir insandır diyebiliriz.  

Mecmûèanın 9. varakında sol üst tarafta yazan “Kaysûnî-zâde Nidâ’î 

Menâfiü'n-nâs” ifadesinden hareketle incelediğimiz mecmûèanın mürettibi Tâlib’in  
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1508-1568? yılları arasında yaşamış ve hekimlikle ilgili “Menâfiü'n-nâs” gibi eserler 

yazan Ankaralı Hekim Nidâ’î’den etkilenmiş ve Nidâ’i’nin bu tarz bir eserinden 

yazmış olabileceğini düşünmekteyiz. Ankaralı Hekim Nidâ’î üzerine çalışma yapan 

Öztürk, Ankaralı Hekim Nidâ’î’nin “Menâfiü'n-nâs”ındaki bölümleri şöyle 

aktarmaktadır:  

İnsanı yaratan Tanrı’nın büyüklüğü, mevsimlerde kullanılacak ve kullanılmayacak 

şeyler, beden sıvıları, bedenin kısımları ve parçaları, insanın yaratılışı, damarlar ve 

mizaçlar, nabız şekilleri, idrar hakkındaki bilgiler, başta olan hastalıklar ve ilaçları, 

yüz hastalıkları ve ilaçları, burun hastalıkları ve ilaçları, kulak hastalıkları ve 

ilaçları, ağız ve boğaz ilaçları ve hastalıkları, diş hastalıkları ve ilaçları, göz 

hastalıkları ve ilaçları, vitiligo (Baraş) ve Behak (Addison) hastalıkları ve ilaçları, 

siğil ilaçları, uyuz ve kaşınma, sifilis ve ilacı, cüzzam hastalıkları ve ilacı, el 

hastalıkları (Çatlaklar),  ayak hastalıkları,  beden hastalıkları ve ilaçları, 

hacamat ve kan alınacak damarlar, sünnet etme sanatı, sara (Epilepsi), İnme-Sekte 

(Tam ve kısmî felç), dalak ağrısı ve ilacı, siğil ilaçları, beden ağrıları (yeller) ve 

ilaçlar, anakarza (genel ödem) ve ilaçları, akciğer hastalıkları (nefes darlığı, 

öksürük ve verem) ve  ilaçları, basur hastalığı ve tedâvisi, titreme ve ilacı, sarılık 

ve ilacı, yeni doğan çocukların hastalıkları, kadın hastalıkları ve ilaçları, güzel 

kokular, kabızlık ve lavmanlar, fitiller (Suppozituar), ateşten yanığın ilacı, lapalar 

ve yağlar, yakılar,  yara ve nasır merhemleri,   yağlar ve faydaları,  makbul 

ilaçlar ve helvalar,  kabız ilaçları ve helvalar, cinsel temasın koşulları ve âdâbı, 

iktidarsızlık belirtileri ve ilaçları, insana faydalı olan karışık gıdalar, basit gıdalar, 

basit ilaçlar, hayvanların özellikleri, kuşların faydaları, taşlardaki madenlerin 

faydaları, alfabetik olarak droglar, kabız ilaçları, müshil şerbetler, kuvvet 

macunları, afyona ve afyon şerbetine (beşre) alışanların tedavisi, faydalı tiryâkler, 

kitabın yazılış sebebi ve hâtime (Öztürk, 2011: 51). 

Yine bu konuda yüksek lisans tezi hazırlamış Hatice Özcan’ın “Kaysûnîzâde 

Nidâî Muhammed Çelebi El-Ankaravî’nin Menâfi’ü’n Nâs Adlı Eseri”1 isimli 

çalışmasını, bizim incelemiş olduğumuz Mecmûèanın nesir kısmıyla kıyasladığımızda 

aralarında üslup, ses, şekil ve konu benzerliklerin olması Mecmûèamızın yazarı 

                                                           
1
 Özcan, H. (2007). Kaysûnîzâde Nidâî Muhammed Çelebi El-Ankaravî’nin Menâfi’u’n -Nâs Adlı 

Eseri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya. 
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Tâlib’in, Nidâî’nin tıp alanında yazılmış bir “Menâfiü'n-nâs” isimli bir eserinden 

faydalandığı ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

Nesir kısmında “bâb”, “fasl” ve “diger” başlıklarından sonra bir diğer konuya 

geçilmiştir. Bunlardan bazıları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

 

 

1.2. Mecmûèa-i Tâlib’in Mensur Kısmı Hakkında  

 

İncelemiş olduğumuz Mecmûèanın nesir kısmı fevâid şeklindedir. İçerisinde 

şifalı bitkilerle hangi hastalıkların nasıl tedavi edileceği hakkında bilgiler vermektedir. 

Ayrıca bazı hastalıkların tedavisi için, dua ve halk inanışına dayanan tedavi 

yöntemleri anlatılmıştır. 

 İncelediğimiz eserin, nesir kısmı devam ederken yazı şeklinin değişmesi 

Mecmûèanın bir kişi tarafından yazılmadığını gösterir.   

 Mecmûèanın ilk 44 varakı mensur tarzdadır. İlk 35 varak’ın her sağ ve sol 

tarafı 11’er satırdan oluşurken 35. varakın sol tarafından, 44. varaka kadar ise satır 

sayısı 23 ile 33 arasında değişmektedir.  

Yeni bir konuya geçilirken “bâb, “fasl” ve “diger” ifadeleri kullanılmıştır. 

Mecmûèa sadece bir kişi tarafından yazılmadığından ve Mecmûèayı kaleme 

alan mürettibin iyi bir eğitim almadığından olsa gerek konuların tasnifi de iyi 

yapılamamıştır.  

Eserin bazı varakları silik veya yıpranmış, mühürlü kısımlar ise okunamaz 

durumdadır. 

Varaklardaki satırlar köşeli parantez [ ] içine alınmıştır. Okunamayan 

kelimelerin resimleri, metnin orijinalinden kesilerek transkripsiyonlu metnin içerisine 

konulmuştur. Okuduğumuz ancak anlamından emin olamadığımız kelimelerin yanına 

soru işareti (?) koyduk. Orijinal metinde yıpranmış, yazısı dağılmış ve sayfa ortasına 

geldiği için okunamayan yerler transkripsiyonlu metinde üç nokta ile (...) 

gösterilmiştir.  
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1.3. Mecmûèa-i Tâlib’in Manzum Kısmı Hakkında  

 

İncelemiş olduğumuz Mecmûèanın manzum yazılmış kısmı  genel olarak halk 

edebiyatı ürünlerinden oluşmaktadır.  Mecmûèanın manzum kısmında 21 türkü, 14 

semâi, 10 divân, 3 şarkı ve 1 tane de nazım biçimini tespit edemediğimiz şiir vardır.  

Bu kısımda Aşık Ömer’in  22, Gevherî’nin 3, Keremi’in 3, Ahmet Baba’nın 1, 

Aşık Halilî’nin 1, Sabit’in 1, Seyyid Yar Oğlu’nun 1, Kamilî’nin 1, Aşık Hasbi’nin 1 

ve şairin mahlasının şiirde geçememesi nedeniyle kime ait olduğunu tespit 

edemediğimiz 16 şiir vardır. Bu şairlerden Ahmet Baba, Seyyid Yar Oğlu ve Aşık 

Hasbi’nin hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında net bir bilgi sahibi değiliz.  Yakup 

Karasoy ve Orhan Yavuz’un hazırlamış olduğu “Aşık Ömer Divanı” adlı eserdeki 

şiirlerden yaptığımız taramada bu çalışmada olmayan şiirlerin yanı sıra redifleri aynı 

olan fakat diğer kısımları farklı olan şiirler de tespit ettik. Bu durum, Aşık Ömer adına 

kayıtlı, yeni bazı şiirler olduğunu düşündürmektedir. 

Bu bölümde mahlası bulunmayan, kimin yazdığını tespit edemediğimiz şiirler 

de vardır. Halk edebiyatı ürünlerinde mahlasın son dörtlükte yer aldığını 

düşündüğümüzde Tâlib, yazmış olduğu Mecmûèaya almış olduğu şiirlerin tamamını 

yazmamış bazı dörtlüklerini kesmiştir. 

 Okuyamadığımız kelimelerin resimlerini, metnin orijinalinden keserek 

transkripsiyonlu metnin içerisine koyduk. Okuduğumuz ancak anlamından emin 

olamadığımız kelimelerin yanına soru işareti (?) koyduk. Orijinal metinde yıpranmış, 

yazısı dağılmış ve sayfa ortasına geldiği için okunamayan yerler transkripsiyonlu 

metinde üç nokta ile (...) gösterilmiştir. 

 

1.4. Mecmûèa-i Tâlib’deki Şiirlerin İnceleme Tablosu  

Tablo 1. Mecmûèa-i Tâlib’deki Şiirlerin İnceleme Tablosu 

 

Şiirin İlk Dizesi Şairi Nazım 

Türü 

Ölçüsü Nazı

m 

Birim

i 

Sayısı 

Varak 

Numara

sı 



11 
 

Ben sana mübtelâ 

oldum 

- SEMÂèÎ 8’li Hece Ölçüsü 4 

45. 

VARAK 

 

 

äalınub seyrân yerine Aşık 

Ömer 

SEMÂèÎ 8’li Hece Ölçüsü 4 

Bir melegüñ sîmâda 

peykerde gerekdür 

úahveci 

- DÎVÂN fâilâtünX3/fâilün 4 

Üc dilbere selâm 

virdim 

- SEMÂèİ 8’li Hece Ölçüsü 4 

Eger din bâbından 

sûal idersen 

- TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 7 

             

Alla(hı)mın şarùın sûal 

idersen (Naôîresi) 

- TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 7 

Ey gönül sen bu 

fenâdan 

Aşık 

Ömer 

SEMÂèÎ 8’li Hece Ölçüsü 7+12 

 

46. 

VARAK 

Yâr ile seyrâna cıúdım 

bayram günleri 

Aşık 

Ömer 

TÜRKİ3 fâilâtünX3/fâilün 4 

èAceb emîn-i èaşúa 

dalub gittigim 

Gevherî TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 4 

Ah itsem devrân 

elinden gözlerim yaş 

incidür 

- DÎVÃN fâilâtünX3/fâilün 2 

Cıúub baúdım óavâ 

yüzi bulanıú 

Kerem TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 4 

Be hey dilber senüñ Ahmet TÜRKİ 8+8, 16’lı Hece 2+15  

                                                           
2
 Şiir 7 dörtlük bir beyitten oluşmaktadır. Beyitin olduğu yerde iki dizenin eksik olduğunu 

düşünmekteyiz. 
3
 Metinde şiirin başlığı her ne kadar “Türki” diye yazılmışsa da hem  vezin gereği hem de Aşık 

Ömer’in çokça yazdığı bir nazım şekli olmasından bu şiirin nazım şekline “Divân” diyebiliriz.  
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óüsnüñ bana 

şalàamdan artıúdır 

Baba Ölçüsü4 47. 

VARAK 

Bir küçük melek 

börisi úabaú baúarsın 

şimdiden 

- SEMÂèİ 8+8, 16’lı Hece 

Ölçüsü6 

2 

Bir yiğit èaşka 

düşünce heb kâr elden 

gider 

Aşık 

Ömer 

TÜRKİ4 fâilâtünX3/fâilün 4 

Ey ãabâó ol rûóları 

vechi úamer gördün 

mü hîc 

Aşık 

Ömer 

DÎVÃN fâilâtünX3/fâilün 4 

48. 

VARAK 

Seni aàyar ile görmek - ŞARKI ? 1 

İbtidâ senin ile oldum 

eşke 

Aşık 

Halîlî 

TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 5 

Terk itsem (eylesem) 

seni ey úaşı kemân 

- TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 4 

İşitdim ey verd gülizâr Sabit ŞARKI mefâîlün, mefâîlün 4 

49. 

VARAK 

İki ùu(r)nam gelür aúlı 

úaralı 

Kerem TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 4 

Ey güzeller şâhı 

medóin eyleyen her an 

senüñ 

Aşık 

Ömer 

TÜRKİ4 fâilâtünX3/fâilün 4 

Şunda bir dilbere 

gönül düşürdüm 

Gevherî TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 4 

Tîr-i müjgân ile ey Aşık TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 4  

                                                                                                                                                                      
4
 Metinde şiirin başlığı her ne kadar “Türki” diye yazılmışsa da hem  vezin gereği hem de Aşık 

Ömer’in çokça yazdığı bir nazım şekli olmasından bu şiirin nazım şekline “Divân” diyebiliriz. 
5
  Şiir 2 dörtlük bir beyitten oluşmaktadır. Beyitin olduğu yerde iki dizenin eksik olduğunu 

düşünmekteyiz 

 
6
 Şiirde iki dizeyi ortadan bölüp alt alta yazdığımızda dörtlük oluşturulabilmektedir. 
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úaşı kemân Ömer  

 

 

 

50. 

VARAK 

Beni şây(?) iden afâúa Aşık 

Ömer 

SEMÂèİ 8’li Hece Ölçüsü 5 

Delirsem  perçemüñ 

gerdâ(nı)na serilmiş 

yaùur 

Aşık 

Ömer 

TÜRKİ4 fâilâtünX3/fâilün 4 

Nâzeninim bizi 

feryâda ãalub 

Gevherî TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 4 

Sen beni ne sandın be 

hey bî-vefâ 

Seyyid 

Yâr Oğlu 

ŞARKI (?) 4 

Bir sâèat gül yüzlü 

yâre 

Aşık 

Ömer 

SEMÂèİ 8’li Hece Ölçüsü 4 

èÂceb ol şâhî hem 

taze 

- SEMÂèİ 8’li Hece Ölçüsü 4 

Mübtelâyım 

óaùırımdan fikr-i yâr 

eksik degil 

Aşık 

Ömer 

TÜRKİ4 fâilâtünX3/fâilün 4 

51. 

VARAK 
Ger èalî dedikleri 

babam selvîden uzun 

- TÜRKİ (?) 4 

                                

Efendim neyleyim 

bilmem bu göñlüm 

sensiz eyleñmez 

Gedâyi SEMÂèÎ (?) ? 

52. 

VARAK 

Be hey kâmil gel 

òaber vir 

Aşık 

Ömer 

SEMÂèÎ 8’li Hece Ölçüsü 4 

Evvel başdan şu 

dünyâya 

Aşık 

Ömer 

SEMÂèÎ 8’li Hece Ölçüsü 4 

Benim úara gözlüm 

ben gider oldum 

- SEMÂèÎ 11’li Hece Ölçüsü 4 
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Bülbülüm gülşeni 

gördüm nâ-õâre 

minnetim neden 

Aşık 

Ömer 

DİVÂN (?) 4  

 

 

53. 

VARAK 

 

 

 

 

 

 

 

Adem Óavvayı eõel 

itdi sulùân ibtidâ 

Aşık 

Ömer 

DİVÂN fâilâtünX3/fâilün 4 

Üc dilber gördüm biri 

birinden secilmez 

- TÜRKİ 11’li Hece 

Ölçüsü(?) 

4 

Uzaúdan meróâba 

olmaz 

Aşık 

Ömer 

SEMÂèÎ 8’li Hece Ölçüsü 4 

Bülbülüm medó ider 

oúur rûz (u)şeb dal 

üstüne 

Aşık 

Ömer 

DİVÂN fâilâtünX3/fâilün 4 

Günbegün èartmaúda 

èaşú (u) cünûnum 

Kâmilî TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 5 

54. 

VARAK 

Yürü hey bî-vefâ 

dilber 

Aşık 

Ömer 

SEMÂèÎ 8’li Hece Ölçüsü 5 

Şu èâlemde nazlı 

dilber coú ammâ 

Kerem TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 4 

èAşú odundan 

óastayım dermâna 

minnet olmasun 

Aşık 

Ömer 

DİVÂN fâilâtünX3/fâilün 4 

Ey melek yüzlüm 

senüñcün cekdigim 

minnet yeter 

Aşık 

Ömer 

DİVÂN fâilâtünX3/fâilün 4 

55. 

VARAK 

Efendim rûz şeb âh u 

fezâlar heb 

senüñcündür 

Aşık 

Ömer 

DİVÂN mefâîlünX4 4 

Luùf eyle efendim ben 

mübtelâya 

Aşık 

Ömer 

TÜRKİ 11’li Hece Ölçüsü 5 
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Bilmem nev-cihânda 

ne kâr eylesem 

-  

DESTÂ

N 

11’li Hece Ölçüsü 15  

56. 

VARAK 

Din àavàamzu ider ol 

kâfir ile 

-  

DESTÂ

N 

11’li Hece Ölçüsü 23 57. VE 

58. 

VARAK

LAR 

Úaşların çekilmiş 

miórâb-ı minber 

Aşık 

Hasbî 

(?) (?) 4 58. 

VARAK 

 Allah’ın seversen (ا)

gel bize nâz eyleme 

- DÎVÃN (?) - 59. 

VARAK 

 

1.5. Mecmûèa-i Tâlib’deki Adı Geçen Şairlerin Hayatı ve Edebi Kişilikleri

  

1.5.1. Aşık Ömer  

 

17. asırda büyük şöhrete ulaşmasına rağmen hayatı hakkında kesin bilgi 

yoktur. Saadettin Nüzhet Ergun’nun şairin en eski divânındaki naklettiği : 

Sıfat-ı aslîmiz beyân idelim 

Bizim meskenimiz serhâd ilidir 

Zât-ı cemîlimiz iyân idelim 

Vatan-ı aslîmiz Aydın ilidir 

 

Adlî’yim mahlasım vehbî okunur 

Kemâlât-ı aşkım kesbî okunur 

Vezn-i sühânımız hasbî okunur 

Tehî sanman Ömer Gözlevelidir 

dörtlüklerden hareketle serhâddi düşünerek Aşık Ömer’in Kırım’dan Aydın’a 

geldiğini ve memleketinin Gözleve olduğunu; Fuad Köprülü ise, ailesinin Aydın’dan 

Kırım’a gitmiş olabileceğini ileri sürmüştür. Ancak İsmail Gaspralı’nın 
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Behçesaray’da bastığı Aşık Ömer’in divânı göz önüne alındığında Aşık Ömer’in 

Kırım Gözleve’sinden olduğu çıkartılabilir. (Elçin, 1987: 1-2) 

 Ömer’in babası Kırım Gözleve’sinde kürk ticaretiyle uğraşan Kenceoğlu 

Abdullah’tır. Annesinin adı Şerife’dir. Saadettin Nüzhet Ergun ve M. Fuad Köprülü 

şairin doğum tarihini 1061/1651 tarihli manzumesini esas tutup on yedinci yüzyılın 

ilk yarısını göstermişlerdir ve büyük bir ihtimalle bu tespit doğrudur (Elçin, 1987: 3) 

 Aşık Ömer sonradan yazdığı bir murabbasında kendisine verilen adı; 

  Nâm ile Adlî demişler şol Ömer üftâdene 

Bu Ömer adın bana eyleyen Mevlâ meded”  

mısralarında tekrarlar. (Elçin, 1987: 3) 

O zamanın Kırım’ındaki mahalle mekteplerinin müfredatı göz önüne 

alındığında Aşık Ömer 5-10 yaşları arasında mahalle mektebine gitmiş ve orada 

Kur’ân’ın hıfzı ile namaz bilgileri gibi dini bir eğitimle haşır neşir olmuştur (Elçin, 

1987: 3). 

Ayrıca Aşık Ömer’in şiirlerinde medresede okuduğu klasik derslerle bazı 

edebi eserlerin adlarını zikretmektedir. Ömer bu devrede Hafız Şirazi’nin divânıyla 

Gülistan ve Bostan’ının okumuştur; 

Vahdetimiz iyân iken 

Şöhretimiz nihân iken 

Bir tıfl-ı ebcedhân iken 

Hafız’la Bostan okuduk biz (Elçin, 1987: 4)  

 

Devrin askerî olayları ve savaşları hakkında birçok manzume yazmış olmasını 

değerlendiren Fuat Köprülü ve Sadettin Nüzhet Ergun, Âşık Ömer’in yeniçeri saz 

şairi olduğu fikrine ulaşmışlardır. Âşık Ömer, “şeriatın çizdiği yolda sadakatle 

yürüyen, inanmış samimi” ve peygambere, dört halifeye, İmam-ı Azam’a bağlı Sünni 

ve Hanefi bir Müslüman’dır. Tasavvufi anlamda şeriat, tarikat, hakikat ve marifetten 

oluşan dört kapıya değer veren, insan-ı kâmili hedefleyen bir düşünce yapısına 

sahiptir (turkedebiyatiisimlersozlugu, agis: 2015). 

 Âşıklığının yanı sıra Osmanlı şehir ve asker muhitleri, onun Divan edebiyatına 

yakın olmasını, dolayısıyla dili ve üslubunun, özellikle aruzlu şiirlerinde oldukça ağır 

olmasına yol açmıştır. Divan şiirinin şekil ve türleriyle oldukça fazla sayıda aruzlu şiir 

kaleme alan Âşık Ömer, Nesimî, Fuzulî, Bakî ve Nef'î gibi şairlerden etkilenmiş, 

Ahmed Paşa, Fuzulî ve Ataî gibi şairlere nazireler söylemiştir. Hece ölçüsüyle 
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söylediği şiirleri aruz ölçüsüyle söylediği şiirlere göre daha canlı ve başarılıdır. 

Âşıklık geleneği çerçevesinde şiirlerinin büyük kısmını kahvelerde, saz meclislerinde 

doğaçlama olarak söylediği için bazen ifade ve mazmun tekrarlarına düşmüştür. Âşık 

Ömer’in etkilendiği saz şairleri arasında “Şâir-nâmesi”nde sözünü ettiği şairler 

dışında kendinden önce yaşamış Kâtibî, Kuloğlu, Kayıkçı Kul Mustafa gibi usta 

şairler ile çağdaşı Gazi Âşık Hasan ve arkadaşı Gevherî önemli yer tutmaktadır. 

Divan şiiri geleneğini üstün tutan ve bu tarz şiirlere yönelen Âşık Ömer, Karacaoğlan 

için de “ozan” diyerek aşağılayıcı bir ifade kullanmaktan geri durmamıştır 

(turkedebiyatiisimlersozlugu, agis: 2015). 

Menâkıb-ı Kethudâzâde El-hâc Mehmed Ârif Efendi adlı eserde Âşık Ömer’in 

Kırım’da bir kahvede çaldığı sazı baş ucuna astığı ve saza kimsenin dokunmadığı 

yazılıdır. Âşık Ömer uzun süre sefer ettikten sonra geldiği bu kahvede Âşık Ömer’den 

başkasının çalamayacağı için kendisine sazı vermezler, ancak sazı çalınca Âşık Ömer 

olduğu anlaşılır (turkedebiyatiisimlersozlugu, agis: 2015). 

 

1.5.2. Gevheri  

 

Gevherî’nin asıl isminin Mehmet mi yoksa Mustafa olduğu konusunda kesin 

bir hüküm verilemezken Cahit Öztelli’nin Çorum İl Halk Kütüphanesindeki divândan 

kitabına aldığı şiirde: 

   Gevherî mahrem-i aşkındır ebed 

Çektiğim hicrâna yokturur aded 

Bir gârib kulundur kemter Mehemmed 

Kurban ol der isen fermân senindir 

dörtlüğünden hareketle ve üç yazmadan hareketle şairin adının Mehmet olduğu 

hükmüne varabiliriz.(Elçin, 1998: 9) 

 Memleketinin Kırım olabileceği konusunda söylenenlere rağmen onun uzun 

bir süre İstanbul’da yaşadığı ve memuriyetle gittiği eski vilayetlerden İstanbul’a 

duyduğu özlemlere dair delillerden hareketle Gevherî’nin İstanbullu olma ihtimali 

yüksektir. (Elçin, 1998: 10) 

 Şairin hayatının genelde İstanbul’da geçtiği tahmin edilmektedir. Ancak 

memuriyet görevi nedeniyle o zamanla Osmanlı Devleti şehirlerinde olan Şam’a, 

Bağdat’a gittiği de anlaşılmaktadır. (Elçin, 1998: 10-11)  
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İlginçtir ki Hoca Emin isimli bir yazarın “Menâkıb-ı Kethüdâzâde Mehmed 

Ãrif Hazretleri” adlı eserinde yine Mecmûèamız içinde şiirleri bulunan Aşık Ömer’le 

Gevherî’nin İstanbul’un Fener semtinde bir Yahudi meyhanesinde birbirleriyle 

atışmalarının olduğu ve ve orada bulunan katiplerin hemen bu atışmayı kaydettiklerini 

belirtir. (Elçin, 1998: 10) 

Gevherî’nin doğum tarihi konusunda elde olan net bir vesika yoktur. M. Fuat 

Köprülü on yedinci yüzyılın ikinci yarısında şöhret kazanması ve 1714-1715’ten 

sonra ölmüş olmasından hareketle on altıncı yüzyılın ortalarında doğmuş olabileceğini 

ifade etmektedir (Elçin, 1998:11). Ancak Mehmet Şakir Ülküdaşın yayınladığı bir 

şiirde Gevherî, yaşça ve şöhreti büyük Kâtibî’yi üstat tanıması, dostluğunu 

kazanması, aralarının bozulması ve kendisinden af dilemesi gibi sebepler dikkate 

alındığında Fuat Köprülü’nün aksine Gevherî’nin doğum tarihine on altıncı yüzyılın 

ilk çeyreği diyebiliriz (Elçin, 1998:11-12).   

Gevherî’nin hayatı hakkındaki bilgiler bugün için tahminlerden öteye 

geçmemektedir. Gevherî’nin; 

Hacı Bektaş Veli benim pîrimdir 

Ãsmâna çıkan benim zârımdır 

Benim kimsem yoktur Mevlâ kerîmdir 

Nasibimse gelür Hind’den Yemen’den 

Dörtlüğünden hareketle onun evlenmediğini dolayısıyla da çocuklarının olmadığına 

kanaat getirebiliriz. 

 Saadettin Nüzhet’in; 

Gevherî eylemiş Hakk’a itâat 

İtâat idene olsun beşâret 

Hacı Bektaş Veli gibi sâhib kerâmet 

Erkânımız vardır pirsiz değiliz 

ve Köprülü’nün yayınladığı; 

    Hasretinle urdum sîneme 

Yoluna terk ettim can ile başı 

Varup yaslanayım Hacı Bektaşı 

Abdalın olayım çullar içinde 
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dörtlüklerine bakarak genel olarak saz şairlerinin Hacı Bektaş Veli’ye intisâb etmeleri 

gibi Gevherî de Hacı Bektaş Veli’ye intisâb etmiştir. Ancak onun ehl-i sünnet 

akîdelerinden ayırabileceğini gösteren hiçbir gösterge yoktur. (Elçin, 1998:14)  

 Gevherî’nin şahısların ellerinde, Türkiye ve Avrupa kütüphanelerinde 

bulunan cönklerle Mecmûalardaki parakende şiirler bir yana bırakılacak olursa 

taşıdıkları adlara bakılmaksızın Bursa ve Çorum yazmalarını birer divânçe veya divân 

sayabiliriz. (Elçin, 1998:17)   

Gevherî çok söylemiş veya yazmış velûd bir lirik şairdir. Döneminin mevcut 

ananenin getirdiği vezin, şekil ve kafiye gibi nazmın dış unsurlarını kullanarak eserler 

vermiştir. Onun dili, gördüğü İslamî öğrenimle Divân şiirinin tesirini aks ettiren yazı 

diline yaklaşmış bir halk Türkçesidir. (Elçin, 1998:17)   

Gevherî’nin şiirlerinde kolay, rahat, çabuk ve kontrolsüz yazmaktan gelen 

meziyetlerle kusurlar iç içedir. Ancak geniş bir okuyucu kütlesine hitap eden ve cahil 

müstensihler elinde elden ele dolaşan şiirlerindeki bazı teknik kusurların şaire ait 

olmayacağı gerçeğini kabul etmek lazımdır (Elçin, 1998:17-18).   

Gevherî’nin şiirleri, sosyal konuda sayılabilecek VI. Mehmed’in Avusturya 

seferleri ile ilgili iki ve Selim Giray için bir medhiyesi dışında kaleme aldığı 

“mersiye” istisna edilirse tek tema üzerinde, “aşk” üzerinde dönmektedir (Elçin, 

1998:17).   

Gevherî mûsîkîye aşina bir şahsiyettir. Şiirlerinde mûsîkî makamlarını bilerek 

kullanmıştır. Birçok mûsîkîcinin eserlerine besteler yaptığı bildiğimiz Gevherî’nin 

aynı zamanda yarattığı bir “makam”a alem olmuş ve saz şairlerinin tesiriyle 

zamanımıza kadar gelmiştir (Elçin, 1998:17).    

 

1.5.3. Kerem  

 

Türkiye, Azerbaycan, İran, Türkmenistan, Kırım ve Bulgaristan’da bilinen, 

anlatılan, cönk ve yazmalara geçen ve kitap hâlinde yayımlanan meşhur Kerem ile 

Aslı hikâyesinin kahramanı olarak tanınan Âşık Kerem'in XVI. veya XVII. yüzyıl 

âşıklarından olduğu tahmin edilmektedir. Hayatıyla ilgili elimizde kesin ve somut 

bilgiler olmadığı için araştırmacılar ilki Kerem’in hayat hikâyesi olduğu ve Kerem’in 

şiirlerinden oluştuğu kabul edilen veya Kerem’in tasnif ettiği düşünülen Kerem ile 

Aslı hikâyesi, diğeri ise özellikle âşıkların aktardığı ve gene büyük oranda hikâye 
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eksenli bilgilerden oluşan “halk ananesi” olmak üzere iki türlü kaynağa 

başvurmuşlardır. 

Kerem ile Aslı hikâyesine göre Kerem, İsfahan, Ahlat, Gence veya Tebriz 

şahının oğlu olarak olağanüstü bir biçimde dünyaya gelmiştir. Doğumu esnasında 

ailesinin koyduğu adı Ahmet Mirza, Mirza Bey veya Mahmut’tur. Aslı’yla ilk 

görüşmesi sırasında mahlas olarak Kerem’i alır. Beşik kertme adaklısı olan Aslı’yı, 

ancak yetişkin olduktan sonra bir av peşinde koşarken görür ve âşık olur. Müslüman 

gencine kızını vermek istemeyen Keşiş, kızını alıp kaçınca Kerem, saltanatı terk 

ederek arkadaşı Sofu’yla peşlerine düşer. Nihayetinde bütün engelleri aşar ve Aslı ile 

evlenir. Ancak evlendikleri gece, Keşiş’in kızı Aslı için yaptırdığı sihirli gömleğin 

düğmelerini çözemeyerek aşk ateşiyle tutuşup yanar, kül olur. Onunla birlikte Aslı da 

yanar. Türkmen varyantında bu trajik sona yeniden dirilme motifi eklenmiştir. Sözlü 

ve yazma bazı rivayetlerde ise Kerem ile Aslı, evlenip mutlu sona ulaşırlar. 

İkinci kaynak ise Pertev Naili Boratav’ın, “bir hakikat esasının daima mevcut 

olabileceğini düşünerek” notuyla kaydettiği bilgilerdir. Boratav’ın Âşık Müdami’den 

derlediği rivayete göre Köroğlu’nun babası, Kerem’in babası Isfahan şahının yanında 

baytardır, Şah onun gözlerini çıkartınca Baytar, “İnşallah bir oğlun olur, gurbete 

düşer, onun hasretiyle senin de gözlerin kör olur” diye kargış etmiştir. Kerem, bugün 

kitabında olmayan “1017’de içtim aşkın bâdesin / Revan oldum Aslı diye diye ben” 

türküsünde kendi gurbete çıkış tarihini söylemektedir. Kerem’in 17 yaşında gurbete 

çıktığı düşünülürse Köroğlu’nun babasının kör edilmesi ile Kerem’in doğum tarihi H. 

1000 (M. 1591) olarak kabul edilebilir  

Araştırmacılar Âşık Kerem’i “hayatı etrafında halk hikâyesi teşekkül etmiş”, 

“yaşadığı muhtemel veya muhakkak” olan saz şairlerinden kabul etmişlerdir. Kunos, 

Kerem ile Aslı’yı “Saz şâirlerinin romanı” olarak değerlendirirken Pertev Naili 

Boratav, Kerem’in Karacaoğlan, Kurbanî, Emrah gibi hayatı etrafında hikâye teşekkül 

eden bir saz şairi olduğunu “muhakkak” görmüştür. Şükrü Elçin de hikâyede anlatılan 

maceranın Âşık Kerem’in başından geçmiş olmasını mümkün görür. İlhan Başgöz, 

Edmond Saussey gibi pek çok araştırıcı da aynı görüştedirler. 

Araştırmacılar Âşık Kerem’in yaşadığı yüzyıl ve coğrafya üzerinde de farklı 

görüşler ileri sürmüşlerdir. Boratav’ın yukarıda özetlenen “halk ananesi” eksenli 

rivayetler çerçevesinde Kerem’i XVI. yüzyıl âşığı kabul ederken Şükrü Elçin de, 

şiirlerin Karacaoğlan ve Gevherî’ye nazaran işlenmemiş olması, hikâyedeki divan 

edebiyatı ve Bektaşilik unsurlarının silik tesirleri, XVI. yüzyılın ikinci yarısında 
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yaşamış şairlerdeki izleri ve hikâyedeki şiirlerin XVI. yüzyıldan eskiye 

götürülememesi gibi hususlar sebebiyle Kerem’in, XVI. yüzyılda yaşamış bir âşık 

olduğu görüşündedir. 

Sadettin Nüzhet Ergun, Âşık Kerem’i divan edebiyatı tesiri altında kalmamış, 

lirik şiirler söyleyebilen XVII. yüzyıl âşığı olarak değerlendirir. Cahit Öztelli, Vasfi 

Mahir Kocatürk, Vehbi Cem Aşkun da aynı görüştedirler. 

Türkmen araştırmacı B. A. Garrıyev ile A. Durdıyeva ise Âşık Kerem’in XIV. 

veya XV. yüzyılda yaşamış, Akkoyunlu veya Karakoyunlu Türkmenlerine mensup bir 

saz şairi olduğunu ileri sürmektedirler.  

Diğer bir husus Âşık Kerem’in nereli veya hangi coğrafyanın şairi olduğu 

problemidir. Şükrü Elçin, Kerem’in Erzurumlu bir saz şairi olabileceği ihtimalini öne 

sürer. Sadettin Nüzhet Ergun, Kerem’i Anadolu’da yaşamış kıymetli bir saz şairi 

olarak değerlendirir. Nihat Sami Banarlı Resimli Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde, 

Kerem’in İran-Azerbaycan bölgesi âşığı olduğunu ifade etmektedir. Salman Mümtaz, 

Hümmet Elizade gibi Azerbaycanlı araştırmacılar ile B. A. Garrıyev ve A. Durdıyeva 

gibi Türkmen araştırmacılar ise Kerem’i Genceli veya Karabağlı kabul etmektedirler. 

Sonuç olarak XVI. yüzyılda kuvvetlenen âşık edebiyatının bir temsilcisi olarak 

hikâyesi âşık kimliğinin önüne geçen ve Anadolu-Kafkasya-İran bölgesinde etkili 

olan Âşık Kerem mahlâslı bir saz şairinin varlığı açıktır. Bu âşık, kendi hayatından 

parçaları ve kendi şiirlerini de ekleyerek Kerem ile Aslı hikâyesini tasnif etmiştir. Bu 

ilk tasnifte yer alan şiirlerin hemen hepsinin Kerem’e ait olduğunu söylemek de 

mümkündür. 

Gerek musannif, gerek hayatını konu alması, gerekse şiirlerinin sahibi olarak 

Âşık Kerem’e bağlanan Kerem ile Aslı hikâyesi, Oğuz grubu başta olmak üzere Kırım 

ve Özbekistan gibi Türk dünyasının birçok bölgesine de yayılmış, Ermeni, Gürcü ve 

Lezgi gibi başka milletlerce de benimsenmiştir. Kerem ile Aslı hikâyesinin konusu 

roman, hikâye, şiir, tiyatro, opera, operet, sinema, dizi film gibi çeşitli sanat dallarında 

işlenmiş; halk arasında inanışlara, efsanelere, yer adlarına, mâni, türkü, hikâye, 

atasözü ve deyimlere de malzeme teşkil etmiştir. Bunların arasında ilk olarak 1912 

yılında sahnelenen Üzeyir Hacıbeyli’nin Aslı ve Kerem operası ile librettosunu 

Selahattin Batu’nun yazdığı ve müziklerini Ahmet Adnan Saygun’un yaptığı Kerem 

operası oldukça önemlidir. Âşık Kerem’den kaldığına inanılan Kerem havaları, 

Kerem türküleri ve bestelenmiş Kerem şiirleri de hikâyenin musikideki tesirleridir 

(turkedebiyatiisimlersozlugu, agis: 2015). 
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1.5.4. Kamîlî  

 

Doğum tarihi bilinmeyen Kamîlî'nin Hacı Eşbeh Oğulları diye anılan bir 

sülaleye mensup olduğu bilinmektedir. Babası Ali Feyzi Efendi olan Kâmîlî, 1862 

yılında ölmüştür. Şairliğinden çok hattatlığıyla bilinir. Amasya, Merzifon ve Zile’de 

pek çok öğrenci yetiştirmiştir. 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi'nde verilen bilgilere göre tasavvuf temalı 

şiirleri Sivas, Tokat, Zile, Merzifon çevresinde bilinmektedir. Eflatun Cem Güney- 

Çetin Eflatun Güney tarafından derlenerek tertip edilen Divân’ı basılmıştır. Divân’da 

69 şiir bulunmaktadır. Ruhsatî kendisinden “Kâmîlî dünyada almamış murâd” diye 

söz etmiştir. Cahit Öztelli'nin Zile'li Şairler adlı kitabında bir destanı ve koşması ile 

Vasfi Mahir Kocatürk'ün Saz Şiiri Antolojisi adlı çalışmasında da ünlü "Esnaf 

Destanı" yer almaktadır (turkedebiyatiisimlersozlugu, agis: 2015). 

 

 

1.5.5. Aşık Halil  

 

Hayatı hakkındaki bilgiler sınırlı olup çoğu tahminden öteye gitmemektedir. 

Şâir-nâmelerden hareketle Bursa’da doğduğunu ve orada vefat ettiği söylenebilir. Adı 

ile ilgili bilgilere de Şâir-nâmelerde rastlanmaktadır. Tezkire yazarlarından Bursalı 

Beliğ, Güldeste-i Riyâz-ı İrfân adlı eserinde “Bî-vezn ü kâfiyenin güzidesi” diyerek 

onu aşağılamak isterken, farkına varmadan 1046/1636-37 yılında öldüğünü ve çağdaşı 

Kayıkçı Kul Mustafa ile atıştıklarını söyleyerek, onun hayatıyla ilgili en önemli 

bilgileri vermiştir. Gelibolulu Mustafa Âli Nevâidü’n-nefâis kavâidi’l-mecalis adlı 

eserinde pek çok âşığı aşağılarken Halil’i Karaca Oğlan’la bir arada anması 

anlamlıdır. Bursalı Halil’den söz eden kaynaklarda onun işiyle ilgili bilgilere 

rastlanmamaktadır. Gelibolulu Mustafa Âli’nin “Abdal Halil” demesine bakılırsa 

işinin âşıklık olduğunu, başta Bursa olmak üzere komşu yerleşim merkezlerinde 

âşıklık yaptığı söylenebilir. Araştırıcılardan Sakaoğlu, “Âşık Halil kalmış yayın 

küşâde” mısraından hareketle, Halil’in okçulukla da ilgilenmiş olabileceğinden söz 

etmektedir. Hızrî’nin Şâir-nâmesinde, “sesinin güzelliğinden söz etmesi”, “Türki-i 
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Halil”, “Türkî-i Cezair” başlıklı şiirlerinin olması meclislerde türkü söylemiş olma 

ihtimalini de düşündürmektedir. Onun eğitimiyle ilgili olarak herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Yaşadığı yüzyılın özelliği gereği aruz vezniyle şiir yazmış 

olmalıdır. Ne yazık ki bu tür şiirlere ulaşılamadığından onun eğitim durumu hakkında 

fikir ileri sürmek mümkün olmamıştır. Elde bulunan az sayıdaki hece vezniyle 

yazılmış şiirlerinden hareketle de bir sonuca ulaşmamız mümkün görünmemektedir. 

Bursalı Halil’in şiir dalında ‘eser’ boyutunda bir çalışması yoktur. Hatta onun 

şiirleri Demiroğlu, Karaca Oğlan, Gedâ Muslu gibi âşıkların şiirleriyle karıştırıldığı 

için kesin sayısını söylemek doğru değildir; ancak sayısı onun altındadır. Zaten 

Halil’in bilim dünyasınca tanınması 1924 yılında Millî Mecmûèa’da yayımlanan 

şiiriyledir. Her ne kadar şiir Fuad Köprülü tarafından tespit edilmişse de bunun 

değerlendirilmesi öğrencisi Fevziye Abdullah Tansel’e nasip olmuştur. 1925 yılında 

ikinci şiirin yayınlamasından sonra onun hayatıyla ilgili en önemli bilgiyi Saadettin 

Nüzhet Ergun vermiştir. Yüzyılın önemli şairi Âşık Ömer’in Şâir-nâmesinde “Bursalı 

Halil’de sadedir lisan” demesine bakılırsa dilinin duruluğundan söz edilebilir. Dilinin 

duruluğu ve kafiye konusundaki hassasiyeti onun saraya yaklaşmasına engel 

olmuştur; ama bu meziyetler onu geniş halk kitlerine kolaylıkla tanıtmış olmalıdır. 

Bazı araştırıcılar Halil’in gençliğinde Garp Ocakları’nda bulunduğundan söz 

ediyorlarsa da Hasan Eren’in bir makalesinde konu araştırılmış ve şiirin Halil’e ait 

olmadığı ispat edilince, bu görüş de çürütülmüştür. Halil’in şairliğiyle ilgili olarak 

Fevziye Abdullah Tansel; “mevcut şiirlere dayanarak ortanın üstünde olduğunu ve 

XVII. asrın saz şairleri arasında unutulmaması lâzım geldiğini” söylemektedir. 

Bursalı Âşık Halil’in hece vezniyle yazılmış şiirlerinde duru bir dil kullanmıştır. 

Sınırlı sayıdaki şiirlerinde halk arasında kullanılan kelimeleri tercih ettiği küçük bir 

dikkatle görülebilir. Bursalı Beliğ tamamını vermediği bir dörtlükte "Lem-Yezil 

cümle kulun delili / Görünce terahhum eyle zelili / Nendir diye sorarlarsa Halil’i 

/Kulum de sultânım iller de bilsin" onun şiiri hakkında bilgi vermektedir. Halil’in 

şiirleri arasında halk söyleyişlerine yer vermesi de onun eserlerinin bir başka 

özelliğidir. Bilhassa Âşık Ömer’in Şâir-nâme adlı eserinde; “Güzel medh etmekte yok 

ona akran”, “Güzelleri seyran eylemek içün / Yüksek havalarda uçarsın turnam”, 

“Âşina olalı ol melek-rûye / Gönlümüz haylice üftadelenmiş” şeklinde söz etmesi, 

şiirlerinde işlediği konuları dile getirmesi bakımından önemlidir. Elde bulunan 

şiirlerinden hareketle sevgili ve güzelliklerin dışında kahramanlık konusunu da 



24 
 

işlemesi dikkatlerden kaçmamaktadır. Yine şiirlerinden hareketle ince, duygulu ve 

gizem yönü olan bir halk şairi olduğu söyleyebilir. Şiirlerinde “Halil” mahlasının 

dışında “Âşık Halil”, “Kul Halil” mahlaslarını da kullanmıştır. Onunla ilgili 

problemlerden birisi de 18. yüzyılda III. Selim devri olaylarından söz eden Halil adlı 

bir şairle karıştırılmasıdır. Hatta bu yüzden pek çok kaynakta Bursalı Halil’in 18. 

yüzyılda yaşadığından söz edilmektedir. Yıllarca devam eden bu karışıklığa son 

noktayı Fevziye Abdullah Tansel koymuştur. Pek çok Şâir-nâmede (Ömer, Sun’î, 

Hızrî) adının geçmesi onun âşıklar arasında sevildiğinin ve itibarı olduğunun bir delili 

olarak değerlendirilebilir. Bursalı Halil döneminin Şâir-nâmelerinde anılmasına 

karşılık 20. yüzyıl âşıklarının oluşturduğu bu tür şiirlerde yer almamaktadır. Bunun 

sebebi Bursalı Halil’in şiirlerinin yetersizliği değil, bölgede geleneği devam ettirecek 

âşıkların yetişmemesindendir (turkedebiyatiisimlersozlugu, agis: 2015). 

 

1.5.6. Sabit  

 

Bosna vilayetine bağlı Öziçe [Uzica] kasabasında dünyaya gelen şairin kesin 

olmamakla beraber 1060 / 1650 civarında doğmuş olabileceği düşünülmektedir. Şairin 

adı Safvet Tezkiresinde Ali, diğer kaynaklarda Alaaddin olarak geçmektedir. Çağdaşı 

Vuslatî Ali Bey ve Abdullah Mâhir Bey gibi şairlerin akrabası olan Sâbit ilk tahsilini 

memleketinin önemli âlimlerinden Halil Efendi'den almıştır. 1086 / 1675 yılından 

önce olmakla beraber tam olarak tespit edilemeyen bir tarihte İstanbul'a gelen Sâbit 

burada himayesini kazanabilmek arzusuyla Kapdan-ı derya Seydî-zâde Mehmed 

Paşa'ya kasideler sunmuş ve kendisine intisâb etmiştir. Bu intisap sayesinde bilinen 

ilk resmî görevi olan Paşa'nın dairesinde "imam"lığa atanan şair yine bu ilişki 

vesilesiyle şöhret kazanmaya başladığını da kasidelerinde açıkça söylemiştir. Dahil 

olduğu ilişkiler ağının da etkisiyle 1089 / 1678'de dönemin şeyhülislamı Çatalcalı Ali 

Efendi'den mülazım olan Sâbit bir müddet müderris olarak görev yapıp kırk akçeyle 

mazul olduktan sonra kadılık mesleğini tercih etmiştir. Şairin Çorlu ve Burgaz 

kadılıklarının hayatının bu devresine denk geldiği tahmin edilmektedir (Akün, 11). 

1098 / 1687'den itibaren Edirne'de bulunan Sâbit, Kırım Hanı Selim Giray'ın 1101 / 

1690'da bu şehre ikinci defa gelişi üzerine kendisine bir kaside sunarak Kefe 

kadılığını talep etmiştir. Aynı zamanda Han için yazdığı Zafer-nâme adlı mesnevisi de 

beğenilen Sâbit'in bu talebi kabul görmüş ve muhtemelen aynı yıl sâniye rütbesiyle 
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Kefe'ye kadı olmuştur. Şairin Kırım'da ne kadar kaldığı ve bir kasidesinde talep ettiği 

Yanya kadılığına atanıp atanamadığı tam olarak belli değildir. Bununla beraber Sâbit, 

1103 / 1692 yılında Şeyhülislam Feyzullah Efendi tarafından müftü ve müderris 

olarak atandığı Tekirdağ'da yaklaşık sekiz yıl kalmış ve mûsıla-i sahn rütbesine kadar 

yükselmiştir. Ayrıca bu şehirde Şehrî mahlaslı bir şair yetiştirdiği de bilinmektedir. 

1112 / 1700 yılında Saraybosna mevleviyetine tayin edilen şair pek de memnun 

kalmadığı bu görevden yaklaşık bir yıl sonra azledilmiştir. Sâbit uzun süren bir 

mazuliyetten sonra çeşitli devlet adamlarına yazdığı kasidelerin de etkisiyle 1117 / 

1705 yılında Konya mevleviyetiyle görevlendirilmiş, kısa bir süre sonra bu görevden 

de azledilerek ayrılmak durumunda kalmıştır. Şairin son görevi 1119 / 1708'de 

atandığı Diyarbekir mevleviyetidir. Fakat Sâbit iki yıl sonra 1121 / 1709'de bu 

görevinden de azledilerek İstanbul'a dönmüş ve 3 Şaban 1124 / 5 Eylül 1712 tarihinde 

burada vefat etmiştir. Mezarı Topkapı Maltepe Kabristanındadır. Melâmîlik mensubu 

meşhur Lalî-zâde ailesine damat olan Sâbit, İsmail ve İbrahim adlı iki evlâdının 

ölümüne şahit olmuş, bir ilmiye mensubu olarak hayatının büyük kısmını atama ve 

azillerle geçirmiştir. Nitekim Sâbit'in pek çok şiirinde hayal kırıklıklarını, yolculukları 

esnasında yaşadığı sıkıntıları ve devlet adamlarından beklentilerini dile getiren 

mısralara rastlamak mümkündür. Eserleri ise şunlardır: 

1. Dîvân: Sâbit'in 39 kaside, 6 müzeyyel gazel, 3 tahmis, 44 tarih kıtası, 355 

gazel, 2 tercî-bend, 45 kıta, 24 rubai, 182 müfred ve 5 lugazden oluşan mürettep 

divanının yurtiçi ve yurtdışındaki kütüphanelerde 60'dan fazla nüshası bulunmakta 

olup bu divan nüshalarının bir kısmında şairin bazı kısa mesnevileri de yer 

alabilmektedir. Nüsha sayısının çokluğu Sâbit'in gazel ve kaside şairi olarak ne kadar 

sevilip okunduğunu açıkça göstermektedir. Müellif hattı nüshası Azerbaycan İlimler 

Akademisindeki külliyat içinde yer alan Divan'ın tenkitli metni Turgut Karacan 

tarafından yayımlanmıştır. 

2. Zafer-nâme: Gazâ-nâme ve Selim-nâme adlarıyla da anılan eser konusuna 

uygun olarak Şehname vezniyle (fe'ûlün fe'ûlün fe'ûlün fe'ûl) yazılmış 426 beyitten 

oluşan bir mesnevidir. Gazavat-name türüne giren eser, Sâbit'in hayatında önemli bir 

yeri bulunan Kırım Hanı Selim Giray'ın Leh ve Rus kuvvetlerine karşı 1100 / 1689 

tarihinde elde ettiği Perekop-Orkapı zaferinin ve bu zafer öncesinde yaşanan tarihî 

olayların manzum hikâyesidir. Tevhid, münacat ve naat gibi klişeleşmiş başlangıç 

kalıplarının göz ardı edildiği eserde II. Süleyman'ın tahta çıkışı ve Edirne'ye gidişi, 

Selim Giray'ın Edirne'de II. Süleyman ile buluşması gibi olaylar ayrıntılı bir şekilde 
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ve edebî bir üslupla işlenmiştir. Ebüzziya Tevfik tarafından 1299 / 1882 ve 1311 / 

1894'te iki kere yayımlanan Zafer-nâme'nin dört yazma nüshadan hareketle hazırlanan 

tenkitli metni Turgut Karacan tarafından neşredilmiştir. 

3. Dere-nâme: Aynı zamanda Hâce Fesâd ve Söz Ebesi adıyla da anılan eser 

feilâtün feilâtün feilün kalıbıyla yazılmış 169 beyitlik kısa bir mizahî mesnevidir. 

Konusu yerel hayattan alınma bir rivayete dayanan bu mizahî hikaye, Tekirdağ'da 

yaşayan Söz Ebesi adlı bir erkeğin âşık olduğu güzel bir Ermeni kadına kavuşabilmek 

için düzenbazlığıyla meşhur Hâce Fesâd'dan yardım alarak kadını iğfal etme 

macerasından ibarettir. Eserde yerel dil kullanımlarına, mizahî, kaba ve argo ifadelere 

sıkça yer verilmiştir. Dere-nâme'nin altı nüshadan hareketle hazırlanan tenkitli metni 

Turgut Karacan tarafından yayımlandı. 

4. Berber-nâme: Feilâtün feilâtün feilün kalıbıyla yazılmış olan bu kısa 

mesnevi 111 beyitten oluşmaktadır. Eser, Çorlu'da berber çıraklığı yapan güzelliğiyle 

meşhur Ali adlı bir oğlanın kasabanın çapkın erkekleri tarafından iğfal edilmesini 

hikaye etmektedir. Hem konu hem de dil ve üslup bakımından Dere-nâme'ye 

benzeyen eserin yedi nüshadan hareketle hazırlanan tenkitli metni Turgut Karacan 

tarafından yayımlandı. 

5. Amrü'l-leys: Feilâtün feilâtün feilün kalıbıyla yazılmış olan bu kısa mesnevi 

sadece 43 beyittir. Eser, Amrü'l-leys adlı bir hükümdarın savaş öncesinde emri 

altındaki bir sipahiyle giriştiği ve mizah unsurunun sürekli kendini hissettirdiği sosyal 

içerikli bir diyalogdan ibaret olup Turgut Karacan tarafından yayımlandı. 

6. Edhem ü Hümâ: Sâbit'in yarım kalmış olan ve Edhem-nâme diye de anılan 

bu mesnevisi feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış olup eksik haliyle yaklaşık 

bin beyitten oluşmaktadır. Şair, sebeb-i telifte özgün bir hikaye olduğunu özellikle 

vurguladığı Edhem ü Hümâ'yı gençliğinde yaşadığı bir aşk macerasının etkisiyle 

yazmaya başladığını, fakat daha sonra yarım bırakıp uzun bir aradan sonra Defterdar 

Hüseyin Paşa'nın oğlu Na't'î Mustafa Bey'in sözleri üzerine yeniden ele aldığını 

söyler. Nitekim eserin başında hem II. Mustafa hem de III. Ahmed övgülerinin yer 

alması bu uzayan yazım süreciyle ilgili olmalıdır. Diğer kısa mesnevilerin aksine 

Edhem ü Hümâ Sâbit'in klasik mesnevi formuna tamamen sadık kaldığı tek eserdir. 

Sâlim ve Safâyî gibi tezkireciler şairin bu eserini Atâyî'ye cevap olarak yazmayı 

planladığı hamsenin bir parçası olarak düşündüğünü yazarlar. Eser, Belh'te yaşayan 

Edhem isimli bir zâhidin kısaca tanıtılıp padişah kızı Hümâ'yı görerek âşık olduğu 

noktada kesilmiştir. Bazı araştırmacılar eserin meşhur mutasavvıf İbrahim Edhem'in 
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macerası olduğunu söylemişlerdir. Nitekim kahramanın adı, Belh'li oluşu ve zâhidliği 

bu ihtimali akla getirse de şairin böyle bir ilişkiyi açıkça söylememesi ve eserin yarım 

kalmış olması bu konuda ihtiyatlı olmayı gerektirir. Eser Turgut Karacan tarafından 

bir nüshadan hareketle Latin harflerine aktarılmıştır. Bu eserler dışında, hiç bir 

kaynakta geçmemesine rağmen, muhtemelen zuhûlen Ömer Faruk Akün tarafından 

Sâbit'e 1120'de telif edilmiş bir Hadîs-i Erba'în Tercüme ve Tefsiri atfedildi 

Hem gazel ve kasideleriyle hem de mesnevileriyle döneminin en etkili ve 

sevilen şairlerinden biri olarak takdir gören Sâbit, çağdaşı olan tezkireciler Safâyî ve 

Sâlim tarafından büyük bir övgüyle anılmıştır. Yine Sâbit'le aynı dönemde yaşayan 

başta Nâbî olmak üzere birçok şairin kendisinden hayranlıkla söz ettiği bilinmektedir. 

Sâbit'in yeni bir üslup ortaya koyabilmiş ekol sahibi bir şair olduğu, beyitlerinin birer 

sehl-i mümteni örneği olarak görüldüğü ve şiirlerinin 19. yüzyıl ortalarına kadar 

sürekli okunduğu tanzir ve taklid edildiği tarihî kaynaklarda sıkça tekrarlanmaktadır. 

Sâbit, bütün büyük şairler gibi divan şiiri geleneği içinde oluşan farklı şiir 

tarzlarını mizacı, zekası, yeteneği ve hayat algısı doğrultusunda başarılı bir şekilde 

sentezleyerek özgün bir üslup oluşturmayı başarabilmiştir. Bu açıdan Sâbit'i Osmanlı 

şiirinin kendine has bir üslup ortaya koyabilmiş nâdir şairlerinden biri olarak görmek 

gerekir. O, hem Necâtî ve Zâtî elinde olgunlaşıp Bâkî ile son bulan deyim ve halk 

diline yerleşmiş söz kalıplarının estetik bir malzeme olarak kullanıldığı klasik dönem 

şiir üslubunu, hem şahsen de tanıştığı ve saygı duyduğu Nâbî ile temsil edilen Sâibâne 

sebk-i Hindî şiirini ve bu şiirle bağlantılı vâsuht üslubunu hem de Nevizâde Atâyî'nin 

özellikle mesnevilerinde yer verdiği mahallî, mizahî ve gerçekçi olaylara dayalı şiir 

tarzını tevarüs etmiştir. Dolayısıyla Sâbit şiirinin temeli deyim, atasözü ve halk 

ağzındaki kalıp ifadelerin sıkça kullanıldığı, lafız sanatlarının ve kelime oyunlarının 

ön planda olduğu; yerel ve gündelik hayatın olumlu olumsuz bütün cepheleriyle, son 

derece realist bir bakışla şiire konu edildiği ve başta sevgili olmak üzere klasik şiirin 

güçlü sembollerinin bile tasavvuftan ve idealizmden uzak bir yaklaşımla ele alındığı 

gerçekçi ve mizahî bir zemine oturmaktadır. Buradan hareketle Sâbit şiirinin bir 

bakıma yaşadığı dönemde hayli popüler olan Şevketâne Hint üslubuna bir tepki 

olduğunu söylemek de mümkündür. Sâbit, keskin zekası, gözlem gücü, realist bakış 

açısı, alaycılığı ve espri anlayışı ile Osmanlı şiirindeki en büyük dönüşümlerden birini 

gerçekleştirmiş, divan şiirine farklı bir ses getirmeyi başardı. Bu dönüşüm aynı 

zamanda divan şiirinin son büyük değişim hamlesi olmuş, çeşitli açılardan bu çizgiyi 
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devam ettiren Nedim, Sürurî, Sümbülzade Vehbi, Enderunlu Vâsıf ve İzzet Molla gibi 

son devrin büyük şairleri doğrudan veya dolaylı olarak kendisine peyrev oldular. 

Sâbit'in üzerinde durulması gereken başka bir önemli özelliği de gazel, kaside 

ve mesnevide yani üç şiirsel alanda eserler vermesi ve bunların her birinde etkili 

olmasıdır. Dönemim şiir mecmularına ve antolojilerine bakıldığında onun çok sayıda 

gazelinin sevilerek okunduğu anlaşılmaktadır. Özellikle miraciyye ve ramazaniyyesi 

ise kaside alanında en çok sevilen ve takdir edilen eserleri olmuştur. Sâbit'in kısa 

mesnevilerinde yerel hayatın o güne kadar edebî eserlerde sıkça ele alınmayan cinsel 

içerikli konularını realist ve mizahi bir şekilde dile getirmesi ve Zafer-nâme'de tarihi 

olayları zengin edebî tasvirlerle hikaye etmesi üzerinde durulması gereken 

noktalardır. Bununla beraber Sâbit, Edhem ü Hümâ'yı tamamlayamadığı için 

geleneksel mesnevi biçimi üzerindeki tasarruflarını tam manasıyla görebilmek 

mümkün değildir. Sâlim ve Safâyî, Sâbit'in Atayî'ye cevap olarak bir hamse yazmak 

istediğini ama ömrünün buna vefa etmediğini özellikle vurgularlar. Buradan hareketle 

Sâbit'in, kendi döneminde gözden düşmüş olan hamse yazma geleneğini canlandırma 

gayreti içinde olduğunu söylemek mümkündür. Sâbit'in özellikle mesnevide Atâyî 

etkisinde kaldığı bir çok kaynakta tekrar edilmektedir. 

19. Yüzyıl ortalarına kadar bütün kaynaklarda kendisinden övgüyle bahsedilen 

şair, kademeli olarak Tanzimat, Meşrutiyet ve Cumhuriyet dönemlerinde ihmal 

edilmeye ve küçümsenmeye başlanmıştır. Her ne kadar deyim ve atasözü 

kullanımlarına önem verdiği için divan şiirini millî ve mahallî bir zemine çeken bir 

şair olarak zaman zaman takdir edilse de hakim edebiyat tarihi algısı Sâbit'i modern 

dönemin değer yargılarıyla alaycı, gayrıciddî, kelime oyunu peşinde koşan, cinsel 

içerikli galiz bir dil kullanan, popülist ve nihayet ahlakî değerleri dışlayan bir şair 

olarak damgalamıştır. Böyle bir algının yerleşmesinde Ferid [Kam] Bey'in Peyâm-ı 

Sabâh'daki yazıları baskın bir rol oynamıştır. Gibb, Rypka, Kocatürk ve yer yer 

Akün'ün bazı tespitleri istisna edilirse Sâbit hakkındaki bu olumsuz klişeler bir çok 

araştırmacı tarafından yakın zamanlara kadar sorgulanmadan kabul edilmiş, şairin 

üslubu ve Türk edebiyatı içindeki yeri sağlıklı bir şekilde tartışılamamıştır 

(turkedebiyatiisimlersozlugu, agis: 2015). 

 

 

1.5.6. Aşık Gedâyî  
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Kimliği, eserleri ve gerçek yaşam öyküsü hakkında az bilgi bulunan Gedayi, 

on dokuzuncu yüzyılın ilk yarısı ile yirminci yüzyılın başında yaşamış bir Bektaşi saz 

ozanıdır. 1826 yılında Tokat'ta doğmuş. Bütün ömrünü İstanbul'da geçirmiştir. Asıl 

adı Ahmed'dir. Ona Gedayi mahlasını veren ünlü Bektaşi Baba'larından Sinop'lu 

Yesari Baba'dır. Babasının adı Ahmed Muhtardır, babası kereste tüccarıdır. Tokatlı 

Gedayi adıyla da anılır. 

İstanbul'a geldikten sonra, Rumeli Hisarı tekkesi postunda oturan Nafi 

Baba'dan el alarak, Bektaşi olmuştur. Din dışı şiirleri de bulunmaktadır. 

Turgut Koca ile Sadeddin Nüzhet Ergun'un verdiği bilgilere göre Beşiktaş, 

Hasan Paşa fırını civarında oturduğu için "Beşiktaş'lı Gedayi" olarak tanınır. Aşık 

kahvelerine çok gittiği için çağının bütün saz ozanlarını tanımıştır. Yalnızca hece 

ölçüsüyle ürünler vermekle yetinmedi divan türünde de hatırı sayılacak eserler verdi. 

Mehmed Ali Hilmi Dede ona Gedai adını taktı. Bir süre Üsküdar çiçekçi 

kahvesini çalıştırdı. Nefeslerinden başka halk şiiri geleneğine uygun söylediği şiirleri 

de vardır. Sazda ustası Erzurum'lu Emrah'tır. 

Mir'ati, Fenni, Şevki, İşreti ve Şeyh Galib'in gazellerini tahmis etmiştir. 1901 

yılında İstanbul'da ölmüş ve Karaca Ahmed mezarlığında toprağa verilmiştir. Asım 

Bezirci 1889 (ya da 1887) de öldüğünü belirtir. Arapça ve Farsça sözlere şiirlerinde 

çok yer verir, ağdalı bir dili vardır. 

Şiirleri, Muhtar Yahya Dağlı ve Sadeddin Nüzhet Ergun tarafından 

toplanmıştır. Muhtar Yahya Dağlı'nın "Gedayi Hayatı ve Eserleri" adlı kitabı İstanbul 

Marif kütüphanesi tarafından yayınlanmıştır (turkuler.com, agis: 2015). 

1.6. Mecmûèa-i Tâlib’deki Şiirlerin Nazım Biçimleri Özellikleri 

 

1.6.1. Divân 

 

Aruz ölçüsünün "Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün" kalıbıyla yazılır. Ayaklı 

(yedekli) divan biçimi de vardır; divanın gazel biçiminde düzenlenmiş olanlarında her 

dizenin altına Fâilatün Fâilün parçasının eklenmesiyle oluşur. 

Mehmet Fuat Köprülü, divanların hece ölçüsünün 8+8 kalıbına uyduğunu 

bildirmektedir. Divanlar ya gazel ya da murabba, muhammes, müseddes biçimlerinde 

olur. Musammat divanlarda vardır. 

Dörtlüklerden oluşan divanların kafiye şeması şöyledir: aaba- ccca- ççça. 
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Bu şema, ilk dörtlüğün uyak durumuna göre değişebilir: 

aaaa-bbba-ççça 

abab-cccb-çççb 

aaab-cccb-çççb
7
 

 

1.6.2. Türkü  

 

Türlü ezgilerle söylenen anonim halk şiiri nazım biçimidir. Söyleyeni belli 

olan türküler de vardır. Halk edebiyatının en zengin alanıdır. Anadolu halkı bütün 

acılarını ve sevinçlerini türkülerle dile getirmiştir. Halkın derdini, neşesini, dünya 

görüşünü yansıtır. Hecenin değişik kalıplarıyla oluşturulur. Belli bir ezgi ile söylenir. 

Türkülerin ilk söyleyeni zamanla unutulmuştur. Kuşaktan kuşağa ve yöreden yöreye 

aktarılırken gerek içeriğinde gerek yapısında değişiklikler meydana gelmiştir. 

Türküler bend ve kavuştak denen bölümlerden oluşur. Türkünün asıl sözlerinin yer 

aldığı bölümlere bend adı verilir. Her bendden sonra gelip bu bendleri birbirine 

bağlayan bölümlere bağlama veya kavuştak adı verilir. Türküler, diğer halk şiiri 

ürünlerinden ezgileriyle ayrılır.
8
 

 

1.6.3. Şarkı  

 

Şarkı, Divan şiirinde bestelenmek için yazılan uygun ölçü kalıpları ile yazılan 

ve çoğunlukla 4 dizelik bendlerden oluşan nazım birimidir. Kafiye düzeni; x: 

değişken aa xa şeklindedir. Türk Edebiyatında bestelenmek amacıyla yazılan milli bir 

nazım biçimidir. Halk edebiyatındaki türkünün karşılığıdır. 

Aruz ölçüsünün her kalıbı ile kullanılır. Dörtlüklerden kurulan musammat da 

denebilir. Murabbaya benzer. 5 ya da 6 dizelik bendlerden de oluşabilir. Üçüncü 

dizeye meyan, dördüncü dizeye nakarat denir. Aşk, sevgili, ayrılık, içki ve eğlence 

konularında yazılır. Divan edebiyatının ilk şarkı yazarı Nail-i Kadim'dir. Lâle 

Devrinde ise en önemli temsilcisi Nedim'dir. En çok şarkıyı Enderunlu Vasıf 

yazmıştır. Müzikte, türkünün karşıtı olarak, şarktan gelen, batılı anlamında kullanılır. 

                                                           
7
 Daha ayrıntılı bilgi için bk.: Türkiye Diyanet Vakfı.(1988). Divân. Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi (C. 9, s. 376-377). İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı. 
8
 Daha ayrıntılı bilgi için bk.: Türkiye Diyanet Vakfı.(1988). Türkü. Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi (C. 41, s. 611-612). İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı. 
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Şarkı çeşitli ses sanatçıları tarafından söylenerek Türk toplumunun 

musikisinde önemli bir yer tutmaktadır. Şarkıda şair son bendde mahlasını söyler. 

Şarkıda her bendin üçüncü mısrası miyan (orta) miyanhanedir. Miyan daha çok 

şarkının en güzel ve dokunaklı bölümüdür. Bestenin en önemli bölümüdür. Şarkıların 

konusu genellikle aşk, sevgilinin güzelliği ,eğlence ve içkidir. Halk edebiyatında 

türkü türünün divan edebiyatına yansıması gibidir. 

Divan şiirine Türkler ‘in kazandırdığı bir nazım şeklidir. Şarkıda ilk bendin 

dördüncü mısraı bütün bentlerde tekrarlanmaktadır. Nazım birimi, kafiye şeması 

bakımından koşmaya benzer. Ölçü, beste, dil ve anlatım yönünden koşmadan ayrılır. 

Buna nakarat denir. Şarkılar bestelenmek üzere yazılır. Bu sahanın ustası Nedim'dir
9
. 

 

1.6.4. Semaî  

 

Semai, halk şiirinde hecenin sekizli ölçüsü ile koşma biçiminde düzenlenen ve 

özel bir ezgi ile söylenen şiirlerdir. 

Türk Müziği'nde de beste formu olarak karşımıza çıkarlar. Ağır Semai ve 

Yörük Semai olmak üzere ikiye ayrılırlar. 

Genellikle 3-5 dörtlükten oluşurlar ve  çoğunlukla doğa, güzellik, 

ayrılık,kavuşma gibi duygusal ve lirik temaları işlerler. 

Semainin hece ölçüsünün yanında aruz kullanılarak yazılanları da vardır. 

Özel bir bestesi vardır ve 8’li hece ölçüsü ile söylenirler. Şiirin sonuna doğru 

mahlas kullanılır. Dili sade ve yalındır halkın günlük yaşantıda kullandığı deyim ve 

deyişlerden yararlanılır. Birçok yönüyle koşmalara benzerler. Aralarındaki tek fark 

olarak semailerin 8'li hece ölçüsüyle yazılmaları koşmaların ise 11'li hece ölçüsüyle 

yazılmalarıdır. En güzel örneklerini Karacaoğlan, Erzurumlu Emrah vermiştir. İlk 

dörtlüğü aaab, abab, aaba, abcb şeklinde diğer dörtlükler dddb eeeb fffb kafiyelenir
10

. 

 

1.6.5. Destân  

 

                                                           
9
 Daha ayrıntılı bilgi için bk.: Türkiye Diyanet Vakfı.(1988). Şarkı. Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi (C. 38, s. 357-358). İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı. 
10 

Daha ayrıntılı bilgi için bk.:  Türkiye Diyanet Vakfı.(1988). Semai. Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi (C. 36, s. 460). İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı. 
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Âşık tarzı halk şiirinin en uzun nazım biçimi destandır. 4 dizeli bentlerden 

oluşur. Kimi destanlarda dörtlük sayısı yüzü geçer. Destanlar genellikle hece 

ölçüsünün 11'li kalıbıyla yazılırlar. 8'li kalıpla yazılan destanlar da vardır. 

Uyak düzeni; baba-ccca-ddda-eeea şeklindedir. İlk dörtlük xaxa şeklinde de 

olabilir. 

Destanın son dörtlüğünde şair, mahlasını söyler. Destanlar ezberlenmesi kolay 

olsun diye zincirleme olarak yazılır. 

Destanları konu bakımından şöyle sınıflandırabilir: Savaş destanları; Deprem, 

yangın, salgın hastalık gibi olaylarla ilgili destanlar; Eşkıyaların ve ünlü kişilerin 

maceralarını anlatan destanlar; mizahî destanlar; taşlama veya eleştiri niteliğindeki 

destanlar; atasözleri destanları; hayvan destanları; yaş destanları
11

. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
11

 Daha ayrıntılı bilgi için bk.: Türkiye Diyanet Vakfı.(1988). Destan. Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi (C. 9, s. 202-205). İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MECMÛèA-İ TALİB'İN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

2.1. Mecmûèa-i Tâlib'in Transkripsiyonlu Metni 

 

1b[1]Ùamlacuú vireler zükâm defè ola. Ammâ benim azîzim zükâmın ıøùırâbına 

taóammül [2] itmek yegdür ol aúan su ile başdan ve gözden ve úulaúda olan buòâr [3] 

ve nâzîle defè olur. Diger  Zükâm ve vâúèi olsa óammâma varub bir nice [4] ùas ãıcaú 

ãuya başına ùraşdan ãoñra döküb biraz taóammül ide. [5] Baède çıúub başını örtüb 

alışdura ve giyine İnşâllahu Teâèlâ defè ola. [6] Eger ãuyuñ pek ãıcaúlıġına taóammül 

idemezse başına óammâmda bir úalınca bez [7] úoyub üstüne ol ãudan döke. Bu èilâcı 

başı ãovuú ãu ile muètâd (iden) itmek gerekdür. [8 ]ve illâ yuúaruda olan èilac yegdür. 

On İkinci [9] Bâb Úulağa èÂrız Olan èİlletleri Beyân  İder  Evvelâ úulaú [10] ãaġır 

olmaú nâzîledendür veyâ úulaġa ãu úaçduġundan yolı baġlanur [11]veyâ sovuú yil 

dâòil olur. Úulaú içinde ãavtı işiden nesne anuñla 

 

2a [1] øaèfa varır âdem işitmez olur Diger Bir baş ãarımsaġı úabuġuyla [2] dögüb 

úoyun ödüni ve bir úaşıú sirke ve üç úaşıú ãuya [3] òalù idüb bu cümleyi bir cömlege 

úoyub úaynadasın tâ kim sirke ile [4] öd úala daòi çıkadub içinde olan küsbesini 

bezden süzüb [5] geçürüb ãâfî úalanı ãaúlayub úulaġı pek aġır olanuñ âdem taóammül 

[6] idecek úadar ısıcaúla üç dört ùamlacıú ùamladub bir miúdâr [7] tata ve bir úaç kerre  

ideler otuz yıllıú ãaġırlıġı defè ider bi-İznillahi [8] Teèâlâ Diger Úulaġuñ gürüldüsüne 

ve çıñladusına ve saġırlu [9] guna èîlâç sirkenüñ ġâyetle eyüsünden alub berâber  yaġa 

boġazına [10] varınca ùoldurub ve ağızın òamurlayub ammâ emzüküñ açuú úoyub 

[11] úaynadasın ãoñra ol ibriġin âteşden indürüb úulaġı emzügünden  
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2b[1] çıúan boàazına ùutasın tâ sirke ãovıyınca girü irigün âteşe [2] úoyub úaynadasın 

ve evvelki gibi úulaġuñı ùutasın muóaãsıl-ı kelâm úulaú [3] açılınca bir úaç kerre ol 

sirkeyi öylece úaynadub eyleyesin ve sirke [4] noúãan gelürse daòi sirke úatasın 

İnşâèllahu Teèâlâ murâdı óâãıl [5] olur Diger  Úulaúdan cerâhat aúarsa èilâcı ġâyetle 

ãarb sirkeyi [6] ısıdub úulaú duyar duymaz úadar olduúda úulaġa penbe ile [7] üc dört 

ùamla ùamladasın ol cerâóati defè itdikden mâèada úurdı var [8] ise úırar Diger Úulaú 

aġrısına teke ödüni yaènî ergec öküz [9] ödüni òalù idüb úulaġa bu iki ùamla 

ùamladasın vecèîn defè [10] idüb ãıóóat bula Diger Âhû ödüni úulaġa ùamlatsalar 

aġrısın [11] defè ider Diger Bir kimsenüñ úulaġı aġrısa óatta işitmez olsa kedinüñ 

 

3a [1]ödünden bir miåúâl úulaġına damlatsalar òoş ola işide Diger Eger [2]bir kişi 

ãaġır olsa èilâcı bir dirhem bayúuş úanından bir iki [3] úaùre ùamlatsalar bi-İznillahu 

Teèâlâ òoş ola. Diger Úulak gürültü [4] süne èilâc eyüce afyonu ãüd ile ezüb bir úaç 

ùamla úulaġına [5] damlatsalar fîlóâl òoş ola gürüldisi zâ’il ola Diger  [6] äaġır olan  

úulaġa turub yaġın damlatsalar şifâ bula On Ücünci Bâb  Aàızda Ve [7] Boàazda 

Olan èİlletleri Beyân  İder [8] Evvelâ dudaúda yalama ve yarıú olsa ve aġızda ve eger 

icinde ve ùışında  [9] yaralar olsa aña aġız aġrısı dirler mücerreb devâ oldur ki bir 

miúdâr şebeden [10] alub berâber iki óiããe idüb nıãfını yıúasın ve nıãfını òâm úala 

[11] baède ikisini daòi havânda dögüb bunlaruñ nıãfı úadarca ùaş ùozı  

  

3b [1] saóú idüb anlara úatasın baède ol toz gibi olan eczâdan iki [2] barmak arası 

úıyâsen nıãf dirhem miúdâr aġrıyan yerlere bir parmaú [3] ile süresin laèâb óâãıl olub 

luèâbı tükürmeyüb [4] bir miúdâr tevúıf idesin baède yarandası gün ol bir gün daòi [5] 

idesin İnş’allhu Teèâlâ defè olur kendümüz úat úat itdügümüz [6] devâdan àaflet 

itmeyesin ammâ oàlancıúlara òâlù idüb parma [7] àla süresin tebâşir daòi bu marîøe 

nâfièdür Diger Boàazda nâ [8] zile ile dikik inse èîlâcı ısıràan toòumı tâze iken ãu [9] 

ile úaynadub muóarrâ oldukdan soñra ol ãuyı birden süzüb [10] ol ãu ile mercimegi 
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pişürüb yedüreler şifâ bula Diger  Boàazda [11] dilcik peydâh olsa köyni güyegi otı 

ve maãùaki berâber havânda dögüb  

 

4a [1] ãoñra mıãırcıúla icinden yab yab boàaza ol inen dilcik üzerine [2] üfüreler bir 

de olmazsa tekrâr ideler defè ola mücerrebdür Diger [3] insanuñ boàazına sülük 

yapışsa veyâ aşaàa gitse keskin sirke [4] ile boàaza àaràara ideler bir de olmazsa bir 

úaç kerre ideler İnşâ’ [5] llahu Teèâlâ defè ola Diger bir yere sülük yapuşub ayrılmasa 

ol sü [6] lügüñ üzerine dögülmüş ùaş kirecinden ekeler fîlóâl úoyvirür [7] düşer 

óayvânuñ aàrına daòi yapışsa öyle ideler On Dördünci [8] Bâb  Diş èİlletinüñ 

èİlâçların  Beyân  İder Diş aġrısa bir [9] mücerreb èilâcdur ki naøîri yoúdur pîrim 

gösterdiği otlar [10] dandur âdem çinedü gibi aàıran diş sâkîn olur kar çiçegi [11] 

dirler üğüm üğüm biter yapraġı yaããı olur ve çiçegi ãarımtıraú  

 

4b [1] olur ve morî daòi olur evvel bahârda çıúar köki ãaçaúlı [2] olub bu èilâcdan òâli 

olub ġaflet olunmaya Diger  Diş [3] aġrısına selvi aġacınuñ úozlaġı dögüb yâòûd selvi 

[4] aġacınuñ ufaú doġrayub ãu ile úaynadub aġıran dişe [5] sürseler aġrısı defè ola 

Diger  Dişler nâzileden aġrısa çâre [6] bulmasa èilâcı ġâyetle eyü yaġlı cırayı ufaú 

doġrayalar baède [7] kesgin sirke ile bir cömlek icinde úaynadalar muókem aġızını 

òamûrla [8] ãıvayub baède âheste âheste âteşde úaynadalar her ãabâó yemek [9] 

yemezden evvel aġzı ùolusı ol sirkeden aġzına alub [10] oynada baède ùaşra döke 

böyle bir úac kerre ide her eyledikce [11] aġızını aşaġa ùuta nâzile aúa ve bir daòi 

nâzile görmeye Diger Ùavşanuñ  

 

5a [1] öñ dişi aġıran dişüñ üzerine úosalar biiznillallah defè ola. [2] Aġıran dişe 

èaslandişi degürseler sâkin ola. Diger Kirec [3] ve úara zirnîò ve úalay ùaşı onar 

dirhem úalem şengârı bir dirhem cemè [4] idüb her birin başúa başúa saóú idüb ve 

elegden geçirüb iki [5] yumurùa aġını òalù idüb úarsalar eledügden ãoñra  dişleri dibe 

[6] sürseler dişinüñ râyiha-i  úabîóası giderür ve çevre etlerin yine tâze [7] bitürür ve 

dişlerüñ eùrafında olan etlerüñ  úanını keser birde olmaz [8] ise bir úac kerre ideler 
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elbette defè olur Bi-iznillallahu Teèâlâ Diger  Diş [9] çıúarmaú lâzım gelse èûdül 

úahrı kesgin sirke ile kırk gün ıãladub [10] ùura yumuşayub òamûra döner baède ol 

èûdül úahrı diş üzerine [11] úosalar filóâl úalşıyub iki barmak ile çeküb çıúarsa sırr-i 

èacîbdür [12] Diger 

 

5b [1] Bir kimesneye râst geldim altı ay miúdârı ne gicesi ve ne gündüzi [2] görmüş 

benden bir daru ùaleb eyledi óikmet-i Òüdâ yanımda ne benefşe yaġı [3] ve ne kendüs 

bulundı göñlüme Óaú Teèâlâ ilhâm eyledi kim ferfiyon  yaġını [4] gözine sürsem Bi-

iznillahu Teèâlâ ãıóóat bulur ol eånâda úalem traş [5] ãapıyla ferfiyon bir miúdârca 

gözine çekdim Elóamdülillah-ı Teèâlâ gözleri [6] rûşen olub görür oldı Diger Keci 

ödini göze çekseler her kez göz [7] aġrısın görmiye Diger sumâ’ik  ãuyını aġıran göze 

ùamlatsalar aġrısın [8] kesüb göze cilâ vire ve úara kûsîn gider Diger Bu maècûn 

gözüñ buòârın [9] ve øulmâtın giderir beş altı günde eåeri daòi úalmaya müşâhide o 

[10] lunur çoú istièmâl olunmuşdur ve hem buòârı başa çıúartmaz ve ãancuya [11] 

tiryâúden enfièdür  ve úasıú yellerin ve bevaãıra rîóını ve kulunç rîóını 

 

6a [1] daàıdur úat úat tecrübe olunmışdur øaètî budur ki râziyâne  egir [2] zencebîl 

yigirmişer dirhem berâber idüb muókem saóú idüb elekden geçirüb [3] ãoñra eczânuñ 

üc aàarınca èaseli úıvama getürüb eczâyı òalù idüb [4] ãoñra muókem úarışdırasın 

İnşâ'llahu Teèâlâ cümle õikr olınan emraødan [5] òalâã olasın meèâcîn bâbında daòi 

nice menâfiè õikr olunır Diger  [6] Kecinüñ cigerin pişirüb úara ãu inen göze sürseler 

şifâ bula Diger  [7] Aġac dilkisinüñ beynini úurudub elekden gecüb sürme [8] gibi 

göze çekse úara ãu inen göze ġâyetle nâfièdür Diger Bir kişinüñ [9] gözüne ãu inse 

tilki ödüni göze çekseler òal ola Diger Bir kişi [10] kedinüñ ödüni göze çekse gice 

icinde gündüz görür gibi göre Diger  [11] Úara ãu inen göze ùoġan ödüni sürseler òoş 

ola Diger  

 

6b [1] Ayu ödüni göze çekseler gözüñ yaşını kese Diger Bir kimesnenüñ gözi [2] ne 

aġrı olub görmez olsa mersin aġacınuñ yapraġın çiyneyüb [3] üc dört kerre èalîlüñ 
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gözine oò dise açıla Bi-İznillahu Teèâlâ Diger [4] Bir kimsenüñ gözi yaşarsa paça 

kemügi yaġı bir úaç kerre gözine süre [5] nâfièdür Diger Gözde ufacıú nesneler 

görünse meåâla yıldız gibi baède [6] gözi duman gibi örtse yaèni göz úararsa şab ve 

mâzı ve çörek [7] otı berâber idüb baède muókem saóú idüb elekden geçürüb 

yumurta[8] yı çalúayub başın baġlaya ve eczâyı ãaçub alnından ta başınuñ [9] 

depesine varınca yaúı idesin üç gün dura baède yayúıya ol maraø [10] defè ola 

mücerrebdür Diger  Eger gözi aġırub úan ile ùolsa gözüñ [11] bıñarı icinde iki 

ùomurcıú vardır anlara sâúèül èayn dirler 

 

7a [1] anlardan úan alduralar üç güne úalmaz òoş ola Diger èAvratlaruñ [2] yüzine 

sürdükleri úızılca bezini alub tükürükle ıãladub [3] baède şol sarımsaú kim bir dişi 

olur anı ortasından kesüb [4] ãonra ol úızılca beziñ ãuyını avuca tükürüb kesdügüñ 

sarımsaġı [5] dögüb óâãıl olan ãuya ol úızılca ãuyını úarışdurub göze [6] sürseler 

gözüñ aúını gidere aú gidicek tekrâr öyle ide [7] On Altıncı Bâb  Baraã ve Behaú  

èİlletlerinüñ èİlâçların  Beyân  İder [8] Ammâ bahâú  iki nevèdür iri aú behaúdur ki 

fâsid balġamdur deri [9] yüzinde berkilür ve biri úara bahâúdır deri yüzinde sevdâ 

berkilür [10] bes imdi bahâúuñ èilâcı evvelâ balġamı müshil balġam olan şerbet [11] 

ile ezile idesin øaètı budur ki kâbili ve helîle iki dirhem turbdan  

 

7b [1] bir dirhem bal ile yoġurub  veyâ ãabâó èalerrîk  istièmâl ide bu şerbetdür yâòûd 

[2] ıùırfîl-i ãaġir iki dirhem turbud bir dirhem şaóm-ı óanôal birinüñ(?) [3] õikr olunan 

üc nesneèi bir şerbetdür dört kerre icmek kifâyet ider [4] Diger Turub toòumı şab 

ãuyla daòi èasel ile yeseler on yıllıú [5] behaúı giderir Diger Bir mücerreb ki bir 

zamân istièmâl itdügümüz èameldür [6] aú behaú veyâ úara beóâú zâ’îl olsun dirseñ 

evvel balġamı izâle [7] ider mishül virüb baède óammâma varub tamâm terledikden 

ãoñra çıúub [8] óarâretle behaú olan yerleri fûta ile muókem sürüb úızdura daòi [9] 

kendüsi ferfiyon yaġı ile óalù idüb ol yerlere alışdura alışdura [10]süre üc gün ùura 

ãoñra  óammâma varub cıúardıúdan ãoñra tekrâr süre [11] yine üc gün dura İnşâllahu 

Teèalâ zâ’îl  ola àâyet mücerrebdür 
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8a [1] On Yedinci Bâb  Temrik èİlletlerüñ èİlâçların  Beyân  İder [2] Temrik 

balġamdan ve sevdânuñ  ictimâèından óâãıl olur ve gâhî [3] olur ki ãafra ile balġamuñ 

ictimâèından çıúub gövdeye  yayılur [4] eger bedeni úaplasa cüzzâm èalâmetidür 

tedârigi lâzımdur eger temrik [5] âdemi başdan ayaġa dek úaplarsa èilâcı evvelâ  

úulaġı ardında [6] iki ùamar vardır anlara òalfülüõün dirler ol ùamarları ve iki [7] belik 

üzerinde yuúarusundan ol ùamarları kesesin yaènî úan [8] alasın ve o iki ùamar daòi ic 

ùopuú üzerinde olur anlara ġarúus  [9] saúîn   dirler ol ùamarları ùopuġuñ 

yuúarusundan kese [10] yaènî úan ala daòi èalîlüñ damaġının ortasından dişüñ [11] 

dibinden  yaña yürüyüb  tâ dişin dibine varınca çizeler bu cümlelerden  

 

8b [1] aúan úanı cemè idüb èalîlüñ  temregine sürseler üc gün ùura [2] ãoñra yuna daòi 

günden güne Bi-iznillahu Teèâlâ zâ’îl  ola tamâm úırú [3] günde úaùè olub eåeri 

kalmaya Diger äu ãıġırınuñ yaġını tuz ile [4] òalù idüb temrege sürseler defè ola Diger 

Ùâvşan úanını temrege [5] sürseler zâ’îl ola Diger Ùavıú yaġını úızıl temrege úoya  

nâfièdür [6] Diger Òârdâlı dögüb sirke ile òalù idüb temrege sürseler [7] zâ’îl  ola On 

Sekizinci Bâb  Uyuzı Beyân İder Bu èillet [8] iki nevèdür birisi balġamuñ 

ruùubetinden olur ol ãulanur [9] ve birisi daòi balġamuñ yübûsetinden óâãıl olur ol 

úañlanur [10] eger elde ve ayaúlarda ve parmaúlarda olursa ısıcaú ãuya ùuz [11] úatub 

gicik èuøvı aña batursalar veyâòûd yaġlasalar zâ’îl  ola  

 

9a Boş bırakılmıştır. 

 

9b [1] Yana(?) cân ü dil olub úurbân dimâ hem mühr-i òâtem-èünvân 

[2]èÖmr-i devleti ziyâde olsun iki èâlemde ber-murâd olsun 

[3]Salùanat taótına çün itdi cülûs râm oldı aña cümle-i nüfus 

[4]Gül gibi güldi cünki rûy-ı cihân şevúle àulàule itdi bülbül-i cân 

[5]Bu sür(û)rla çoú devre girüb ġayretinden zemîn şöyle ùurub 

[6]Cümle şehr ü diyâr olub tezyîn gül gibi rûşen oldı rûy-ı zemîn  
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[7]Dil-i èuşşâú şâd-ı óurrem olub òalú-ı èâlem cemîè bî-ġam olub 

[8]Ben daòi iderken aña duèâ taóta gecdi deyû oldı nidâ òân 

[9]Òân oldı deyû Selîm Òânım ferâóımdan sefâ ider cânım 

[10]Ol sürûrla bir kitâb itdüm encüm-i ùıbba âfitâb itdim 

[11]Nigeh-i cemè eyledim ùabâbetden anı ketm itmedüm kitâbetden 

  

10a [1]Hicretüñ târiòi âyâ şehzâde çâr u heftâd bûd hem nüh ãâd 

[2]Òâcetim ola ki memleket úavmi ãaġ u ãıóóatle geçeler yevmî 

[3]Lâzım olursa ùabîb-i èilâc derde dermân-ı Òudâ kitâbımı ac 

[4] Bu kitâbdan olursa aña devâ òaøret-i pâdişâha ide bu kitâbda duèâ 

 

10a [1] Bismihi Subhânehu Emmâ Baède Óak Teâèlâya óamd ü åenâ ve resû [2] lüne 

iútidâ pâdişâha duèâ itdikden ãoñra iøhar-i mine’ş [3]-şemsdür der ki benî âdem 

zinde-i kâèinât ve eşref-i mevcûdât [4] u maòlûúâtdur ol sebebden Óak celle ve èalâ 

cemîè eşyânuñ [5] mümtâzını ve menfaèatlüsini insâna ġıdâ úılub óelâl eyledi [6] ve 

òân daèvetine ãela idüb elâm-ı úadîminde ve furúân-ı èazîminde  [7] buyurdı kim külü 

eşrabû velâ tüsri fû innehû lâ yüóóıbül müsrifîn12  

10b [1] tutmaġa úâdir olmayub teúâùir ide anuñ èilâcın beyân Otuz [2] Birinci Bâb  

İstisúânuñ envaèın ve èilâcın beyân Otuz İkinci [3] Bâb  Öyküne yaènî baġırġa  

âdemüñ göbegi úarşusında ãagda [4] ve ãolda olan boş yerdir ve emraø-ı êıyú nefes ve 

öksürek [5] ve verem şişidir ki aña èavâm verem eydürler añuñ envaèın  èilâ [6] cın 

beyân Otuz Ücünci Bâb   Bevaãıra mayasıla [7] müteèalliú èilacın beyân Otuz 

Dördünci Bâb  Raèşe yaèni [8]  aèøâd-ı tebrimik maraøınuñ èilâcını beyân Otuz 

Beşinci [9] Bâb  Yerúân yaènî ãarılıú envaèınuñ èilâcını beyân Otuz[10] Altıncı Bâb  

Maèsûmlaruñ èârıø olan èilletlerin beyân [11] Otuz Yedinci Bâb  Òâtûn kişilerüñ 

vâkiè olan èilletlerüñ 

 

                                                           
12

 “Yiyin için fakat israf etmeyin. Çünkü Allah, israf edenleri sevmez.”  Araf Suresi, 31. Ayet. 

(Karaman vd., 2007: 153) 
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11a [1] ve anlara lâzım olan èilâcların ùayyibeler râyióaların beyân Otuz [2] Sekizinci 

Bâb  Óukneleriñ envâèın ki cism-i insânda úabø ve [3] rîh olub belde ve úarında ve 

arúada elemler óâãıl olur [4] anlaruñ èilâcın beyân Otuz Ùoúuzıncı Bâb  İnsâna nâfiè 

[5] olan şâfileri şâfiden murâd aşaġda debre ve ferce bir [6] nesne ãoúmaúdur anuñ 

envâèın èilâcın beyân Úırúıncı Bâb [7] âteş yanuġınuñ èilâcın beyân Úırk Birinci Bâb  

Yaúılar[8] ve øımâdlar ve ùolalu yaènî yaġlamaúları beyân Úırú İkinci Bâb  [9] 

Merhemlerdür ki anı beyân Úırú Ücünci Bâb  Yaġ cıúarmasın beyân [10] Úırú 

Dördünci  Maúbûl şarâb ãanèatın beyân Úırú Beşinci Bâb  [11] cevârişlerüñ ve 

óelvâları beyân Úırú Altıncı Sünnet-i endâm olub 

 

11b [1] pes tende ãıóóat olmasa cânda râóat ve  kudret ve bedende úuvvet [2] ve 

damaġda lezzet olmaz imdi bunlaruñ iètidâli perhiz ile [3] olur ve zevâli muòâlif 

ġıdalar eklinden olur bu maóalle münâsib[4] bir óadîs-i şerîf vârid olmuşdur úale 

Resûlullah äall [5] allahu Teèâla Aleyhi Vesellem el meèidet beytün külle dâ’in vel 

óamiyye [6] râ’sü külle devâ’in13 yaènî miède cemîè renclerüñ òânesidür [6] ve 

ãaúınmaúlıú cemîè devâlaruñ başıdır imdi úab(u)l-ı óükemâ oldur  ki [8] iştihâ germ 

olmayınca ùaèâm yemiyeler ve daòi iştihâ germ iken [9] elini ùaèâmdan cekesin zîrâ 

óaøret-i bâri buyurmuşdur ki [10] külü eşrabû velâ tüsrifû innehû lâ yüóóıbül müsrifîn 

emmâ [11] tüsrüfû beyânında murâd bu ola ki ùaèâm üzerine ùaèâm  

 

12a [1] yemesin tâ ki bedenüñ ãıóóat üzere ola ve illâ isrâf  [2] üzere ùaèâmdan toòum 

óâãıl olur ve nice èilletler [3] ôuhûr ider zîrâ ulular buyururlar ki beyt ger gül şeker [4] 

òûrî bitekellüf  õiyân kendi ve õiyân òuşk zîrâ òûrî [5] gül şeker buna gülbeşeker 

yesüñ ùoú iken ol ziyân [6] olur v(a)r úurı nânı kic yiyi kim ol gülbeşeker olur [7] 

imdi bu sözlerden murâd oldur ki úarın döndüúdan ãoñra [8] yedügüñ ġıdalar ãafraya 

müteaèlliú üzre ãafraya maraølar [9] ôuhûr idüb beñzi ãarı olduġından mâaèdâ 

óummâ-yı [10] àabb gibi ve bir úan gibi emraø óâãıl olur ve eger yidügüñ [11] 

balġama  müteaèlliú ġıdalar ise aú ve cereb ve uyuz ve fireng  

                                                           
13

 “Mide her derdin evidir. Korunmak ise her derdin devasıdır. 
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12b [1] zaómet gibi dâ’iå-åaèleb ve dâ’il-óayya gibi ve öksürük êayyıú-ı [2] nefes ve 

verem ve buña beñze(r)( emrâø ile óâlüñ mükedder olur [3] ve eger yedügüñ ġıdalar 

sevdâya müteaèlliú olur ise mâl-i [4] òulyâ ve kara bahuú ve úara úavra(?) düşler 

görmek ve nisyân [5] ve daòi bunuñ emåâli èilletlere mübtelâ olursın ve eger úana [6] 

müteaèlliú ùaèâmlar yerseñ fâsid çobanlar gibi ve bâd-ı åenâm(?) [7] maraøı ki yüzde 

úızıllıú olur ve yüz gömgök olmaú gibi [8] ve burun úanı ùurmamaú gibi ve daòi buña 

beñz emrâø ibtilâ [9] óâãıl olur bu maóalle münâsib eflâtûn buyurmışdur ki [10] elcuè 

seóâbun yemùuru el ièlmü vel fesâóatü veşşebbuè seóâbün [11] yemùuru el cehle vel 

àaflete14 Belit  Aclıú bir seóâb-ı raómetdür 

 

13a [1] úalb andan yaġan fesâóatdür óam ùokluú seóâb-ı ôulmetdür [2] yaġmurı daòi 

cehl-i ġafletdür imdi âdem olan bu söz [3] lerden óissedâr olub muøır olan eşyâdan 

iótirâz [4] itmek gerekdür el bâååânî fî fuãûlil erbaèti pes [5] imdi fuãûl- ı erbaèada ne 

istièmâl idüb neden ãaúınmaú [6] gerekdür tâ ki beden-i insân emrâø-ı muòtelifden 

müberrâ ola evvel [7] bahârda bârid ve yâbis ġıdalar yimek gerekdür ve yay faãlından 

[8] yaènî eyyâm-ı temmuza da bârid ve raùıb ġıdalar istièmâl ideler [9] ve úış faãlında 

óâr ve yâbis ġıdalar ekl ideler zîrâ [10] cism-i insân bir baġa beñzer eger baġbân aña 

tîmâr iderse [11] maèmûr ve âbâd olur eger tîmâr itmezse vîrân olması  

 

13b [1] muúarrerdür bu daòi anuñ gibidir ne úadar saèy idersek [2] lâyıúdur zîrâ 

cemîè aúraba ve aóibbâdan cismüñ saña ehemm [3] ve el(z)emdür zîrâ óaú teâèlâya 

èibâdet cismüñ  ãıóóatidür perhizle [4] olur imdi ne nesnelerden perhiz itmek 

gerekdür ki ulular [5] buyurmuşlardır ki ittefeúa ùabbau el fürsi verrûmi vel hindiyâni 

cemîè [6] ul emrâøi yetevelledü min sitteti eşyaèi keåratül cimâiè ve nevmi [7] fil leyli 

ve keåretin nevmi finnehâri ve óâbsil bevli ve şürri bel mâi’ [8] fî cevfilleyli ve 

                                                           
14

 “Açlık ilim ve güzel konuşma yağdıran bir buluttur; tokluk, gaflet ve cehalet yağdıran bir buluttur.” 
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idòâlùùâèmi 15 ittifâú eyledi èAcem ve Rûm ve Hidndèüñ  [9] eùibbâsı buyurmuşlar ki 

taóúîúâ(n) cemîè marâølar beden-i insâna altı [10] nesneden èârıø olur anuñ birisi 

cimâèı çoú itmeden ve [11] gice ile az uyumadan ve gündüz çoú uyumadan ve bevli 

imsâki 

 

14a [1] idüb óîn-i taúaøâda efşân itmemek daòi uyúudan úalúub [2] gice ile su 

icmekden ve (ù)aèâmdan ãoñra iştihâsı yoġken [3] ùaèâm ekl itmeden pes bu imdi 

bunlardan ġâyet ile [4] iótirâz lâzımdur èulemâ-yı faøılâdan biri cemîèân mefhûm ve 

[5] ùıbbî bu iki beytüñ icinde derc itmişlerdir Beyt [6] Cemîèuùùıbbî fittebeyîni 

cemîèân ve hüsnüşşièri fî úaãrilkelâm [7] eúlâ  in ekelte baède ekli tecennebe veşifâi’ 

fîlinhi øâmi [8] veleyse èalennüfûsi eşedde òalilen men edòale eùùaèâme èale [9] 

ùùaèâmei16 úacan ùaèâm ve zen üzre ve úatında iştihâ germiyyetinde [10] ekl itseñ úırú 

òâã loúmadan bir úaùre dem óâãıl olub [11] ve úırú úaùre demden bir miåúâl rûó úanı 

olur ki aña óükemâ 

 

14b [1] mâddetèül óâyut(óayât) dirler yaènî ãaġlıġuñ sermâyesi dimek olur [2] ve 

yüregi içinde maúâm itmişdür ki aña keylûs daòi ıùlâú [3] iderler anuñ icün kim 

hâôım-ı ùaèâmdur Haú Teèâlâ anda bir [4] óarâret úomışdır ki yidügüñ ġıdalar anuñ 

óarâretinden [5] úaynar şol tencere úaynar gibi âteş üzerinde tâ ki eriye [6] bulamac 

ola ve úacan ki kemâlin bulur mâsetriúa ùamarlarından [7] baġra redd olunur baġır 

daòi anı úabûl ider tekrâr anda daòi [8] úaynar tamâm kemâlin bulduúdan ãoñra anuñ 

revâúı úan olub [9] köpügünden ãafra ve åaúilinden ãuda óâãıl olur ve ol ki [10] 

óarâretüñ taúãiri de tamâm úaynadaraú pişmedi ise òâm úa [11] lub ol şeyi balġam 

olur Ücünci Bâb  Aòlâtuñ Merâtibin Beyân 

 

                                                           
15

 “Fars, Rum ve Hint hekimleri bütün hastalıkların altı şeyden doğduğu üzerinde birleştiler: Çok cinsel 

ilişkiye girmek, geceleyin az uyumak, gündüzleyin çok uyumak, sidiği tutmak, gece yarısında su içmek 

ve yemek yemek.” 
16

 “Tıbbın hepsi, bütününü açıklamaktadır. Şiirin güzeli ise sözün kısasındadır. Yemekten sonra 

yemekten kaçın. Kim yemeği yemek üzerine alırsa, hızlıca yerse doğru değildir.” 
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15a [1] ammâ ahlât-ı erbaèanuñ ùabîèsi vardur cümleden birisi úandur [2] evvalâ 

úanuñ ùabîèsi oldur ki rengi al kendü ãâfî ùaèamı  [3] ùatlu ider râyóası òûb olur ammâ 

ġayr-ı ùabîèsinüñ [4] rengi  úoyuca olub  râyóası úubó ve çirkin olur ammâ ve ùaèamı  

[5] ùatsız olur ammâ ãafrânuñ ġayr-ı ùabîèsi dört nevè üzre [6] dür evvelâ birine murri 

dirler buña balġamdan  bir miúdâr  lûbet [7] úarışur bir raúîú ve acı ãu olur ikinci 

mertebesine murri-yi [8] muóî dirler bunâ daòi balġamdan birez ġalîù-i òalù úarışur 

yumurùa [9] ãarısı gibi úoyurak ãarı gibi olur bunuñ óarâreti evvel [10] kiden ziyâde 

olur ücünci mertebesine güzârı ıùlâú olunur [11] reng de sincâbî olur bu ol iki nevèden 

peydâ olur ekåeri 

 

15b [1] mièdeden úopar bunuñ merâreti ol iki nevèden ziyâdedür [2] dördünci 

mertebesine zengârî dirler rengi yeşil olur bunuñ[3] ùabîèatı balġama úarîbdür 

ùaèamda ammâ balġamuñ  tabîèatı merâretüñ [4] taúsîrinde maóallinde tamam pişmiş 

olmaya bunuñ úan almaġa [5] istióúâúı ve imkânı vardur zîrâ aãlında úan idi ve illâ[6] 

balġamuñ ġayr ùabîèisi beş nevèdür evvelkisine balġam-ı óulv yaènî [7] ùatlu balġam 

dirler buña birez úanuñ ruùûbetinden úarışur [8] ùaèmı ùatludur ammâ coú degil ve 

ikinci balġam-ı  mâliódür buña [9] bir miúdâr köyünmüş ãafra úarışur ùaèamı ùozluca 

olur bu [10] balġamuñ envâèından ıssıdur ùabîèatde ücünci balġam-ı óâmıø [11] dirler 

bu nevè balġamdan õikr olunan óulûmıdur ammâ óarâret  

 

16a [1] azlıàından tamam úaynamamışdur ol sebebden ekşirikdür [2] dördünci 

balàam-ı èafã dirler buna beñzer bir miúdâr ekşidür aña [3] sevdâ úarışur ol sebebden 

ùaèamı ekşidür mâôı lezzetine [4] beñzer  beşincisine balàam-ı nefh dirler zîrâ ùaèamı 

yoúdur bu [5] nevèe ruùûbet ve bulut àâlib olur bu nevè balàamuñ nevèidür [6] ammâ 

sevdâ-yı ùabîèisi bu sevdâ  åıúlet(in)den idi yaènî úanuñ [7] åıúlet(in)den óâãıl olur 

ammâ sevdânuñ àayr-i ùabîèatı aòlâùıñ [8] gü(y)ünmişinden óâãıl olur  yaènî úân 

göynisinden murâdu [9] yuşsa  dimekdür evvelâ úan sevdâ olur ãafrâ göyünse  ãafrâ 

o[10] lur balàam göyünse ol daòi sevdâ olur ve sevdâ göyünse [11] sevdâ àayr-i ùabîèi 

óâãıl olur imdi bilgil ki bu aòlâùuñ 
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16b [1] birbirisinüñ sebeb-i fâèilisi muètedil óarâretdendür sebeb-i [2] mâddisi ãâlió 

ve muètedil àıdalardan ve eşribe-i  muètedileden [3] sebeb-i ãûrası naøc-ı fâøıldur 

yaènî yerinde bişmemişdür [4] sebeb-i àâièbesi bedenüñ tefdiyesi ve terùîbdur ammâ 

ãafraya [5] ùabîaètuñ sebeb-i fâièlisi muètedil-i óarâretdendür ve àayr-ı ùabîèsi [6] 

keåret-i óarâretdendür ve sebeb-i maddîsi ùatlu ve yaàlu ve óâr [7] àıdalardur ve sebeb 

–i sûdesi ifrâùla naøcdur yaènî ùaèâm [ 8] mièdede bişgündür ve  èâøâda  baèøı øa’îf 

vardur ki anuñ [9] taèõiyesinde  ãafradan bir miúdâr gerekdür ki tâ ol nesne ile [10] 

úanı terúîú yaèni ince idüb ùamarlar icindeki ùarılardan [11] asânlıàla geçüre ve sebeb-

i àâbièsi ile bir ùaltîf ve terúîú ile  

 

17a [1] âèøâya àıda virmekdür ammâ balàamuñ sebeb-i fâèîlisi taúãîr-i [2] óarâretden 

ve sebeb-i maddîsi bârid ve raùb ve òâm àıdalardur [3] ve sebeb-i sûdesi taúãîr-i 

naøcdur yaènî tamam úaynamamışdur ve sebeb-i [4] àâbisi terùîb yaènî ãalıban(?) idüb 

àıdalar bulunmayıcaú  [5] bedene àıdalar olur ammâ sevdâ-yı ùabièînüñ sebeb-i 

fâèilisi [6] muètedil-i naøcdur ve àayr-ı ùabièîsi ifrâù-ı naøcdur ve sebeb-i mâddisi  [7] 

óarâreti coú ve ruùûbeti  az àıdalardur sebeb-i sûresi åakîl [8] olur seyelânı olmayan ve 

taólîli az olmaúdur ve aèzâlarda [9] uèêûl vardur ki anuñ  taèõibesinde  sevdâdan bir 

miúdâr gerekdür ki [10] sebeb-i àâbisi aèøaya àıda virmekdür  Dördünci Bâb  Bilgil 

ki [11] aèøâ dedikleri ol cisimlerdür ki anuñ tevellüdi aòlâd-ı  

 

17b [1] mizâcın evvelindendür nitekim aòlâùa daòi cisimlerdür tevellüd-i [2] erkân-ı 

mizâcuñ ibtidâsındandur feemmâ èâøâ dedügümüz dört  [3] úısımdur bes èâøânuñ 

evvelki úısımda aèøâ-yı reèîse [4] dirler anlar daòi dört úısımdur üci beúâè-yı şaòs 

icündür [5] ve birisi bekâè-yı nevè icündür mübâdîèyi úavî bunlara muótacdur [6] 

ammâ evvelki bekâè-yı şahs icündür elbette úavî añâ muótâcdur [7] anın biri úuvvet- 

óayvâniyye mebdeèidür ve birisi baàırdur [8] bir daòi taèõiye úuvvetinüñ  

mübtedâsıdur ve birisi dimaàdur [9] ve birisi óiss ve óareket úuvvetinüñ mebdeèidür 
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ammâ evvelki  [10] beúâèyı nevè icündür ol òâye ve õikirdür imdi èaøânuñ [11] bir 

úısmı daòi aèøâ-yı raèîdenüñ òizmetkârlarıdur bunlar 

 

18a [1] daòi dört úısımdur anuñ birisi èurûú-ı øavâriyedür yaènî şarâbin [2] dedikleri 

ùamarlaruñ muóarrikidür bunlar yüregüñ òiõmetkârlarıdur [3] óayânuñ úuvveti 

yürekden cemiè aèøâya bunlar iledür ve birisi daòi [4] aorddur  yaènî uèrûk àayrèi 

siñirlerdür baàruñ òiõmetkârlarıdur [5] ki baàruñ taàaddî úuvvetini cemîè aèøâya 

bunlar irişdürür ve [6] birisi daòi siñirlerdür tâ ki damaġından óiss ve óareketin cemîè 

[7] èâøâya bunlar iãâl ider ve birisi daòi  edèiyye-i menîdür [8] eólîlüñ ve òâyalaruñ 

metkârlarıdur ammâ âèøânuñ bir úısmı [9] mürû’isedür yaènî mèidedür ve öyken ve 

ùalaú ve bu bögrekdür bes [10] úavî aèøâ-yı reèiseden bunlara çarî olur ve âèøânuñ bir 

[11] úısmı daòi reèise degil ve mervisi degildür süñükler  yaènî kemükler 

 

18b [1] úardaşdur ve mükûr degil gibi pes bunlara her birisinde úuvvet [2] vardur 

ancaú kendülere maòãûãdur likin bunlar daòi aèøâ-yı [3] reèiseden bir dürlü úavî èâbid 

olur pes imdi benim èazîzim [4] bu maóalde söz çoúdur taùvîl-i kelâm itmeyüb 

muòtaãar üzre [5] beyân idelim tâ ki kitâb  muùavvel olmaya èarø-ı ùâleb ve muótâc 

[6] olanlara murâdların bilüb añlamak ve anuñla maraøına devâ [7] itmek semtin 

bildürmekdür İnşâ’llahu Teaèlâ Beşinci Bâb  Ol [8] Âyet-i Kerîmüñ mefhûmıdur ki 

úavlühü Teaèlâ innâ òalaúnel insâne [9] min ãalãâlin min óame’in mesnûn17 imdi Óaú 

Tebâreke ü Teèâlâ  [10] óaøretlerinüñ úudretinden degil midür  ki ol òallâú-ı èâlemüñ 

[11] emriyle bir úaùre menî kim raóme düşüb iki nuùfe úaruşub 

 

19a [1] maècûb olur baède óayø úanı aña yol bulub içine aúar andan [2] ãoñra 

muãavvere ol nuùfeden yol açar andan ãoñra siñirler gerilür [3] on beş günden ãoñra 

uyuşmuş úan gibi olur andan ãoñra [4] laóm olur andan ãoñra aèøâ biri birinden 

mütebeyyin olur ve úırú [5] günden ãoñra kemikler óâãıl olur baède ol úâdir-i 

õü’lcelâl [6] ol maòlûúa cân virür andan ãoñra muètâd olan iddet ve müddet [7] 

                                                           
17

 “Andolsun, biz insanı (pişmiş) kuru bir çamurdan, şekillendirilmiş bir kara balçıktan yarattık.”  Hicr 

Suresi, 26. Ayet. (Karaman vd., 2007: 262) 
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tamam olduúda anası raóminden úopup vücûda gelür baède ne [8] görsek Óaú Teaèlâ 

yed-i  úudretiyle èanaãır-ı erbaèdan terkîb [9] idüb ôâhirini aósen-i ãûretiyle teşrif ve 

bâùınını kemâl-i maèrifet [10] ile tezyîn ve talùîf eylemiş ve ser ü dimâàını cümleden 

ıġlâ [11] úılub cevher-i èâkıl ve semè ü çeşm ü devú ü şemmle müzeyyen úıldı 

 

19b [1] imdi ôâhir âèøânuñ biri başdur anı kemikden òalú itdi tâ kim başuñ [2] icine 

ibdâèitdügi cevâhir ve beyni óıfô ide ve başı dört [3] nesneye maóall úıldı. anuñ birisi 

aàızdur àıda icün daòi icinde [4] dişi òalú itdi tâ ki ùaèamı asiyâb gibi ögüdüb óall 

itmek icün [5] ve lisânı òalk itdi söyleyüb maúãûdatın edâ itmek icün ve dil [6] altında 

iki ùamar òalú itdi laèb óâãıl olub àıdaları yutmaú [7] icün ve boàaz icinde iki delik 

óâãıl itdi àıda ve şurub [8] icün ve birisi daòi nefes olub virmek icün ve aàzâ iki 

dudaú  [9] òalú itdi nuùúa úadar olub kemügin setr itmek icün ikincisi burun [10] dur 

râyióa olub ve nefes alub virmek icün hem aña iki yol virdi [11] birisi damaàa ve 

birisi boàaza gider ve damaàda bir úuvvet ve istièdâd 

 

20a [1] òalú itdi anuñla lezzet-i taèama ve eşribeyi farú ider ücünci [2] si úulaúdur ol 

daòi mengene gibi burmadur tâ ki ãadâ dimaàa gec [3] óâãıl ola dördüncisi gözdür 

Òaú Teèalâ beden-i insânda gözden [4] laùîf bir nesne òalú itmedi ve gözde ve başda 

iki delik òalú [5] itdi gözi afâtdan emîn olsun icün ve gözi iki òalú [6] itdi ùa ki kim 

birine âfet irişürse biri sâlim úala ve hem gözi [7] yedi úat òalú itdi evvel úatına 

ùabaúa-yı ãulbiyye dirler ikinci úatına [8] ùabakâ-yı òâr óabbiye dirler âdemüñ yüzi 

icinde ayna gibi görinür [9] ücünci úatına cildiyye dirler ol zücâciyye  úaplamışdur 

dördünci [10] úâtına èankebûtiyye dirler beşinci úâtına ùavbiyye-yi beyøaiyye dirler 

[11] altıncı úatına ùabaúa-yı úarîniyye dirler yedinci úatına ùabaka-yı  mülteóime dirler 

 

20b [1] ġâyetle aúdur ve dimaġuñ yanında ãol gözüñ bir mücevvef siñir [2] gider ve 

ãol yanında saġ göze kezelik bir mücevvef siñir gider iki [3] úaş arasında buluşur 

gözüñ her úanúısına kim bir âfet irse [4] anuñ nûrı daòi ol bir gözine gider pes 

dimaġdan göze ol [5] siñirler icinde nûr irişür beden-i insânda bir iki siñirden ġayrî 
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[6] mücevvef  siñir yoúdur amma Óaú Teâèlâ dimaġı üc bölük úıldı ve ara [7] larında 

ãoġan zarı gibi perde çekdi birisi alından yañadur [8] göze nûr andan nâzil olur óaãıl 

olur ve birisi  ortasındadur [9] ol daòi maèden-i  èakldur ücüncisi eñseden 

yañadur ol aèøâ [10] daki siñirlere úuvvet virir ammâ bilgil ki Óaú Teâèlâ insânı üc 

yüz [11] on siñir ve kemikden òalú idüb daòi cümle ùamarları tamâm dört  

 

21a [1] yüz úırú dörtdür ammâ insânda eller òalú itdi tamâm lâzım olan [2] eşyâya 

tutub yapuşmaú icün daòi ayaúları òalú itdi [3] ùurmaú oturmaú icün lâzım olan 

yerlere râhî olmaú icün [4] ve şekl-i ãûrete cemâl-i kemâl virdi mükemmel eyledi 

Fetebârekallahu [5] Aósenül Òâliúîn zihî ol ãâniaè ki øaètından zerre úadar úusurı [6] 

yoúdur Altıncı Bâb  äamaàır İnsânı Beyân  İder İmdi bilgil ki [7] âdemüñ ãûretine 

naôar itdügüñ gibi aènâãıruñ úanġısına mensûbdur [8] bilmek gerek imdi demevî 

ademüñ aèlâmeti oldur ki yüzi úızıl [9] ve burnı ùamarları  luâèbı ùatlu ve faãad ü 

óacâmat yirleri [10] giciye ve bedeni óammâmdan çıúmış gibi úızġun yaènî ıssı ola 

[11] ve eger bedeninden nâ-òoşluú veyâ óummânuñ envâèından birisi èârıø o [12] 

lursa ãovuú havâdan daòi ãovuú rûzgârdan ãafâ ider ve bev 

 

21b [1] lüñ rengi al olur ammâ ãafrâvî âdemüñ beñzi ãarı ve aġzı [2] acı ve úurı olub 

yÜbûseti ve ãusızlıġı ġâlib olub gözleri [3] ãudan gitmeye ùamarları yaènî  nabøı tiz tiz 

óareket ider ve óummâ [4] maraøı âèrıø olsa evvel ditredür ãoñra úızdura ve bevli 

rengi [5] ãarı olur ve balġamı âdemüñ i èalâmeti oldur ki beñzi aú ve ùamar [6] ları 

âheste âheste óareket idüb kendi kâhil ola ve òasta [7] olsa çoú uyuya ve bedeni aú 

gözleri gök şekil ola ve bevli [8] rengi aú ola ve sevdâyî  âdemüñ èalâmeti oldur ki 

levni esmer [9] ve beñzi ãoluú ãolumuşca ve bedeni siyâhca ola ve dâi’mâ 

tefekkürden [10] òâli olmaya ve ekåer zamânda óâli ġamnâk ola ve ammâ pîrlik zamâ 

[11] nında sevdâsı ġâlib ola ve hem göz faãlında ziyâde olub ve bevli 

 

22a [1] rengi úaraya mâèîl ola ammâ bu dört cevher ki õikr olundı beden-i [2] insân 

bunlar ile úaèimdür ve her birisi bir faãluñ mirâcın ùutar [3] nitekim bir yıl dört faãldur 
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úan evvel bahâra ãafra yaz faãlında [4] sevdâ güz faãlında balġâm úış faãlında 

maòãûãdur ve èömrüni [5] âdem dört faãl üzerine gecürir faãl-ı evveline sinninnemâú 

[6] dirler yigirmi yaşına varınca bedeni ve úuvveti ve óüsn ü leùâfeti [7] teraúúîdedür 

bunda óarâret ve ruùûbet ziyâde olur ikinci sinnül [8] vuúûfdur bu maóalde kemâlin 

bulur ne ziyâde ve ne eksik olur [9] bu sinnüñ intihâsı úırúdur bunda óarâret ve 

yÜbûset ġâlib olur [10] ücünci sinnil kehûliyyetdür zîrâ úırġıl èâlemidür bu sinde 

âdem [11] varır bu senede berûdin ve yÜbûset ġâlib olub óükmi 

 

22b [1] altmış beşüñ yaúınına degindir öèmrün Dördünci Faãl-ı sinnil şeyyòûòadur [2] 

yaènî pirlikdür nâçârlıkdur bu senede noúãanuñ eåerleri ôâhir [3] ve peydâ olub èalel 

òuãûã úış faãlında ve bu senede burûdet [4] ve hemġârın rutûbet peydâ olur ve bu 

sinnüñ intihâsı öèmrüñ [5] âòirine degindür ammâ semizliú ol zamânda bulunursa 

óarâret [6] olur ve ruùûbet ġâlib olur ve illâ arıúlıú beñzi úızıllıú ise óarâret [7] ve 

yubûset ġâlib olur  ammâ erkek ile dişi mâbeyninde farú [8] budur ki erkeküñ óarâreti 

ve yÜbûseti ġâlibdür ve dişinüñ ancaú [9] burûdeti ġâlib olur meåelâ bu aóvâlde 

taãarruf-ı èaúlıyye lâzımdur [10] Yedinci Bâb  Ùabâyîè Nabøını Beyân İder Ammâ 

Nabø Şerâyin [11] ùamarlarınuñ basù ve úabø óareketinüñ èâlâmeti oldur ki pes 

 

23a [1] imdi cânuñ ve cismüñ maraøı ve ãıóóati bu ùamarlaruñ óareketiyle maèlûm [2] 

olur ve şol nefesüñ alub virirsin ruóuñ fuøûlâtıdur yine nabø [3] ile defè olur ve nabø 

on nevè üzredür yaènî on dürlü óareket [4] ider ammâ âãıl óareketi yedi úısımdur 

birisi ùavîl ve birisi úaãîr [5] ve birisi mutavassıù muètedildür Dördinci èariø yaènî 

yaããıdur [6] ve birisi èİndallah ùâr olmaú ve birisi müşerref yaènî yakmaú ġayr-i [7] 

nabø ve birisi yapışmaúdur ammâ Úânûn-ı Şifâ’da yigirmi yedi úısımdur [8] tafãîl 

lâzım degil bu úadarca beyân kifâyet ider zîrâ ol tafãîl [9] bu yididen bulınur ammâ 

ùamaruñ óareketi üc úısımdur birisi úatı êarbdur [10] ve birisi yumuşaúdur ve birisi 

mutavassıùdur ammâ ol zamânuñ görürsen [11] yâ serîèdür yâ baùîdür yaènî giç veyâ 

mutavassıù veyâ ãulbîdür veyâ yumuşaúdur veyâ 
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23b [1] orùa óareketdür veyâ sükûndur bu èalâmet biri birinüñ ardınca [2] atar biraz 

ùurur yine atar dâ’imâ böyledir ve illâ bu gelişlerüñ her [3] biri dürlü dürlüdür ve birisi 

daòi óâr veyâ bâ-rûd veyâ muètedil [4] dür ve birisi daòi ùamaruñ óâreketi berâber 

olmaúdur veyâ muòtelif ve biri [5] nüñ nizâmı yoúdur óareketi muòtelifdür her zamân 

da bunda nizâm bulunmaz [6] ve birinüñ daòi èalâmeti muòtelifdür veyâ ġâyr-i 

munùaôama ve muòtelifdür [7] onuncısı evzân üzerinedür bu daòi yâ muètedil veyâ 

muãliódür [8] ammâ bu cinsi ücdür yigidin oġlanuñ ve pirlerüñ nabøınuñ [9] óareketi 

vaúit olur ki kendü zamânlarınuñ óareketine muġâyir olur [10] birbirine beñzemez 

óareketi òârîc olur imdi dilersin kim nabø aóvâ [11] line ve úuvvet taósîl idesin  

èalîlüñ saġ ùarafına oturub nabøına 

 

24a [1] el urasın eger ùamar senden yaña varıb gelürse èâlâmet-i ãıóóatdedür [2] èâlîl 

bir óâlden ve bir óâle varırsa da İnşâllahu Teèâlâ yine ezât-ı ãıóóat maúarrdur [3] ve 

eger senden yañâ gelüb gitmezse nabø óâmdur bir úaç gün ãabr idüb [4] muètedil 

ġıdalar ve ve laùîf eşrub ki mizâca muvaffıú ola istièmâl itdü [5] reler ve eger senüñ 

úarşuña gelüb gitmezse Allahu èalem èâlamet-i mevt [6] ola ve eger ùamar ilige êarb 

ile ùoúunur ise òasta èaøîm-i  ıøùırâbda [7] alub anda daòi mevtden òavf olunur eger 

ùamara maèhûd barmaġa [8] bir kerre ùoúunub bir zamân ùurursa bu daòi óelâk 

èâlâmetidür [9] ve eger  nabø ùamaruñ baãduġı vaúitde andan yaña óareket iderse ol 

daòi [10] óelâk èâlâmetidür ve eger èalîlüñ gâh gövdesinden yaña gâh senüñ 

barmaúlarından [11] yaña hareket iderse ol daòi èâlâmet-i mevtdür ve eger 

barmaúlaruñ altında 

 

24b [1] ùamar ditrerse likin óareketi yoú yüregüñ øaèîf-i èâlâmeti olub bir miúdâr [2] 

marîøe ùaúavviyet virir àıdalar virüb ol maraøuñ münâsibi olan ġıda [3] ve eşribe 

bâblarından bulub tedârik idesin ve eger nabøuñ óareketi [4] ãıóóat èalâmetin gösterse 

òasta ıøtırâbda ise úârûresin [5] görüb aña göre èilâc idesin Sekizinci Bâb Úarûre 

Ahvâlin Beyân [6] İder Òastanuñ ùabîèatı maèlûm ola meåelâ demevî veyâòûd ãafrâvî 

[7] veyâòûd balġamî veyâòûd sevdâvî midür maèlûm tâ ki aña göre devâ [8] sında 
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óareket oluna ve zaómeti nedür ve nedendür biline bes imdi [9] âgâh ola ki úârûre beş 

ùabaúadur birisi ãarılık ve birisi úızıllıú [10] ve birisi yeşillik ve birisi úaralık beşinci 

aúlıúdur ammâ ãarı bevlüñ [11] altı mertebesi vardur birisi yaènî ãaman gibi 

ãarıdur ve biri  

 

25a [1] al ve târancî ve biri âteşî yaènî âteş rengindedür ve biri zaèferânîdür [2] altıncı 

ãâfîdür pes bunlaruñ her birisi merâtib èitibârince nisbetine [3] göre óarâretde 

ziyâdeligine delâlet ider ammâ úızıl bevlüñ dört [4] mertebesi vardur emheb úoyu ve 

al renk ola bu úâèin az [5] ġalebe itdügüne delâlet ider ve birisi verdîdür ve birisi daòi 

aómer [6] úanıdur yaènî ġâyetde úızıldur dördünci aómer-i úadr yaènî úoyu [7] ve 

úızıldur bunlaruñ her birisi merâtib èitibârınca úanuñ ziyâdeligine [8] delâlet ider 

ammâ yeşil bevlüñ beş mertebesi vardur birisi fıstıkî [9] dür ol bürûdete delâlet ider 

ve biri âsmânîdür ve birisi nîlidür [10] yaènî çivit rengine beñzer ve her birisi merâtib 

èitibârınca bürûdetüñ [11] ziyâdeligine delâletdür ve birisi kerrânîdür yaènî kene 

rengine beñzer bu  

  

25b [1] òaltuñ ziyâdeligine ve köynemişligine delâlet ider ammâ úara bevlüñ dört [2] 

mertebesi vardur birisi úaradur ammâ ãarılıġa meyl ider bu ãafradan [3] dönmüş 

sevdânuñ ġalebesine delâlet  ider ve birisi úaradur likin yeşile [4] meyl ider bu ãırf 

sevdâya delâletdür ve birisi úaradur likin aúlıġa meyl [5] ider bu balġama düşmüş 

sevda ġalebesine delâletdür ammâ aú bevl [6] ãovuúluġuna ve òâmlıġına delâlet ider 

ammâ bevlüñ úıvamı üc úısımdur biri [7] raúîú ve biri ġalîô ve biri muètedildür likin 

ġalîô olmayub raúîú olan [8] òâmlıġa ve bişmeklige delâlet ider gâhî gâhî seddlere 

delâlet ider [9] ve olur ki bögrüñ ôa’îfligine veyâ çoú ãu icmeklige veyâ bürûdete [10] 

veyâ yÜbûsete veyâ mâdde ãu yoluna mutaãarrıf olduġuna delâlet ider [11] ammâ 

bevlüñ ġalîøi naøîcüñ ziyâdesine delâlet ider yâènî bevlüñ 

 

26a [1] èitidâli müstaòfende ziyâde başlamaúla delâlet ider ammâ bevlüñ râyióası [2] 

dört úısımdur birisi úalîlü’rreyóadur ol nabø yoúluġuna veyâ mizâc  [3] ãovuúluġuna 
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veyâ óarâret-i èazrîiyyenüñ øaèflıġına delâlet ider ve biri [4] óulûülrayóadur yaènî 

râyióası úabió degildür bu úan ġalebesine delâlet [5] ider ve biri hamıøür-rayóadur 

yaènî ekşi úoúar ol ãovuú [6] olan òalùlaruñ küflenmesindendür ve birisi 

müntezerrâyióadur [7] úoúusı ùopraú gibi úoúar ol aña delâlet ider ki aòlâfda [8]  

èufûnet vardur veyâ bevl yolunda veyâ çıban vardur ammâ bevl bulan [9] duġına 

sebeb budur ki ãu yolunda bir yâbis åaúil ùaġılur yil ile [10] bile ammâ arılıġı bunuñ 

òilâfıncadır ammâ arılıġıyla bulanıúlıú ara [11] sında muètedil olan òod maèlûmdur ki 

bögrüñ øaèfına veyâ taólîl  

 

26b [1] çoúluġuna veyâ mâdde bir ùarafa müteveccih ola ammâ bevlüñ çoúluġı 

beden(den) [2] sızduġına veyâ bedenden fuøalât var idügüne delâlet ider pes [3] 

ùabîèat anı defè ider ve muètedil ikisinüñ arasında miyânedür ve hem [4] yayıla 

emmâre sûrebe dedikleri bevlüñ şol ġalîø cevheridür [5] ãudan olur gâh yuúaruya 

úalúar gâh bevlüñ dibine çöker emmâr-ı [6] rüsûbuñ ùabîèatı oldur ki aú ola ve hem 

laùîf ola óatta çalúaladıúda [7] úarure dibinde yayıla olanı âheste dökerek eger icinde 

bir nesne [8] var ise dibinde úala baède aúıtduúdan ãoñra úalanı úızıl úalursa [9] 

èâlâdur eger ãarı úalursa daòi yegdür emmâr-ı sebk ùabîèisi on  [10] iki úısımdur 

birine ãırâùî dirler bu şol beñzer bir nevè [11] ġayetle çoúdur bir nevè 

ãahîfeler olur. bu meåâne süzüldüġüne delâlet  

 

27a [1] ider ve bir nevè aúlu ve úızıllu olur bu böbregüñ ãarılıġına  delâlet ider [2] ve 

bir nevè úızımtıraú olur bu èaøâ-yı aãliyyenüñ ãarıluġuna delîldür [3] yaènî ùamarlar 

gibi ve siñürler gibi ve ġayrîsi gibi ve bir nevèi  giçirik ve degirmi [4] úızıl yârelerdür 

levninde burçaġa beñzer ve bu baġruñ baèøı ecza [5] larından iótirâk olduġuna delâlet 

ider ve birisine dişisi dirler [6] bunuñ èalâmeti yarmaya beñzer levni úızıl zirnıòuñ 

levnine beñzer  [7] bu úan göyündügüne ve hem èaøâ eridügüne ve hem meåânede 

uyuz [8] olduġuna delâlet ider ve bir úısmına daòi laómî dirler levninde bur [9] çaġâ 

müşâbihdür et yâreleri gibi olur bu èaøâlarda erimeklige [10] delâlet ider eùıbbâ 
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zevbân dirler ve bir úısmına dîmî dirler bu daòi [11] revbâna dalâletdür ve birine daòi 

yidi dirler irünlü bol peydâ olunur 

 

27b [1] elèİyâzi Billahhi Teèâla bu daòi bevl yolunda çuban veyâ yare olunduġına 

delâlet [2] ider ve bir úısmına şaèri dirler sebebi (ru)ùûbetden tel tel olur zaèferân [3] 

gibi ve birine òamîri dirler ãuda ıãlanmış òamîr pârelerine beñzer [4] bu mièdenüñ 

øaèafına delâlet ider ve birine zimlî dirler bu ãu yolunda [5] ùaş óaãıl olduġuna delâlet 

ider ve birine mâdî dirler rengli  [6] gül gibi olur bu balġam-ı vârîke deyü maraø 

efşânı vaútiyle itmeyüb [7] çok tutmaúdan óâãıl olur ve birine daòi èaúlî dirler 

uyuşmuş [8] úan gibi pâre pâre olub kimi sülük ve kimi ãıçana beñzer õekerde çıkar 

[9] ve birine demevî dirler bevli úan rengi gibidür úanuñ ġalebesine delâlet  [10] ider 

eger bevl ile úârışıú ise baġruñ øaèfına delâlet ider [11]  ve eger úarışıú degül ise bevl 

yolunda yâre veyâ çıban var idügüne delâlet ider 

 

28a [1] ammâ bevlüñ rüsûbi yaènî ġalîøli mekân èitibârınca üc úısımdur birine [2] 

èimâm(?) dirler meåelâ seóâb yaènî bulut gibi úarûrenüñ yüzünde olur [3] bu 

peşmüñ(?) azlıġına ve bevlüñ çokluġuna delâlet ider müteèallik ism raø [4] dirler 

úârurenüñ ortasında ùurur bu naøcuñ ve yilüñ tevassuùuna [5] delîldür ve birine râsib 

dirler yaènî çökmüş meåelâ úârûre dibine [6] çökmüş olur bu ùabîèatde naøcuñ 

tamâmlıġına delâlet ider ve ġâyrî [7] ùabîèatde yaramaz Doúuzıncı Bâb  èÃrıø Olan 

 ve èİlâc [8] ların Beyân İder  Pes imdi cümleden birisi mâl-i òulyâ dedügim 

dima [9] ġına her tafó olur maèna-yı sevdâ-yı òalù dimek olur bu èillet iki [10] nevè 

olur biri ãâfrâ veyâ úânuñ ıssı òalùı göyündügünden óâãıl [11] olur ve bir nevè balġam 

veyâ sevdâ göynümesinden óâãıl olur òalù-ı  

 

28b [1] bârid bu èillet bir sevdâ-yı buòâr kim dimaġa ãuèûd ider ve dimaġı  [2] 

úarardur pes dimaġ úarañu icinde úalur nitekim ãâfî havâya ùuman [3] çöker aña èilâc 

budur ki ùavuú yaġını dört beş kerre ısıcaġla  [4] başa süreler mâl-i òulyâyı ve sevdâyı 

defè ider Bi-iznillahu Teèâlâ mâl-i [5] òulyâ ve sevdâ defèine èilâc úaranfili yumuşaú 
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dögüb ãuya ıãlada [6] tâ ki úuvveti çıúa baède anı ãu úatub ãuyuna şeker úatub şerbet 

idüb [7] ice Diger Mâl-i òulyâ defèine muġlab ile şerbet lâzımdur yaènî õikr o [8] 

lunan şerbete muġlab lâzımdur  Diger  Mâl-i òulyâ ġalebe eylese lâcivertden [9] bir 

yüzüñ düzüb parmaġında getüre Diger  Sevdâdan baş aġrısına [10] óâãıl olur eger 

souúluġla ise aña zaèferân güllâb ile ezüb başına [11] süreler defè ola Diger Bir 

miúdâr afyonı fellûrî gibi yaããı idüb 

 

29a [1] depesine yapıştura aġrısı gidince ùura Diger äandal ve èanberi güllâbla [2] 

úarışdurub başına süreler bir gün ve bir gice ùura ãoñra óammâma [3] varub yıúaya 

ammâ çoú oturmayub çıúa Diger Baş aġrısı [4] ıssı olsa sirke ile güllâbı úârışdurub 

başına süreler ve bur [5] nuna daòi bir miúdâr çekeler òoş ola Diger Úâfûri ãu ile ba 

[6] şına sürseler essi baş aġrısına bu daòi nâfièdür Diger Baş [7] aġrısı souúdan óâãıl 

oldıysa ıssı devâlar gerekdür Diger Baş [8] aġrısına øımâd şarâbı nâfièdür yaènî 

magdanoz toòumı başaúca dögüb [9] elekden gecirüb óınnâ ile òalù idüb ve bir úalınca 

beze yaúı gibi idüb [10] ayaúlarını topuúlarına varınca ãara şifâ bula Diger Baş aġrısı 

[11] zaèferândan ise úabaú yaġın süreler òoş ola Diger Baş aġrısına 

 

29b [1] hüdhüd tacını getürse òoş ola Diger Dimaġı pâk ider bu bir  [2] èameldür ki 

meåalâ ãabr tu(z)ı dirhem bir zaèferân iki mürãâfî [3] dirhem bir cümlesin 

yanaşuúca dögüb baède kereviz suyıyla nohud  [4] úadar óaplar idüb gecede beş 

danesin yiyüb döşege yata ġâ [5] yetle nâfièdür Diger Gelincik çiçegin ãuyunı sirkeyle 

òalù idüb [6] başına süre aġrısın defè ider Diger äevdâè alından yaña peydâ o [7] lursa 

úân ġalebesindendür èilâcı baş ùamarlarından úân aldurub [8] ve añâ úoc dirler veyâ 

faãd ve óacâmat itdüreler fî’l-óâl sâkin [9] ola veyâ afyonı úonulduġdan ãoñra 

gecmezse afyonı ezüb bur [10] nuna ùamzırmaya ancaú süreler  Diger Ve èunnâb 

şarâbını icmek [11] ve meyvesin yimek nâfèîdür ve mercimek şırası ve úurı kişnic 

yimek 
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30a [1] eyüdür baş aġrısı ãafrâdan olub başını ıssı olsa ketân bezini gül [2] yaàına 

ıãladub aġıran yerine ursa sakin ola Diger  äevdâ úafa [3] dan peydah olursa 

balġamdandur serkencibini turb ãuyla icüb [4] ve parmaú urub úusa ve devraú otı 

ãoyun icüb úusmaú nâfîèdür [5] ammâ úusmaú isterse ıssı ãu icine oturub úussa ammâ 

ayarac(?) [6] fuúarâ dedikleri óabbeler ile ġarġara itse deróâl sâkin olalar [7] Diger 

Ùuluú aġrısı laúveden olursa ãu köpügi altına bir avuc [8] arpayı úoyub tâ ıslanınca 

ùura baède ol arpayı ãokub ãu  [9] yı da yarım raùl miúdârı alub bir  cavşir  úoya 

daòi nefes [10] ile damaġa çeke nâfèîdür Diger Yarım baş aġrısına hemân ãar [11] 

ımsaġı dögüb ãuyın ùamzırsa şifâ bula Diger Bütün baş aġrısına  

 

30b [1] fîlóâl başına ãovuú ãu úoya sâkin ola Diger Baş aġrısına  [2] ferfiyon yaġını 

sürseler sâkin ola Diger Çoú yemekden baş [3] aġrısı óâãıl olur àıdalar bunlardur ki 

beyân olunur evvelâ  [4] fındıú ve òurmâ ve úavun bûy-i tere fülfül  úara zeytûn 

zaèferân [5] billûùi  kendene úara fes gebre ukusızlıú ve çoú söylemek [6] úaúıtmaú  

çaġırmaú úasâvet çekmek Diger Baş aġrısı devâ ile [7] gitmez ise bu õikr olunacaú 

âyet-i şerîfi başında getürse İnşâ’ [8] llahu Teèâla sudâè çekmeye 

Bismillahirraómanirraóîm  [9] Femenkâne minküm merîêân evbihi eõen mirrâèsihi 

fefidyetün min ãıyâmin  [10] ev min ãadaúatin ev müsükin billahu teèâlâ18 başdan [11] 

inen nâzîle èilâcın beyân idelim nâzîle yimegi coú yeyüb 

 

31a [1] buòârı başa ãuèûd ider ve başı gâh ãovuú ve gâh ıssı ùutmadan óâãıl [2] olur 

Diger Nâzile göze inerse göz derde müptelâ olur ve úulaġa [3] inerse úulaġı ãaġır ider 

aġza inerse dişleri helâk ider [4] ve boġaza inerse mâdde olur kollara inerse meflûc 

olur el el-èİyâz [5] Billahu Teèâla ve bendkeşelere(?) girerse cemiè mefâãıl ölür ve 

bele [6] inse âdemi iki úat ider yaènî belin büker daòi yanına inerse [7] èırkun-nisâ 

óâãıl olur ve dizlere inerse dizi bükülüb açılmaz [8] olur ve eger ùopuklardan geçüb 

baş parmaġına inerse nekrîã [9] óâãıl olur bes imdi bu nâzile başda iken tedârikin 

                                                           
18

 “. Sizden her kim hastalanır veya başından rahatsızlığı varsa  fidye olarak ya oruç tutması, ya sadaka 

vermesi, ya da kurban kesmesi gerekir.” Bakara Suresi, 196. Ayet. (Kahraman vd., 2007:29) 
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görmek [10] èâkıllu işidür saèy ile menè ve defè lâzımdur Diger Başda nâzile [11] 

dâièmâ elem virirse mazı ve çirşi saġır odıyla òalù idüb başına 

 

31b [1] yaúı ide üc gün üc gice úoparmaya ãoñra yayúıyub yeni ùraş olub [2] evvelki 

gibi ide yine üc gün üc gece ùura ve yayúıya traş olub [3] evvelki gibi ide cümlesi 

ùoúuz gün olur İnşâ’llahu Teèâlâ èömründe [4] nâzile çekmeye Diger ve naène 

otını devşirüb ãu ile bir iki [5] çömlek içine úoyub aġzın camur ile muókem úapayub 

úor üzerine [6] úoyub yapca yapca úaynadub óâãıl olan ãuya imlü icün keġgirden [7] 

süzüb üstüni yabana atub ol ãu ile óınnâya úarışdurub ãoñra [8] başına ura bir gice 

miúdârı ùura andan yayúıya İnşa’llahu Teèâlâ [9] defè olur Diger Yarpuz yaènî yarpur 

otını cemè idüb óavânda [10] dögüb ãuyın alalar dört úaşıú pâóûzen ve bir úaşıú 

eyüce [11] sirkeden òalù idüb elenmiş óınnâna úoyub tamâm muókem úarışdurub 

 

32a [1] ãoñra óammâma girüb traş olduúdan ãoñra çıúub daòi teri alışmadan [2] ol 

maòlûùı başına baġlıya daòi muókem örtünüb terledigden ãoñra  [3] tâ kim teri 

alışmaġa başlayınca degin taóammül ve ãabr ide andan ol başda [4] olan nâzile 

yumurùa gibi cemè olub yumrı olur baède fî’l-óâl [5] ol yumruya çözüb şişe ile 

çekdüre ve bir daòi nâzile görmeye [6] mecerrebdür Diger Nâzile icün başuñ 

depesinde ġuruş úadar yeri [7] traş idüb ber bez üzerine çıban merhemi gibi olan 

telvîni  [8] yaúıcık idüb yapışdura ol daòi nâfièdür bunda insânuñ  [9] başına èârıø 

olan èilâcları beyâñ idelim başuñ èilleti bir fâsidin  [10] ùopudur başuñ derisi altında 

cemè olur buña seèfe ıùlâk [11] olunur bu iki nevè olur birisi úurı ve birisi ãulu olur 

 

32b [1] èilâcı çevġanı ve ùozı saóú idüb sirke ile yoġurasın daòi [2] başuñı traş idüb 

anuñla muókem urasın bir úac kerre idesin óükmi [3] úurı olınca tekrârlamaúdur 

Diger Úoyun úafasın veyâòûd kelebek [4] úafasın yaúub kül idüb ve ġayrî külden bir 

ol úadar úatub meåelâ [5] ikişer dirhem birbirinden ve şebb-i yemenîden bir dirhem 

saóú idüb [6] ve kel olan âdemi traş idüb yârelerine ãaça tekrâr traşda yine [7] böyle 

ide elbette ol üce veyâ dörde varmayub defè ola ve başı [8] pâk ola Diger Oñulmaz 
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kel başı evvelâ òarøama yayúıyub baède traş [9] idüb ãoñra úaplumbaġânuñ úapını 

yakub kül idüb ol küle acı [10] yaġı úarışdurub bir bez üzerine yaúı idüb başına öreler 

elbette [11] defè ola Diger Şab ve kükürt yigirmişer dirhem ve kömür unı iki 

 

33a [1] dirhem cümlesini acı yaġla úarışdurub başa uralar İnşa’ [2] llahu Teèâlâ defè 

ola Onuncu Bâb  èAtellerüñ èİlâcların Beyân [3] Cümleden birisi yüzi ve elleri yarılur 

bu daòi güneşden veyâ  [4] yildendür veyâ ãovuúdan veyâ ãovuú  ãu ile abdest 

almaúdan [5] olur ve anlaruñ èilâcı evvel yüz yarıġı yüzi yumuşaú ider [6] øaènı 

budur ki keçinüñ yüregin yaġı bir ùas icine úoyub [7] üzerine ãouú ãu úoyub ol ãovuú 

ãu ile yaġı bir úâc kerre [8] yuyasın tâ kim ãu aú ve pâk çıúmaġa başlayınca ãoñra elli 

dirhem [9] yaġı bir úac kerre yuyasın yaġa on beş dirhem gül ãuyı ile [10] bir 

miúdârca isfîdâc úaùasın andan dögülmemüş günlük ve mıãùakî [11] beşer dirhem ve 

óaãalbân on dirhem ve miskden iki çekirdek úoyun 

 

33b [1] tekrâr ezesin tâ kim bu eczâ maórâ olınca baède bir úalaylı úapa on [2] dirhem 

kâfûr bal-ı mümîn ve yigirmi beş dirhem  şîroàan(?) úaùub [3] úaynadalar tâ kim 

köpük olunca çalúayasın àâyetle bir tuóaf yaġ olur [4] taèbir olunmaz Diger Yüzde 

olan èilletüñ biri daòi çiġitdür meåelâ [5] darçını saóú idüb bal ile úarışdurub yüze 

sürseler çiġiti [6] giderür Diger Acı bâdem yaġını çiġite sürseler giderir bir úac [7] 

itmek gerekdür èamel ide Diger Yüze saèf dirler marâø peydâ o [8] lur meåelâ ufacıú 

başcuġazları belürür anuñ èilâcı budur ki úîfâl [9] ùamarından úan alalar andan úulaú 

ardından ùamardan başuñ baèøı [10] âşikâre  mütebeyyin olan ùamarlardan ve ġarúü’l-

enfden úan alub [11] eñseden óacâmat itmek gerekdür ãoñra müshil virüb perhîz 

itdüreler 

 

34a [1] Diger  Biri daòi bâd-ı åenâmdur(?) bu marîø yâbis ùuzlu balġamdan olur veyâ 

[2] balġam ile úanuñ ruùubetinden olur aña daòi beyân itdügüm èilâcla ted [3] bîr 

idesin daòi bir mücerreb vardur ki tecrübe olunmuşdur bir pâre bezi [4] óayø úanına 

bulaşdurub úurudalar daòi rengi taġyir icün meåelâ [5] zaèferâna baturasın baède ol 
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şaósa viresin üc gice niúâb gibi [6] yüznüne çek Bi-iznillahu Teèâlâ defè ol Faãl-ı äac 

ve äaúal,  Úaş  [7] ve Kiprik Dökülmesinüñ sebebi budur kim evvelâ úılları ãuvarın 

ruùûbet-i [8] fesâd irişüb úıllara ruùûbet gelmez olur nitekim şûre yerlere nemâ gelme 

[9] mekle ot bitmez olur pes imdi bu marîøe dâèiå-åaèleb ıtlâú [10] yaènî dilki 

òastalıgı dimek olur ammâ ruùûbetüñ noúãanını dâ’il-óayyada [11] teraúúî üzredür 

yaènî ruùûbet bi’l-külliye  zâèil olmaġla keåret-i yebûseden 

 

34b [1] dâèil-óayya yaènî yılan óastalıgı peydâ olur âdemüñ gövdesi yılan [2] úavlar 

gibi olur bu iki marîøüñ arasında úırú dâèiååaèlebde ancaú [3] úıl dökülür ammâ dâèil-

óayya deri bile úavlar pes imdi bu marîøe [4] mübtelâ olana naôar idüb aña göre èilâc 

idesin ve úâèidesi evvelâ [5] müshilât virüb óâline münâsib èilâc idesin meåelâ bu 

marîø [6] yaúan göyündügünden veyâ ãafrâ veyâ balġam veyâ sevdâ göyündügünden 

[7] peydâ olur ve bu marîøe èilâc maècûn levzi ġâyetle nâfièdür maècîn [8] bâbında 

beyân olunur müshilât bâb   ında şerbetleri beyân olunur [9] óabbe-i daòi ġaflet 

câièz degildür èilâc dâèiå-åaèleb ve dâiè [10] l-óayya meåelâ bir kişinüñ bir yeri ġuruş 

úadar veyâ daòi az veyâ daòi [11] ziyâde ãaúalı ve ãacı dökülse ol maóali neşter ile 

cizüb şişe 

 

35a [1] ile bir miúdâr úanın çeküb tuz ile bir baş ãarımsaàı úabile muókem [2] saóú 

idüb sıúasın óâãıl olan ãuya ol maóalle süresin İn [3] şallahu Teèâla úıl biter Diger Bir 

zâviya oàlan ãaúalım tiz gelsin dirse [4] yâòûd ãaúalın dökülen adem yine ãaúalım 

evvelki gibi olsun deyü murâd [5] iderse fındıú içini muókem dögüb yaàın cıúarub 

ãoñra ãaúalın yirine [6] süre ammâ  bir úac kere itmek gerekdür her birinin murâdı 

óâãıl olur [7] Diger Paçada ayaúburı olan küçük kemiklerüñ içinde ikişer ü [8] çer 

damla yaà olur cemè idüb saça ãaúala ãürse èaôîm uzaya [9] Diger ammâ insânuñ 

ensesinde veyâ úoltuàunda veyâ úasıàında yâòûd [10] makèadında veyâ úollarında 

veyâ baldurunda úıl bitmesün deyü murâd eylese [11] dâòî buluàa gelmeden evvelki 

tâze incirüñ ãüdini bir fincân icine cemè idüb 

 



58 
 

35b [1] ve fıtıúdan àayrî bedene úuvvet virir bir mübârek èilâcdur likin fıtıúda ãâhib-i 

maraøa-ı [2] muøırr olan eşyâ-yı ùabiîden aèlâ bilür elbetde berhîz her èilâca lâzımdur 

faãl [3] Neèuõu-Billah verem èilletine bu óâããayı yazub ve altı kimsede tecrübe 

eylemiş fakîr daòi bir kerre [4] tecrübe eyledim iãâbet eyledi likin fehm itdügüm 

âva’ilinden vasaùına dek mümkündür yoòsa [5] ãûretâ óayy-ı maènada  mütebeyyin 

oldukdan ãoñra bir şey’ fâ’ide itmez meåelâ iki fincân [6] yaàmur ãuyuna yedi ùamla 

bir eşek úulaàından úan ùamladub èalerreyú icüreler [7] üc gün èale’t-tevâlî arasın 

kesmeyeler óâãılı fâ’ide etmedigi ãûretine øarardan óâlî bir èilâcdur [8] faãl bir zerre 

úadar incir budaàından úabuàını ãoyub bıcaàla beyaøını úazıyub [9] burnı kanayan 

kimse burnuna düdütseler fièl-òâl úaùè olur İbn-i Baytâr bundan aúva [10] bu bâb   da 

èilâc bulamadım dir faãl deñiz úâmlumbaàasının úanıyla bir miúdâr arba ununı [11] 

òamir idüb büber úadar óablar düzüb aòşâm ãabaó maãrûèa onar óâb virseler èazîm 

nafîè [12] ider deyü İbn-i Musa Bayùâr õikr itmiş likin faúîr tecrübesine muvaffaú 

olamadım faãl [13] Serèan(?) inzâlini defè icün beş dirhem bes(b)âse beşer dirhem 

aúgünlük berâber saók olunub [14] yenürken bir dirhem úadar soúuú oluna bu èillete 

bir úuvvetlü èilâcdur faãl bu terkibde  [15] üc fâ’ide muóaúúaúdur evvelâ bel aàrısını 

giderir åaniyâ bürûdeti gelmeklerden cıúarur  åaliåâ [16] úoúusını verdürür terkîb İbn-

i Baytârdan coú tecrübe eyledim tuòallüf itmez cevablarından müôâhîr [17] olunmuş 

sinâmeki dirhem on ve ùokız sekiz dirhem aúgünlük dört dirhem ve toz şekeri sekiz 

dirhem [18] cümlesini başúa başúa saóú olunub vezn olunub birbirine óalù itdükde 

mübârek ãufûf [19] olur istièmâli yenürken iki bucuú dirhem yâ üc dirhem úadar ãu 

ile icüb yenür bir iki èamelden ãoñra [20] bel aàrısından eåer úalmaz ve óavâli gelen  

maèãumuñ anasına virilür tecrübe eyledim bir úac defaè [21] maèãumlar bunuñla òalâã 

oldılar faãl úuluncı olan âdem şâb ãuyunı icse defè ola [22] ... süd emen maèãûm ishâl 

olsa nişâsta ile sirke óamîr eyleyüb göbegine vuralar [23] bunca ishâli defè ola àâyet 

mücerrebdür faãl Barasa úavî(?) bir şey’ üzerine [24] ateşe koyub ve başını örtüb 

aàzını acub buòûrına ùuùub ve bir canaú ile ãu [25] úoyub üzerine ùutasın cümle 

dişlerinde olan úurdlar ve başında olan nâzile dökülüb [26] göresin mücerrebdür fe-

emmâ baède diş aàrısı görmeyesin faãl bir uşaú çiçek çıúar [27] sa üc günden ãoñra 
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zennelerin ellerine vurduúları òınnâlı güllâb ile òamîr eyleyüb fındıú [28] kadar 

ùabanınuñ cuúur yerine baàlayub yigirmi dört sâèat dura âsân vecihle tizcek  [29] 

óalâã ola faãl óekîm eydür sevdâ icün àâyet mücerrebdür naène dirhem 25 cörek otı 

dirhem 21 [30] cevviz 5 bevvâ dirhem 1 úaranfîl dirhem 20 sakız dirhem 1 üc aàırı 

èasel ile maècûn idüb [31] aòşâm ãabâó istièmâl ide faãl râvende revmi yaèni  

köki 

 

36a [1] faãl beyâø àâfirûn yaènî úaùran göbegi dirhem 7 evvelâ bir fincân aú şarâb 

içine [2] üc dirhem zencebîli dögüb ıãlada baède àâfirûn ince dögüb eleyüb tekrâr [3] 

az az şarâb úoyub úurã ideler yâènî óâb ideler ve güllükden úuruda baède istièmâl [4] 

ide fâèidesi beyân oluna evvelâ balàamı ve ãafrâ-yı aómer telbiye ider hem daòi 

Câlinos [5] naúl ider ki úırmızı ãafrâ telyin ider ve beyni ve èaãabı ve aèêalâtı temyiz 

ider [6] ve àalîø àalîø ve lezc ve òalùları ve müteèaffin aòlâùı telbiye ider ve insânuñ 

icinde olan [7] mufâssalâùı ve òalùları iòrâc ider ve yaramaz balàamdan göğsi ve aú 

cigeri temyiz [8] ider ve göğüsde ve aú cigerde müteèaffin olan òalùları pâk idüb 

temyîz ider ve maèada [9] ve cigeri ve ùuóâli(?) ve böbrekleri ve raómi temyîz ider ve 

cemè ü cemè ve divârı ve ãoñra óasta [10] lıklarını defè ider ve delüye ve sevdâvî 

âdemlere õiyâde menfaèati vardur ve başında ne miúdâr [11] èillet var ise defè ider ve 

úıãıú nefese ve akciger  yaresine ve cemîè  seddelere(?) ... [12] ve ãarılıàa ve 

şişlere nâf ièdür   bevl icün nâfièdür [13] ãoàulcanı daòi úırar ve 

beşere levni  daòi güzel ider Bi-iznillahu Teèalâ óâbları yabaraú [14] gölgede úuruda 

Neèuõü Billahu Teèalâ úara  sevdâ çûn àâyet mücerrebdür taórîr olunan yarım 

tertibdür [15] aòşâm ãabâó cevizden kücük istièmâl ide eger coú èamel iderse yalıñız 

ãabâó istièmâl ide [16] tertib budur sinâmeki dirhem 15 úarabüber dirhem 15 gül 

úurusı dirhem 15 ebû cehil úarpuzı dirhem 45 balıú nefsi dirhem 45 şâhdâne günlük 

dirhem 45 [17] èasel müãtafî dirhem 300 bu mezkûr eczâları başúa başúa dögüb ve 

eleyüb bir yere óalù eyleyüb ve èaseli ateşde [18] úomayub sıcaú kül üzerine úoyub 

baède küfüni alub aşaàı indirüb güzelce ãovuya baède [19] eczâları icine úoyub úaşıú 

ile kemâl mertebe óall eyleye baède ãabâó ceviz miúdârından az yatacaàı [20] vaúit 
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ceviz miúdârınadan az ekl eyleye İnşâllahu Teèalâ óalâs ola ve istièmâl eyledikde 

üzerine [21] bir fincân ısıcak ãu ice óalâsına sebeb olur Bi-İznillahu Teèalâ bâb êabaú 

emrâøına [22] àâyet nâfièdür cörek otı dirhem 50 dâr-ı fülfül dirhem 20 èudul úahr 

dirhem 10  ceviz-i hindî dirhem 5 revàan-ı zeyt úoya [23] incir úoya mezkûr eczâları 

saóú eyleyüb elekden gecirüb baède eczâları incirlerin icine istif eyleye baède 

 

36b [1] baède zeytûnı incirlerin üzerine úoyub ateşde bir kerre úaynadub baède 

ãovuda [2] aòşâm ãabâó birer dane istièmâl eyleye àayet nâfièdür bâb devâya sevdâ 

Ùobóâne [3] Vâèôi Meómed Efendi buyurdular ki bir kere sevdâdan mü’ellim oldum 

baña óaylî ıãùırab virdi [4] bir óekîmcazàa(?) mürâcaèat eyledim baña cevâb eyledi ki 

yüz dirhem dürri misk ve lisân-ı evir(?) [5] yabraàını bir cömlege úoyub àâyet úaynat 

bir bez icinde süz yabraàını yabana [6] at her ãabâó devâ-yı miskden cevviz miúdârı 

istièmâl eyleye yüz dirhem devâ-yı misk nûş [7] idince ve ãudan daòi birer fincân ic 

èavn-ı Óaúla óalâã olursun didikde èamel eyledim Elóamdü [8] lillah Teèalâ òalâã 

oldum deyü cevâb virmüşdür bâb lisânü’s-sevr meşhûrdur ùabîèatı [9] evvelki 

derecede ıssıdur  ve yâbiådür úalbe àâyet úuvvet ve feraó virir ve ùabîèatı yumuşdur 

ve sevdâ [10] evvelki yenmiş òalùları sürer cıúarır ve vesvese giderir yürek 

oynamasını defè ider [11] eger úaynadub ãuyunı şeker ile icseler öksürügi giderir ve 

göğüste olan òuşûneti [12] defè eyler eger yabraàını yaúub külini maèsûmların aàzına 

sürseler aàız aàrısın defè eyler [13] bâb óummâ icün ve gerek úara óummâ icün ve 

gerek özegün óastalıàı icün àâyet bes [14] mücerrebdür úırmız dirhem 6 èûd aàacı 

denen 1 nebât şekeri dirhem 15 güllâb fincân 1 [15] dehâb fincân 1 èûd aàacını ãaóú 

eyleyüb cümlesini bir yerde úaynadub [16] beş fincân âbı úalınca aòşâm bir fincân 

nıfãèül leylde bir fincân ãabâó bir fincân [17] öyle vaútinde bir fincân aòşâm bir 

fincân nûş eyleye bâb sidik ùuùulmasa [18] yumurùa úabını balda yuyub baède àâyet 

muókem dögüb aàırınca şeker úatub [19] viresin iki dirhemden dört dirheme değin 

câèizdür ve maèãûmlara miúdârınca vireler [20] bâb bir âdemüñ bevli ùutulsa yumurùa 

úabuàını bir dirhem miúdârı dögüb bir dirhem [21] şeker ile fincâna úoyub ılıcaú ãu 

ile úarışdurub ice àayet mücerrebdür bâb [22] bir âdeme dâèimâ coú coú bevl eylese 
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üc denk kardeş úanı üc denk kilermeni ve bir  [23] bucuú dirhem nebâù şekeri ãoúuú 

idüb aòşâm ãabâó yiyeler bâb sakkâya(?) [24] darcın icüreler şifâ bula bâb bir âdem 

dâ’imâ incir yese levni gökcek ider [25] ve semirdür bâb bir âdem semiz olmaú içün 

bâdem ici ne úadar olursa ol miúdâr şeker [26] úâtub ve bir dirhem zaàferân úatub 

tâze süd ile maècûn ide ac úarnına yiye [27] ler bâb muúavvî ıãıràan toòumı otuz 

dirhem òavuc ùoòumı otuz dir [28] hem marul ùoòumı otuz dirhem cümlesini óavanda 

dögüb berü úoya bal ile maècûn [29] idüb ãabâó aòşâm yiyeler bâb bikir kâmil olmaú 

içün büber-i èanber [30] ve èûd-i hindî ikişer denk saóú eyleyüb ve ãarafin şarâbıyla 

úarşdura úaynada [31] bir pâre yunı ãu ile ıãlada èavret bir miúdar getüre iki sâèatden 

ãoñra bikri [32] kâmil ola bâb bikri kâmil olmaú icün èâúırı úârhâ nâr úâbuàı úaranfil 

berâber saóú [33] eyleyüb şarâb ile úaynada bir bâre yüni şaúú eyleyüb bir sâèatden 

ãoñra bikr ola 

 

37a [1] bâb èavrat óâmile olmasa òayø úânı ãavrıldıúdan ãoñra ùavşan bulsa andan [2] 

er ile cimâè itse fièl-óâl óâmile úala bâb ittefeúa ùabbau el fürsi verrûmi [3] vel 

hindiyâni cemîè ul emrâøi yetevelledü min sitteti eşyaèi keåratül cimâiè [4] ve 

úalelnevmi fil leyli ve keåretin nevmi finnehâri ve óâbsil bevli ve şürril  [5] mâi’ fî 

cevfilleyli ve idòâlùùâèmi bâb kel baş icün [6] keten ùoòumı ùavada úavurub baède 

döğesin ve úara günlügini úovan günlügidin [7] berâber idesin yâ  zeytûn veyâ şerîfan 

yaàıyla melhem idülüb üç günde bir ùıraş [8] eyleyüb kel başa süresin bâb ãarılıú içün 

aú úazın ödüni ki úara úazın [9] úarasi olmaya boàazlayub ödüni cıúarub illâ bütün 

cıúa bir nesne ile ödün [10] aàzını baàlayub ãaruluàı olan kimesne ac úarnına bütün 

yuùa Bièavnillah defè ola [11] bâb istisúâ rencine aãûle dirler bir otdur ki tozunca  kedi 

otı dirler rafadan [12] yumurùa ile yiye şifâ bula bâb sıtma içüc mücerrebdür ùuúuz 

sedde boncuàını [13] nebât şeker ile üzerine ãoúub ãabâólarda istièmâl ide bâb 

kimesne [14] nüñ boàazına mârâz òol ise Neèûzu Billah anın èilâcı oldur ki ebe 

gümecinüñ [15] yabraàın muókem dögüb ãuyun alub içüreler fièl-óâl óurde óurde 

olub cıúa [16] àayet mücerrebdür bâb devâ-yı üzn bir úulaú kim işitmez olãa müdâm 

ùurub [17] yaàını ùamzdıra aña ãubóla şâm buàısı daòi  ilm-i ùıbda hem bu [18] 
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mekâtibdür lik bir od ve sirke bir úaşıú bir iki úaşıú da ãu úoy èâşıú daòi bir baş 

sarımsaàı [19] òard it úabı ile óavandaki merd it âteş nerm ile anı úaynad ãoñra [20] 

od úala kim budur ãanèat süzüb al odı daòi ãaúla úulaàa ùamzırın ısıcaú [21] bâb 

aú düşerse göze nâgâh zâ’îl olmasına biemrullah maøı birle [22] nîşâdırı hem 

úıl berâber buları dök muókem mercimek deñlüsin bıraú her gün gide [23] rir anı eger 

kim coú olsun bâb muèâllice-i gücle gelse bevli [24] bir kişinüñ lezzetüñ 

bulmaya öbürisinüñ ùurbı süd ile bişrüb her dem yiye [25] ac úarnına gidince elem bâb 

muèallice-yi óabsèül bevl   bevvâl olsa [26] nâgehân âdem serce boúun ezüb 

icür ana ol dem buña şahin boúı daòi emdür [27] ezüb içür hemin aña emdür saksaàan 

beynini bir miúdâr  bevline  ... [28] bâb muèâllice-yi  òurûc-ı maúèad 

dübûri cıúsa ger bir oàlanûn deåtimle idem èilâ [29] cını anuñ bir avuc mâz(ı)yı bişire 

ãuda şöyle bişirin ki óall ola bu da bir ... [30] úabarır úoy ãuya ol dem ısıcaú 

otura ol âdem hemen cıúmaya bir daòi anuñ dübüri [31] bir iki kerre bunı eyleyüri.  

 

37b [1] bâb muèâlice-i derd-i miyân bel sovıàluàına budur dermân eski zeytî fitiliyle  

[2] úıl aña cân yaènî bük kâàıdı fitil eyle büyük itme anı úalîl eyle [3] bevlüñ edince 

ãoú birini (d)aòı cıúar efşân idüb birini daòi óalâã olunca ide [4] bu şâfî saña kim sefâ 

vire Rabbi bâb ateş yanuàına bir mücerrebdür lâzım olunduúda [5] ve bir bunı her bâr 

şol bögürdelen ki yabraàını yaú kül it o óâlinde [6] ãoñra saóú-ı belîğ idüb anı yâreye 

ek bulub çü dermânı bâb ãınıú sadr icün [7] calaba on dirhem ôulumiyân on dirhem 

sinameki altı dirhem şeker elli bir dirhem bu mezkûrları [8] ãoúuú idüb aòşâm ãabâó 

istièmâl eyleye àâyet mücerrebdür bâb Neèûzu Billah  [9] yanmaca marâøına 

muèâlicedür úurşun dirhem 1 zîveh(?)dirhem 9  úurşunı arıdub tamâm [10] 

eridikde mezbûr zive icüne úoyub ùobraú gibi kesilür baède óavânda saóú idüb ince 

bezden [11] gecüreler ãoñra şirugan ile èâdet üzre melhem ideler melhem olucaú 

úadar úadarınca şirugan [12] úoyalar tamâm melhem gibi olur marîø olan âdem ibtidâ 

marîøini dâfî sâbunı ile taùhîr idüb baède [13] bir bez ile yaşını alub úuru ide andan 

ãoñra melhem maraø üzerine baàlayalar günde iki defèa [14] baàlaya ve bir defèa 
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ãıcaú ãu ile taùhîr ide beher yevm Bi-İznillahu Teèalâ defè olur şirugan [15] bulunmaz 

ise zeyt yaàı ile yapalar kaldı ki bir müddetden ãoñra yine ôuhûr iderse tekrar mezbûr 

[16] melhemle úaide üzere yabalar yine maraôa baàlayalar ùoòum úalmaya bâb [17] 

bir muèâllecesi daòi budur tizge taórîr olundı onulmaz yâreleriñ cümlesine úalem-i 

cengâl dirhem 10 [18] òınzır rovàânı dirhem 10 úaùrân dirhem 10 balmumı dirhem 10 

ibtidâ úaùrânı yedi ãu ile yıúâyub baède [19] âteşde úâèide üzere melhem yabalar bu 

daòi bâlâdaki melhem gibi râfî ãabunı ve ãıcaú ãu ile [20] külli yevm taùhîr baède 

melhemi baàlayalar bâb sancu içün óadîå-i şerîf ile ãabitdür [21] ecel sancusı 

olmadıúda bâ-yı óâl dö(r)t dirhem ùobalaú muhkem saóú eyleyüb tülbenden 

[22] eleyüb terazî ile nıãfını vezin eleyüb nıãfını ılıcaú ãu ile içün nıãfını daòi [23] bir 

bez üzerine èasel baàlayub nıfãını ol èasel üzerine eküb sancu üzerine baàlaya [24] 

eger ol maóalden àayrı maóale gider ise mezbûr bezi o maóale baàlaya Bi-İznillah 

defè ola [25] coú tecrübe olunmışdur sancu óaúúına bundan mâèadâsı òilâfdur bâb  

baàlu âdem çözmek [26] içün àâyet mücerrebdür nice kerre tecrübe olunmışdur iki 

yumurùa ãuda bişüre baède [27] yumurùaların úabını ãoyub yumurùanuñ birine besmele 

ile İõâcâèe Naãrullah Sûresini [28] yaza ve bir yumurùa üzerine daòi besmele ile 

Tebbet Sûresini yaza yatacaàı vaúitde [29] erkek İõâcâèe Naãrulah yazılı yumurùayı 

yiyüb ve èavrat daòi Tebbet Sûresi yazılan yumurùayı [30] yiyüb bir uyúu uyuyalar 

baède uyanub cimâè eyleye inşâllah fetó ola 

 

38a [1] bâb mâl-i òulyâ ve sevdâ defèine úaranfili yumuşaú dögüb ãuya ıãlada tâ kim 

úâvli ãuya cıúa [2] daòi ãıúub suyuna şeker úatub şerbet idüb içeler bâb burun úanını 

durma [3] öküz boynuzunı yaúub kül idüb buruna úamış içinden üfüre úan sâkîn ola 

[4] bâb muúavvî sinâmeki dirhem 12 üzellik toòumı dirhem 6 cörek otı dirhem 6 deve 

dikeni toòhumı dirhem 15 [5] bâdem dirhem 14 cevviz-i hindî dirhem 6 darcın dirhem 

6 darül fülfül dirhem 6 mezkûr eczâları dirhem 15 aàu [6] cıñ(?) èasel ile maècûn 

ideler bâb leben ãoúuúı yigirmi dirhem sinâmeki dört [7] dirhem anason dört dirhem 

râvendî altı dirhem râziyâne dört dirhem úırmızı ùar ùar [8] úırk dirhem şeker bâb 

Maècûn-ı Sulùânî 
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Gelüñ ey ehl-i rûóânî bilenler èilm-i ebdânı 

İşidin úâvl-i Loúmânı budur maècûn-ı sulùânî 

 

äafâda úalbi şâd eyler beden mülkünde dâd eyler 

Gözin nûrun õiyâd eyler budur maècûn-ı sulùânî 

 

Giderir aàrını belden dâòî gövdedeki yilden 

Ki rencini defè ider úoldan budur maècûn-ı sulùânî 

 

Budur èâşıkların genci(ni) giderir sızını sancın 

Giderir başdaki renci budur maècûn-ı sulùânî 

 

Buòârı defè ider gözden daòi ãarulıàı yüzden 

Giderir aàrını dizden budur maècûn-ı sulùânî 

 

Yarım baş aàrısın daòi bilin ãovuúların sürsün 

Soàulcanını hep úırsın budur maècûn-ı sulùânî 

 

Salisel(?) bevli kaùıèdur daòi úulunca nâfièdür 

Naôîrı àayr-ı vâkièdür budur maècûn-ı sulùânî 

 

Aàız úoúusını baãar yürekden ãafrayı keser 

Bevaãırın kökin keser budur maècûn-ı sulùânî 

 

Aúı yendügi dişini giderür aàrısını başın 

Ki dökmez úılını úaşın budur maècûn-ı sulùânî 

 

äoàulancanıle bagu gurdın úomaz úırar ceker úurdın 
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Úulıncın hem keser derdin budur maècûn-ı sulùânî 

 

38b  

Menâfièi bunun vardur beden ãâàlıàına yârdur 

äaúâlı hem gec aàardur budur maècûn-ı sulùânî 

 

38b [1] eczâ-yı edviye [2] úaranfil 5 cörek otı 5 cevviz-i hindî 5 cevviz-i bevâ5 

kimyon 5 mesteki saúız 5 efyun 5 [3] darcın 5 zencebîl 5 zaàferân 5 soàan toòumı 5 

ùurb toòumı 5 üzellik toòumı 5[4] bu cümle edviye beraber idüb bir ãaók olunduúdan 

ãoñra üc edviye miúdârı èasel ile maècûn  [5] idüb her ãabâó ikişer dirhem yiyeler 

ãıfat-ı óelvâyı óükemâ [6] yazdılar bir nice óelvâ her birisi nefâis ve raènâ cümleden 

birisi bu devrânuñ [7] ãıóóat-i cism ve râóat-ı cânuñ sebebini ider zâ’il õikri úâéimèü-l 

óâãıl şehâ [8] úuvveti artırır menni ziyâde (-i) haôô-ı nefs ister iseñ iste murâd aú 

ãoàan suyı bir    şâhâ(?)[9] bir od deñlü èasel úarışdur aña âteş-i nermle nermle 

revaú ile indürüb âteşden anı úo böyle [10] ãoñra al èud-ı hindî ve sünbül her birisüñ 

bir dirhem fülfül darcın ile ve zaàferândan [11] dâr-ı fülfül ve kâkûle andan cevz-i 

bevâ úamu ücer dirhem misk bir denk ile cümleye hem [12] saóú idüb ol revâka ãarf 

eyle óokka-i cebîni aña ôarf eyle ùura bir hafta ãoñra her günde [13] beş dirhemin yigil 

sen de şevú ile ... -i şurûè idesin õevúinden bilmeye kişi nidesin [14] cümle óelvâlara 

bu otlardan vezni ile úoyasın ol óasen bâb eczâ-yı tuzlu [15] balàam àâyet 

mücerrebdür ãaúız otuz dirhem sinâmeki otuz dirhem nebât şekeri otuz dirhem [16] 

eğeden geçmiş úurşun otuz dirhem èasel yüz yigirmi dirhem õikr olunan eczâları [17] 

başúa başúa dögüb elekden gecüre balı úaynadub köpügin alub barmaú dayanacaú 

úadar [18] olduúda maècûn idüb aòşâm ãabâó onar dirhem ekl ide Bifazlullah necât 

bula ùuz [19] lıdan ve ekşiden coú yemeye bir miúdâr berhîz ide bu óaúîrin başına 

gelmişdür [20] coú aúce òarc eyledim èâciz kaldım âòir Óaøret-i Resûl-i Ekrem 

nüsòa-yı şerîfi [21] rûèyâmda bana inèâm buyurdı bâb ãarımsaà yaà içinde úavursa 

yiyeler [22] bevâãır zaómetinden óalâs ola bâb bevaãır içün demür boúunı óavân 

içünde muókem [23] dögüb âteş görmemiş bal ile maècûn idüb fındıú miúdârı yabub 
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iki ãabâó ac [24] úarnına ikişer daòi öyle vaútinde ikişer daòi aòşâm vaútinde istièmâl 

ide 

 

39a [1] bâb şekerli yapragın toòumın muókem dögüb balla úarışdurub ac úarnına 

aòşâm ãabâó  [2] istièmâl ideler bevaãırdan emîn ola bâb òoros ödini balla yeseler 

bevaãır zahmetine nâfièdür [3] bâb sancu içün zencebil dögüb balla úaruşdurub 

yiyeler sancunı defè ider[4] ve beli daòi èaàırsa giderir ve bedene taúviyet virir bâb 

bir kişinüñ sidigi ùu [5] tulsa eşek südüni balla úaruşdurub bir iki defa içüreler bâb bir 

óânım [6] nuñ südi az olsa kıãrâú südüni içüreler südi coú ola bâb ... [7] bir dirhem 

óavlıcânı muókem saók idüb yüz dirhem inek südini bişirüb içine úatub [8] içe tâ 

èacayib gör bâb erlikden úalan âdeme bir miúdar cörek otı ve bir [9] miúdâr üzellik 

ùoòumı berâber ola cörek otınuñ úabı cıúmış ola iki eczâ [10] úadarı balla maècûn 

idüb kifâyet miúdârı ekl eyleye bâb ıãıràan ùoòumı [11] derseler bir dirhem ısıcaú ãu 

ile icseler cimâèya úuvvet vire bâb eger delüce baúla [12] kökün ãuyla úaynadub 

icseler cimâèya úuvvet vire sidigi tutulan âdemüñ sidigi [13] acıla bâb şakakılşehveti 

ziyâde ider cimâèya úuvvet virir òâtûn kişilerin [14] südlerin coú eyler bâb òoros 

ùaşaàın úurutsa dögüb zeyt yaàıyla [15] úarışdurub mücâmeèat vaútinde õekerine 

sürse èavratda leõõet óâãıl ola kim kendi [16] erinden àayrîye óırsı olmaya bâb her 

kimüñ cimâya úuvveti øa’îf olsa demircilerin [17] ãuvaduàı ãudan icse úâvî ola bâb 

delikli ùaşı bir aàaca aãa úosalar yemişi [18] coú ola eger deve  úuyrıàına baàlasa 

baàırmaya bâb kırlanàıc yuvasında iki ùaş [19] olur biri úızıl ve biri aú úızıl ùaşı 

getürün nefesinden olan zaómeti gide aú ùaşı  [20] getürün ãaraè rencin gidere bâb 

tavûsun göğsünde ùaş olur maãırè(?) getürse [21] òoş ola ve gözine ãu inen kişi 

getürse òoş ola oàlancıúların başı altında úo [22] yalar beklemeye bâb degirmanın alt 

ùaşından bir pâre alub oàlan düşürici òâtûn [23] başunda getürse defè ola eger icinden 

úan giden âdem úızdurub ol ùaşuñ üstüne [24] ne otursa òoş ola bâb eger bir èavrat 

sarbalansa bir miúdâr mıúnaùısı saà [25] ayaàınuñ baş barmaàına baàlasalar âsân 

ùoàura  eger boynunda bir pare getüren zirek [26] ola unutmaya eger dögüb bir 

avucuna ãacsalar pire daàıla  eger birin èâşıú itmek dilese [27] iki dirhem mıúnaùısı 
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vezn eyleye bir dirhem ziyâdece kendü de getüre bâúîsin dögüb [28] bir ùaèâm birle 

yedire artuú ayrılmaya eger maãrûè âdem bir pâre boynunda getürse [29] eyü ola ve 

cinniler maøarratından emîn ola bâb úarùalın ödiyle yaàın úarışdurub [30] ãaàır úulaàa 

ùamzırsalar òoş ola 

 

39b [1] bâb ùavûs ùırnaàın ùoàurmayan èavrata tütsi eyleseler tiz ùoàura bâb [2] èavrat 

ãarbalansa  güğercin terisi ãu ile içüreler òalâã ola eger úızıl güğercin terisi [3] sidügi 

ùutulana içürseler eyü ola bâb alma aàacuñ yabraàın ağu içmiş [4] ve yılan èakreb ve 

çıyan ãoúmuş âdeme içürseler òoş ola ammâ ol fidânı dikerken [5] bal sürseler úurt 

yemeye ve úızıl gül ãuyunı bile ãacsalar elması coú ola bâb [6] ayvanuñ yabraàun 

yaúub kül olmadın suyundın saóú idüb göze çekse nâfièdür eger [7] çiçegüñ yeseler 

yürege úuvvet vire eger bal ile pişürüb èavrat memesine ursalar südi [8] ziyâde ola 

eger gebe èavrat ücünci ide ayva yese oàlancıàı güzel ola bâb fındıúı [9] dögüb bal ile 

yeseler öksüregi gidere eger úabını zeyt yaàıyla úarışdırub gök güzeli [10] oàlana 

sürme gibi çekeler úara ola bâb eger kereviz ùoòumını şeker ile yeseler erligi [11] úavî 

ola bâb bir kimsenüñ sidügi durmasa ùavşan ùaşaàını bişürüb yiye [12] sidügi ùura 

mücerrebdür bâb bevaãır içün ardıc yaàı birer damla úahve ile nûş ide [13] bâb hayøı 

aúıtmaga beş dirhem anyon ve ãoàan úabuàı úaynadub ayaza úoya ãabâó [14] öyle 

içeler hem yelli söker ve óayø aúıdur bâb ãarımsaàı ãıúub ãuyunı úoyun [15] ödi ile 

úaynadub úulaàa ùamzırsalar ãaàırlıàın sâkîn ide bâb soàanı [16] bal ile úarışdurub úıl 

dökülen yere bir úac kerre sürseler úılın bitüre bâb óam [17] ãoàanı sirke ile úavursa 

óamâmdan cıúub tenine dürtse uyuz rencin [18] gidere bâb ùurbı süd ile bişürüb yese 

õeker setliğin(?) gidere [19] her kim günde muttasıl ücer dirhem ùurb yese cimâè àâyet 

úavî ola gicede [20] on kerre itmege úanâèat itmeye bâb  ferfiyon úoyun èudul 

úahr bir dirhem ve hindû [21] stân úuzı icini bir bucuú dirhem irüce muókem saóú 

idüb gül yaàıyla dilde [22] ùılâ ide ammâ ıssı ãu ile evvel  muókem ovub andan 

süre boàun ve úâèim ola [23] bâb óâtûn dâ’imâ oàlan düşürgen olsa degirmanın 

altındaàı ùaşdan [24] bir pâre başında getürse oàlan düşürmez ola bâb bir óâtûn 

ãarbalansa [25] bir dirhem deñiz köbügünden ezüb içüreler asân ola bâb òâtûn 
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sarbalansa [26] ãol ayaàınuñ baş barmaàına bir miúdâr mıúnaùıs baàlaya bâb içinden 

[27] coú úan giden óâtûn musùaki dögüb ãu ile içe bâb armud aàacında [28] olan 

úarıncadan ùokuz danesin şarâb ile ezüb ac úarnına içse  

 

40a  [1] bâb hayô úânı veyâ nefes úanı veyâ àayrı úanı ifrâùla görse hiç dermân [2] 

bulunmasa bunı iderler mücerrebdür bir tuùam yaş kerefes ve bir ol úadar maèdonas 

bunı [3] bir cömlekde úaynada daòi süzüb ãuyın ayaza úoya ve yıldıza göstere üc 

ãabâó ac [4] úarnına birer fincân içe bâb bir òâtûnuñ úanı ùurmasa óammâmda avıcına  

[5] ve ùabanı altına ve beline bal sürüb üzerine sönmedik kirec eke bir sâèat dura [6] 

baède yıúayub óammâmdan gide bâb oàlanın bevlinden úân gelse beş dirhem [7] 

óavuc ùoòumından miúdârınca şeker úatub yedi gün yiye bâb ögrünmek [8] 

şarùındandur zîrâ böyle ola fâ’idesi daòi ziyâde olur ve óalâ İstanbulda ve Rûmda 

silice [9] deyü  meşhûr olan kökten birer miåúâl istièmâl eyleseler óayøı acar 

mücerrebdür bâb [10] at dişini bir oàlanuñ boynuna ùaúsalar anuñ dişleri tendürüs(t) 

olur bâb [11] oàlı aàlayan olsa óimâr südin içüreler bâb oàlı döşege işeyen olsa [12] 

bednus ibigin úurudub dögüb içireler bâb oàlan öksüregi olsa inciri [13] bişmiş süd 

içine úoyalar ıãlanub leõõeti süde cıúa icüreler yirse daòi inciri [14] yedüreler bâb 

oàlıcıúları aàlayan olsa bu duèayı boynuna baàlaya Bismilla[15] hirraómanirraóîm 

feêarabnâ èalâ âzâni fil kehfi sinîne èadeda19  sümme beèasnahum linaàleme eyyul 

óızbeyni ahsâ [16] limâ lebisû emedâ20 ve óaşeèatil aãvâtu lirraómâni felâ tesmeuè illâ 

hemsâ21 ve mâmin dabbetin illâ [17] hüve âòizün ni nâãiyetiha inne rabbî èalâ ãıratın 

müstaúîm22 Yemlióâ Mekåelinâ Mer(n)uş Misilina(?) [18] Debernuş Keşeftetayus 

Kıtmir23  esmâ’ bâb ùoàan [19] oàlanuñ gözi gök olsa bir úara gözli 

èavrat emzire siyâh ola bâb oàlanuñ [20] aàlamaúdan göbegi ùaşra cıúsa baúla otı ve 

                                                           
19

 “Bunun üzerine biz de o mağarada  onların kulaklarını nice yıllar perde koyduk(uykuya daldırdık)” 

Kehf Suresi, 11. Ayet (Karaman vd., 2007: 293) 
20

 “Sonra da iki gruptan hangisinin kaldıkları müddeti daha iyi hesap edeceğini görelim diye onları 

uyandırdık.” Kehf Suresi, 12. Ayet (Karaman vd., 2007: 293) 
21

 “Artık çok esirgeyici Allah hürmetine sesler kısılmıştır. Bu yüzden fısıltıdan başka bir şey 

işitemezsin.” Taha  Suresi, 108. Ayet (Karaman vd., 2007: 318) 
22

 “Çünkü yürüyen hiçbir varlık yoktur ki, O, onun perçeminden tutmuş olmasın. Şüphesiz Rabbim 

dosdoğru yoldadır.” Hud Suresi, 56. Ayet (Karaman vd., 2007: 227) 
23

 Ashab-ı Kehf’in(Yedi Uyurlar) isimleri. 



69 
 

gülnâr úabı ve yumurùa úabı yumuşaú dögüb [21] cömlege úoyub bişüre yumurùa 

úabını úarışdurub øımâd idüb muókem baàlaya bâb [22] oàlancıúların óarâreti àalib 

olsa ve ãulı coú acır olsa zerdeçal [23] yaàını saóú idüb daòi ãu ile ezüb úarnına ve 

göğdesine süreler bâb [24] oàlan döşege işegen olsa bir miåúâl ispir yaàıyla úavurub 

yedüreler [25] bâb oàlanda ãarèa olsa èinde'l-salib(?) boynuna baàlayalar eyü ola bâb 

[26] içi giden oàlana anası süd ile oàlaú salyasın úarışdurub içürseler deróal [27] òoş 

ola bâb ãarılıú içün kelebin aú boúun bir denk bal şerbet ile içürseler ... [28] bâb 

ãarılıú içün kehribârı dögüb balla yedüre ve ezüb ãu ile içüreler veyâ [29] yıúayalar 

meşhûrdur bâb ãarılıú içün naène ãuyun içürseler aèlâdur bâb makèada [30] olan 

temregügi ve gicige nâfièdür bişmiş şâb on dirhem ve úaùran beş dirhem [31] 

cümlesin sirkede úarışdurub ùola ide 

 

40b [1] bâb avâzı ùutulsa aú ãoàanı úuyruú yaàıyla bişürüb yese avâzı acıla [2] bâb 

öksürüge benefşe yabraàın dögüb ãu ile úaynada şeker yâòûd bal úâtub ãu [3] üzerine 

ice bâb öksürege ve øıyúa günlükicik? bal ile úarışdurub úırk [4] gün yiyeler ammâ 

öksürügi dört beş günde keser bâb øıyúa ve öksürege [5] òatmî cicegi bal ile yiyeler 

bâb sidügi tudılsa ãaúãaàan beynini mercimek miúdâ [6] rı ezüb içürele bâb sidügi 

ùutılan eski şürb(?) ãarımsaúı sabıyla úaynadub [7] ısıcaúla úasıàına fercine yaúı 

ideler bâb sidügi ùutılan ademe ùavuú boúun [8] su ile úaynadub úasıàuna uralar sidügi 

ùutılana bu ayeti yazub içüreler [9] Bismillahirraómanirraóim Tâhâ-Mâ enzelnâ 

èaleykel  úurâne liteşgâ24 bâb zekerden úan gelse [10] ùurb 10 dirhem hevic ùoòumun 

üc gün yiye eger gitmese mükerrer ide bel ãovuúluúın daòi [11] giderir bâb sidügi 

durmayan âdem ördek dilini yise òoş ola bâb ùoblaú [12] sidük yolun acar ve ùuraú otı 

kezalik bâb bel aàrısına ùurbı rendeden [13] ceküb üzerine eflâú ùuzı ãacub daòi 

üzerine arba unun ãaca beline [14] baàlaya bir gice dura bâb diz aàrısına ãabunı 

berâber òınnâ ile yoàurub [15] uralar bâb dâ’imâ ãarèa olan kişiye ùaà kecisi 

boynuzundan bir miåúâl eyleyüb [16] şeker ile úârışdurub içse şifâ bula bâb delüye 

                                                           
24

 “Tâ. Hâ.- (2-3) (Ey Muhammed!) Biz, Kur'an'ı sana sıkıntı çekesin diye değil, ancak (Allah'ın 

azabından) korkacaklara bir öğüt (bir uyarı) olsun diye indirdik.” Taha Suresi, 1-2. Ayetler (Karaman 

vd., 2007: 311) 
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caúal otın yedirseler òoş ola [17] bâb bir dîvânenüñ èâøasına arslan ödin sürseler òoş 

ola bâb úızıl [18] ãarımsaàın úabını ãarèa olan âdeme tütsi itseler òoş ol bâb 

temregüye [19] ùâvşan úanını sürseler òoş ola bâb tavuú yaàını úızıl temregüye 

sürseler [20] eyüdür bâb òardâlı dögüb serb sirke ile eze daòi temregüni úazıyub süre 

[21] amma úanadalar bâb sögüt külünü sirke ile úarışdurub sürseler gide bâb [22] 

gözde ùuman olsa şiyâb ve mazı ve cörek otı berâber saóú idüb alından [23] ùarafa 

depeye varınca yaúı ideler üc gün ùura bâb   göz ki baúarken görmez olsa  [24] mersin 

yabraàın ciynüb üc dört defèa gözine üf deyü gözi acıla bâb [25] maècûn göz buòârın 

ve ôulmâtın giderir ve sancuyı keser ve úasıú yellerin ve bevaãır yellerin [26] ve 

úulunc yellerin defè ider râziyâne ve zencebîl ve eğir berâberce saóú idüb üc [27] aàırı 

bal ile maècûn idüb vaút-i óâcette ãabâó aòşâm birer miåúâl [28] yiyeler bâb úıl biten 

göze úılını ceküb yerine şol kene kim aùa yâ davaya(deveye) [29] yâ ùavarûñ budı 

arasına yabışur anuñ úanını süreler artıú bitmeye bâb [30] dişi aàartmaú dilerseñ şâbı 

yakub dişlerine sürseler úararmış ve ãararmış dişi aàarda  

 

41a [1] bâb tavşanın ön dişin aàran dişin üstüne úosalar fièl-óâl eyü ola [2]  bâb 

úulaútan cerâóat âúsa gâyet serb sirke ısıdub úulaú duyar duymaz [3] idüb úulaàına 

ùamzuralar úurdın úıra aúmaz ola bâb úulaú aàrub işitmez [4] olsa kedinin ödinden bir 

miåúâl úulaàa ùamzura òoş olub işidür ola [5] bâb úulaúın úuruldısına ve cınnaltısına 

ve ãaàırlıàın defèine sirkenüñ àayet [6] eyüsüñ berâber yaúın boàazına dek úoyub 

aàzını òamîr ile ãıvayub emzügü acık ola [7] ve daòi ateşe úoyub úaynada daòi alub 

úulaàın emzükden gelen buàuyu  [8] ùuta tâ sirke ãovunca açılmışa girü ateşe úoyub 

evvelki gibi ide [9] bir úac kez ide óuni ile icile mücerrebdür bâb eger úıl bitmesün 

dirlerse yüzde veya úasıúda [10] veyâ úulaúdan iceri südi yumurùayı ve deniz köbügi 

ve turunc ãuyı cümleyi berâber idüb [11] ve bir miúdâr afyon úatub bir kac kerre úıl 

biten yire süreler artuú bitmeye bâb [12] úabøı fetó içün üc dirhem sinâmeki saóú idüb 

eleye ve üc dirhem ãaúızı dögüb [13] ve üc dirhem şekeri dögüb bir birine úatub ılıcaú 

ãu ile úarışdurub içe [14] bâb mim úaf vav ye  sinâmeki on dirhem üzellik ùoòumı altı 

dirhem cevviz-i bevâ üc [15] dirhem darcın beş dirhem úaranfîl beş dirhem cörek otı 
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dört dirhem mezkûr [16] eczâları bir yerde óalù idüb èasel ile maècûn idüb ãabâó ve 

aòşâm altışar [17] dirhem istièmâl oluna bâb úabøı fetó içün yigirmi beş dirhem 

sinâmeki on beş dirhem  [18] cörek otı on dirhem beyaø zencebîl mezkûr eczâları 

dögüb yüz elli dirhem èasel [19] ile maècûn eyleyüb cevizden büyük istièmâl ide bâb 

úulâú aàrısucün [20] ãarımsaàı muókem dögüb bir miúdâr zeytûn yaàı ile bir ãaóânda 

úaynadub ãoñra [21] bir bezden ãoúub úulaàa içine bir iki ùamla ùamzırasın bâb baş 

aàrısıcün [22] ãoàanı dögüb burnuna cekesin àâyet ñâfièdür bâb bir kimesne ùavuú 

[23] üc dört defaè ısıcaú başına sürse mal-i óülyâyı defè idüb ve sevdâya [24] ziyâde 

nâfièdür bâb bir kimesne ucuk zaómetine mübtelâ olsa  [25] ùâvşan mayasın sirke ile 

ıãladub üc güne degin içse o [26] èilletden òalâã ola diñiz ayunuñ kanuñ yalasa 

nâfièdür eger úurd [27] gözün götürse nâfièdür eger òınzîr ödi içse nâfièdür bâb [28] 

oàul otunun bir dürlüsi ve âdirge(?) turunc gibi úoúusı olur imdi anuñ [29] kökünde 

 

41b [1] terementi dirhem 10 süleymân óekîm dirhem  yumurùa ãarısın 3 doàan 

.... dirhem 30 [2] bâlâda eczâlardan evvelâ süleymânı úalaysız úab derûnunda baède 

saóú ve revàana ... ile [3] úaynadub baède terementi vaøè eyledikde bir miúdâr daòi 

òal idüb yumurùa sarısın bişecek [4] úadar ùurduúda ateşinde teskîn ve úaynamış úaba 

defè-i taèaøi olunduúda cemîè midede ve kel [5] başda cıúan yârelere devâdur faãl 

 boàaz úılub óadd acıúmaúdan [6] úad úılı óaùbi bir cumèa güni faúire şikâyet 

eyledigim bilmem bugün óuùbede óâlim neye müncer olur [7] deyü biz daòi cevâb 

eyledüm ki úânûnda İbn-i Sînâ yarım fındıú úadar  yaàın bir fincân [8] 

ãıcaú ãuda óall idüb içse fîèl-óâl o èilletden zâ’il olur dimiş asân bir èilâcdur [9] varub 

istièmâl eyledi óuùbede bir bile ôâhir olmadı faãl aşı didikleri úırmızı [10] ùobraú 

ki baèøılar bunuñ nefèi ùaban maótûmdan ziyâdedür dirler bir dirhem úadarun 

yumurùa [11] ile ekl eyleseler ne úadar ishâl olursa øabù idüb èaôîm fâ’ide ider faãl 

maècûn vec göze [12] inen ãuyı giderür ve göz yaşı doàan ve göz ùünüàın giderüb 

rûşen eyler ve muúavvîdür yürek [13] sâyedin ve úulunc ve úasıú yilin ve bevâãûr 

yilin giderür sancuya tiryâkden tizdür bu faúîr [14] bu maècûnı nice yıllar òalúa 
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istièmâl itdürüb coú fa’ide gördük ãavtı budur eğir râziyâne [15] zencebîl üc ... 

özünde berâber olub üc aàırı balla maècûn idüb ceviz úadar istièmâl  [16] ideler faãl 

temregü içün àâyet nâfièdür úara cörek otunı muókem dögüb ince bezden  [17] eleyüb 

ser sirke ile bulamac idüb ayaza úoyalar bir gice dura ertesi temregüyi muókem  [18] 

úazıyub süre bir kerrede olmaz ise iki defèa ide faãl  siğiller içün deve ùabanı ùo [19] 

òumından bir üc úadar alub dögüb yumurùa ile yâ bal ile úarışdurub üc dört gün [20] 

yiyeler ne úadar siğil var ise dökülür gider veyâòûd úaya úavuruàanuñ büyücek 

danelerinden [21] günde üc danesini üc ãabâó yiyeler bedende ne úadar siğil var ise 

döküle gide [22] ve eger bir úac gün ãabâó ile úaya úavuruàanı dögüb ãuyundan ücer 

úâşıú içeler ve hem ãuyundan [23] siğil üzerine süre ne úadar siğil var ise dökülüb 

gide faãl úasıú yarıàına àâyet mücerrebdür [24] ne úadar isikli olursa nâfièdür entele 

yaèni peyga(m)ber çiceği köküni dögüb  bal ile maècûn [25] ideler her ãabâó coú coú 

yiyeler yarıàı bitiştürür bu bâb   da naôîri yokdur  ve bir mücerrebdür nesne [26] ki 

oàlancıúlar óâyasına inen bülbüle ziyâde fâ’ide eyleyüb gide dübür anasından ve 

àamuşın [27] olsa tecrübe eyledik giderdi úara calı ùoòumunuñ úabını ãoyub içinden 

yedi dane [28] bir defèa ve ùokuz dane bir defèaya dileler hîc eåerini úoymaya gide 

eger meme emer oàlan olur [29] sa anası südile ezüb içireler eger büyük oàlan olursa 

ol daneleri yedüre [30] ler büyük kişilere ùokuz dane yedüreler yedi gün úadar yiye yâ 

daòi ziyâde yiye   

 

42a [1] bâb göz aàrısıcün mücerrebdür ceşmezen dirhem 1 göz ùaşı dirhem  

úardaş úanı dirhem 1 mezkûr eczâları [2] saóú idüb tülbenden gecirüb bir miúdâr bal 

mumu fitil yabmalı gözüne sürme gibi cekmelidür àayet mücerrebdür [3] faãl burun 

úanı dinmesi içün örümcek aàından bir fitil yabub mürekkebe yaturub [4] üstüne biraz 

kâfûr eküb buruna ãoúalar àayet mücerrebdür ve ıãıràan otı bilòâããa àâyet nâfièdür [5] 

eger úurusunı dögüb buruna cekseler ya yaşını dögüb ãuyunı buruna cekseler burun 

úanını [6] defè eyler àâyri èilâca óâcet úâlmaz faãl úabø renci içün àâyet nâfièdür ve 

mücerrebdür bu müsâóib [7] efâveya dirler ãaffeti budur fülfül zencebil darcın ãaúız 

úaranfil anason her birinde(n) birer dirhem [8] maómûde yedi dirhem bunları saóú 
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eyleyüb óıyâr-ı şenbe bal ile veya benefşe şerbetiyle noòud úadar óablar [9] eyleyeler 

her bir óab bir meclis icâbet eyler iki óab iki meclis icâbet eyler mübârek óabdur 

ãafrayı [10] ve balàamı sürer ve yelleri taólîl eyler ve iştihâ getürür ve úulunca daòi 

nâfièdür faãl úulaú gürüldüsi [11] ve ùuùulmasınuñ èilâcı beyânındadur bu maraz 

ekåeri yelden olur yâ bir àalîô òalùuñ buòârından olur èilâcı [12] bedeni ve dimaàı 

tenfîh eylemekdür óabb veya ebâric-i fuúâra-yi àârikun ile istièmâl eyleye [13] 

baède sezâb yaàı içinde úalbe ceviz-i úaliyye(?) miski óâll eyleyüb úulaàa ùamladalar 

ve bu èilâc müşterekdür [14] her úanàı sebebdeb olursa defè ider ãıfatı budur úunduz 

óayası ve baldıran toòumı  [15] her birisinden berâber alub saóú eyleyüb birazcuú 

úaynadub anı coú úulaàa ùamzıralar marãama [16] yabraàını ve ãuyunı úız südi ile 

veyâòûd yalñız ılıcaú úulaàa ùamzıralar cemîè úulaú aàrılarına [17] sükûn eyler ve 

dört beş yıllıú aàrısına ve işitmezligin giderür ve mücerrebdür ve eger marsama 

suyunı [18] úara úoyun ödiyle ve ãarımsak ãuyuyla ücüni bir yerde úarışdırub úulaàa 

ùamzırsalar [19] gürüldüsini giderir ve ãaàırlıàını acar ve úulaú gürüldüsine bir 

mücerreb ... daòidür [20] burasa toòumı ve úaranfil her birisinden birer dirhem misk 

on beş cekirdegin balıú [21] otı ãuyı ile óall eyleyüb úulaàa ùamzıralar eger gürültüsi 

eski ise terementi [22] yaàı ve kerâviye yaàı ve afyon yaàı her biri tefùir ile cıúmış 

evvel úulaàa ùamzıralar ve úaranfil yaàı [23] ve kehribâr yaàı bu maraøa nâfièdür ve 

seõâb yaàı ve acı bâdem yaàı ãıàır ödiyle úarışdırub [24] úulaàa ùamzıralar 

gürültüsüni giderir ve úulaú ùuùulduàını acar eger úulaú icine óayvan girse [25] bire 

gibi veya àayrî óayvandan girse úulaú icinde úurt peydâ olsa èilâcı úaràa bokınuñ 

ãuyını [26] ùamladalar veyâ zeyt yaàını sıcak ùamladalar ve yaàını dögüb ãuyını ãıúub 

úulaàa ùamladalar [27] úulaúda olan úurdı öldürür mücerrebdür faãl óabb  miède 

ve göğüs ve dimaà maraølarına [28] nâfièdür ravend àâriúon ãabr cümleè beraber alub 

saóú eyleyüb gül balıyla óablar [29] eyleyüb istièmâl ideler 

 

42b [1] faãl bir adem yetü gün yarım ceviz miúdârı şeker istièmâl eylese ãabâódan 

óavâs ve èâøâsını muntaôam [2] olub uyúu sersemliginden óalâã ola ùatlu èâdetdür 

istièmâl idenlerin maèlûmları olur [3] faãl óavlıcan şam fıstıúı ve zencebil her 
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birinden onar dirhem saóú idüb birbirine úarışdurub leyâli [4] eånâda bir miåúâl úadar 

istièmâl olunsa evvelâ taúavviyetde bî-nazîrdür åâniyen bir àârîb telyîni vardur åâlise 

[5] izdiyâd(?)-ı menide bir sırrü'l- aèaôamdur ki tecrübe eyledik. faãl ekåeriye eùfâlde  

ãoàulcan tevellüd idüb [6] úarnı bişişir ve gerdeni incelür ve rengi ãararır èilâcı semûz 

où ùoòumı dögüb bir astâr içinde [7] ãu içinde barmaúlar ile te(c)rid iderek südini 

cıúarub maèãûma içürürler ãoàulcanuñ [8] envâèını cıúarur ve bir dürlü øarârı yoúdur 

günde bir defâè içürseler èaôîm nefèi ùâhir [9] olur ve maèãûm böyle maraødan óasta 

ise de içirmede şifâ olur òavf olunmaz faãl [10] ùuzlı balàam içün iki úabøa siñirli 

yabraúdan ãu ile òaşlayub ve ãuyunı ãıúub itseler [11] cürmüne óalva ãûretinde bir 

miúdar bal úatub aòşâm ãabâó ekşilerden berhîz üzere birer ceviz-i rûmî  [12] úadar 

istièmâl eyleye her ne úadar meåned ve bedenini ióâùa etmiş olsa giderir bu èilâc bu 

[13] maraza iksirdür faãl bir direm selò(?) óabbe ki yılan óavıyarıdur bir maúaãla 

ùoàrayub [14] iki dirhem arba unuyla òamîr idüb bişirüb basur èilletine müptelâ olana 

yedürseler ùâhir ve basanda [15] basurdan eåer úalmaz faãl ùaşrada èamel ile ishâli 

úâùîè ider bir laùîf terkibdür nişâsta [16] ile sirkeden belte tanò(?) idüb içine bir miúdar 

úuru naène ve sumaú óalù idüb bir astar [17] ile èalîlüñ ãadrından göbegi üzerine dök 

sıcaú iki yaúı itseler filhâl ishâli [18] úâùè ider kemâ(?) maèãûmlara àâyet münâsibdür 

ve havâdan iótirâz ishâlüñ envâèında bir diken èâôamdur [19] faãl úavi gicik içün ki 

aña òükke? dirler üc dirhem civeyi bir miúdâr úına içinde tükürük [20] ile  iken 

oldurub bedenine sürmeye kifâyet miúdârı úara küllük yaàına úatub [21] barmaàla 

muókem úarışdura eger dehen-i mezkûr àalîô olursa iki üc dirhem zeyt yaàı úatub 

[22] bedenine muókem süre ve yigirmi dört sâèatten ãoñra óammâma varub kîse ve 

ãabun sürüne [23] bu èilâca aãla bahâ olmaz ve istièmâl itmesinin úıymetini bilmez bir 

óaãta-yı èacibedür ve ibn-i Vaóşiyyenüñ [24] Úalâóat Nâmesinde gördüm ve tecrübe 

eyledim bu daòi ãaóîdür bir adamuñ her úanàı maóallinde óakka [25] èârıø olsa 

benevşe cicegini döğüb o maóalle muókem sürse úıyâmete dek o maóalde [26] 

óükke(?) èârıø olmaz bu daòi bir luùf-ı óaããdur faúîr óâùırıma gelir ki øaèif üzere 

olursa benefşe [27] bulunmadıúda yabraàı daòi bu fièili eczâ ider faãl döşege işeyene 

èilâc òorosıñ  [28] ibigini yaúub andan ãu ile ezüb içüreler işemez ola mücerrebdür 
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faãl [29] óabs-i bevl içün on dirhem tere yaàı altı dirhem toz şekeri üc fincân ãıcaú ãu 

ile [30] şerbet idüb içüreler bu bâb   da ism-i âèôamdur bu daòi nâdir olmaú vech 

üzere taòallüf [31] eyledi likin øarârı yoúdur iki sâèate varmaz ve bu şerbet àâyet 

münevvimdür faãl [32] et yaran didikleri èillet-i òayîna ki gâhice añlaya mübeddil 

olub 

 

43a [1] Barmaàı yâòûd eli kesmek iútizâ idüb ve ùırnak diplerine èârıø olan bir 

şiddetlü [2] nüzûldur ibtidâsında bir dirhem afyonı yarım fincân kesgin sirkede ezüb 

[3] barmaàını içine ãoúar fi'l-óâl vecèi sâkin olur yarım sâèat miúdârı ùurduúdan ãoñra 

[4] afyonı sirke ile bir eãnârı ıãladub üzerine ãarar óavâriúden bir èilâcdur teòallüf 

eylemez [5] faãl ateş yanıúına bir miúdâr sirkeye úına óalù idüb sürmek fi'l-óâl âteş 

görmüş [6] gibi olur maóalli úabarmaz ve vecèi bi’l-külliye zâèil olur bu daòi 

òavâriúdendür faãl úurdaşen [7] didikleri èillet içün on dirhem ùuùu yemişi ki èarabîde 

óab úurùum dirler [8] úurùum yaèni azpur ùoóumı mübâlaàa dögüb bekmez şerbetiyle 

müsteóâb idüb [9] içmek her ne úadar müzmîn ve şiddetlü olur ise üc sâèate varmaz 

maóvider ve üc [10] dirhem abanozu eğeden gecirüb içmek daòi bu fièili iki ider daòi 

ikisini tecrübe  [11] eyledim ãaóiódür faãl öksürük envâèına yarım fincân úadar sâye 

içmek [12] èaôim fâèide ider ve øarârı bir miúdâr mièdeyi øaèif ider likin ãoñra defè 

olur bir şey [13] degildür faãl ãarılıú èilletinde bir iki òıyâr úabuàuyla bir taş óavânda 

dögüb ve ãıúub [14] ãuyuna bir miúdâr şeker iõâfe idüb èale't-tiryâk istièmâl idmek bir 

günde gözlerinden [15] ãafrayı azaldur ve muóterif ãafrayı derrâr ile cıúarub aúreb o 

úanda bu èilletden óalâã [16] ider coú tecrübe eyledim ve darcın ãuyı daòi bu fièili 

eczâ ider àayrı tetbîre óâcet [17] úalmaz likin vaútinde bulunur ise òıyâr suyı tarcın 

ãuyundan bu bâb   da aúvâdur [18] faãl basûrdan ifrâtı úan gidüb kesmesinden èâciz 

olduúda dört beş dirhem óıyâr [19] cekirdegini dögüb müsteóâb idüb içe filóâl úâùè 

ider bir seri’ünnaåir’ül laùîf [20] óaããadur likin vehle-yi evlâda bu èilac münâsib 

degildür õîrâ basûr úanını birden kesmek [21] muóaùaradur belki tamâm øâèîf ôuhûr 

idüb sâèir direnci úâùè iden èilâclardan meèyûs  [22] olduúda itmek gerek faãl 

meåânesinde ùaş olan kimsenüñ gâhîce ùakatinden [23] òâric vecèileri ôuhûr ider o 
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zaman yarım fincân ùavuú yaàı içürseler hem sancu defè [24] olur ve hem ùaşlar asân 

cıúar. faãl sürèat-i inzâli içün beş dirhem pipisine beş [25] dirhem aú günlük berâber 

saóú olub yaturken bir dirhem úadar sefûf oluna bu èilletden bir [26] úutlu èilâcdur 

faãl fıtıú içün bir èilâcdur ki mâlik olanı bir coú derde taòlîf eyledi. [27] àâlibâ fıtıú 

envâèınuñ birine teèsir itmez tecrübe eyledim likin bu èilâc ile óalâã olanlar úâtı [28] 

coúdur terkibi budur: iki üç adet úabluàan teknesi şiddetlü bir âteşle [29] beyâø 

oluncaya dek iórâú andan ãoñra havanda dögüb vezin ider meåelâ oùuz dirhem úadar 

[30] olur ise on beş dirhem bâdem yaàıyla muókem úarışdurub bir gün terk ider ãoñra 

[31] ùoúsan dirhem râvâk-ı èasel ile maècûn idüb her gice ceviz-i rûmî úadar yaturken 

istièmâl ider ve fıtıúdan 

 

43b [1] kökünden ve yabraàından ve yâòûd ùoóumundan alub ve úavrulub bir bire 

yaàlayub ve [2] ibrişim ile ãarub baède her kim anı kendüde götürse óalú içinde àâyet 

[3] maócûb ve óürmetlü ola her nereye bir óâcet içün varsa óâcetini revâ ola [4] ve bu 

devâlar anda olduúca dâèimâ şâd ve óürrem ve ferç-nâk ola ziyâde mücerrebdür [5] 

bâb darcın yemek nâfièdür burun saruluàını defè ider bâb burun úanı  [6] dinmese 

göğercin úanuñ yüzüne ùamzırsalar sâkîn ola ve eger o üzüm çubuàın [7] yaúub gün 

mâãûr ile buruna üfürseler sâkîn ola ve eger ziyâde øarb sirkeyi [8] bir canaàa úoyub 

óabbelerin içinde bir miúdâr ùutsa sâkîn ola ve eger mâøıyı  [9] dögüb buruna 

büsküreler sâkîn ola eger úız oàlan úasıàında bir úac úıl alub [10] burnuna tütsü 

virseler sâkîn ola bir daòi èömründe úanı úanamaya eger [11] gelincik cicegini dögüb 

ãuyını cıúarub alnına sürseler sâkîn ola ve eger [12] burunda aúmış yâòûd óalâ úanı 

aúanı cemîè ateşte yakub siyâh kül [13] olduúda ol küli maãur ile yine burnuna 

üfürseler  sâkîn ola ve eger ayàır [14] atuñ tersini serb sirke ile debesine baàlasalar 

sâkîn ola bunlardan [15] mâèadâ bu isimleri yazub alnına aãalar sakin ola cemèî cemèî 

cemèî mücerrebdür. [16] ve eger kâfûrî úosalar sâkîn ide bâb bir ademüñ aàzına ıyılan 

girse daòi [17] bir dane ãıàır ödiyle bir miúdâr ãoàan úarışdırub ãabâó ac úarnına 

içürseler [18] ıyılanı bareleyüb ùışa bıraàa bâb  ıncıúırıú içün râvendi icseler defè [19] 

ola bâb  bişmiş ãoàanı nişâstaya yaturub yiseler avâzı acılub [20] öksürügi defè ola 
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bâb oàul oyunuñ baş barmaàuñ ciynese 21] yedigi taèâmı haøım itdüre ve daòi darcın 

yemek ve ãaúız cinemek haøım itdirür. [22] ammâ naène yemek ùaròunı aàızda tutmaú 

iãtihâ getürür daòi óavlıcan taèâm [23] üzerine ãacub yiseler mièdeye fâèidesi ziyâde 

olub úalbe feraó ve mièdeyi [24] úavî idüb ziyâde işemeyi menè ider ve bunuñ bedeli 

darcındur àaflet  [25] olmaya bâb zaàferân taèâm üzerine eküb yeseler ruó feraó ve 

úalbi úavî idüb  [26] taèâmı haøım itdirür ve bir daòi defè idüb yürekde olan seddi 

acub [27] nice nefiè ve fâèidesi ùahir olur likin yarım dirhem yâ bir dirhemden ziyâde 

yemeye [28] bâb bir kimesne ziyâde úoúlansa baúla yese defè ola bâb úusmaú murâd 

idüb [29] úuãamasa bir miúdâr ùurub toòumı dögüb ãu ile yâòûd bal şerbetiyle yâ süd 

[30] ile úârışdırub içse úuãar ne úadar mièdesi pek olursa úuãar  

 

44a [1] bâb her kim oàul otı yaş iken istièmâl eylemek ve úoúulamaú ve şurub içmek 

[2] yürek oynamasını defè ider bâb Gül ãuyunı içmek ve sürünmek ve úoúlamaú [3] ol 

daòi nâfièdür bâb her kim beyâø ùurb ùoóumundan alub baède bir miúdâr bal [4] ile 

úaynadub ve bir gece ayaza úoyub ãabâó icseler yetmiş iki dürlü derde devâdur [5] ve 

hem èaúlı ziyâde ider bâb sancu içün bir miúdâr kimyonı ve beyâø günlügi ve darcın 

[6] muókem dögüb ve bir miúdâr ãu ile úaynadub icürseler defè ola bâb ãarılıú içün 

[7] òıyârşenbeyi úızıl üzüm ãuyı ile icseler defè ide bâb ãarılıú içün yedi [8] dane 

cörek otun bir saèat miúdârı avrat südiyle ıãladub baède süzüb [9] ùamzırsa àâyet 

nafièdür bâ ãarılıú içün bâliğ olmadıú oàaln sidügi [10] içürseler defè ola eger kendi 

sidügini içürseler defè ide eger dâèim noòud ãuyın [11] içse nâfièdür ve ãarılıàa 

uàrayan adam kendüsine ãovuúdan bek [12] ãâúına ve daòi ãu içtügi kâsesine bir altûn 

úoyub içe ve eger birdirhem [13] zaàferân bir úâşıú yoàurda úâtub üc ãabâó ac úarına 

içseler ãarılıàı defè[14] ide ve eger úazàudan? bütünce yutsa defè ide mücerrebdür. 

bâb öksürük [15] içün ebe gümeci devşürüb bir miúdâr sâde yaàıyla bişürüb yeseler 

[16] öksürügi ne úadar eski olursa defè ider öksürük içün bir úac [17] baş ãarımãaàı 

ocaúda bişirüb baède úabuàın ãoyub ısıcaú yeseler nâfièdür [18] bâb  ùalak içün bir 

bare sarımãaàı ùuz ile dögüb bir úac defèa dalak üzerine [19] ursalar maóveyleye bâb  

úulunc içün úurd necîsin bal ile úarışdırub yeseler [20] defè ide eger hüdhüd etin 
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bişirüb yeseler nâfièdür eger ziyâde úuluncı olan adem bir miúdâr [21] ùurak otı kökün 

dögüb ãuyunı cıúarub içseler defè ola bâb [22] şeftâlî yabraàını yâòûd cicegin dögüb 

ãuyun icseler içinde olan [23] úurdı ve ilanı ve ãoàulcanı úırub óelâk ide bâb  siñirli 

yabraàıylan [24] kökin pâk yuyub döke ãuyın cıúarub baède bir úac ãabâó ücer úâşıú 

içseler [25] yürekden úan giderek úânı gidenüñ úânı keser mücerrebdür bâb  Siñirli 

yabraàın  [26] toòumun yeseler ishâli úabıø ide bâb  bevli ùutulan ademüñ kendi  [27] 

necîsini ãu ile úaynadub baède ol ãu içine otursa bevli açıla bâb [28] óaùminüñ 

toòumun bir miúdâr şarâb ile ac úarnına içseler bevli acıla [29] bâb  òoroãuñ 

úurãaàından döşege işeyen oglana yedürseler bir daòi  [30] işemeye bâ-óuãûã ki ãâfî 

beyâz olan òoros ziyâde nâfièdür 

 

44b [1] bâb  ir miåkâl ùuraú otı suyın oàlanun taèâmına úoyub yedirseler bir daòi [2] 

yataàına işemeye bâb  bevli tutulan adem bir bare miski zekerine ãoúsa [3] bevli fi'l-

óâl acıla bâb  bir adem tiz tiz ãu döker olsa bir bâre mum balı üc arba [4] aàırı ola 

ezüb icse ziyâde nâfièdür. bâb  bir âdemüñ bevli yolunda úum olub [5] bevli acı acı 

gelse ve bir bir ùamlasa bir úac dane ùurbı bir miúdâr süd ile bişirüb [6] baède üc defaè 

yese Bi-İõnillah acılub óalâã ola bâb  bir âdemüñ zekerine mırdarlıú [7] olurãa sebebi 

yâ èavratdan yâòûd murdarlıúdan óaãıl olur èilâcı budur ki [8] ibtidâ ôuhûr eyledügi 

yiri kendi sidügi ile yuyub sirke merhemi ursalar óalâã ola [9] bâb  İnsân úılını yaúub 

ùâşra cıúan makaèda ekseler àâyet nâfièdür [10] bâb  Bir miúdâr  turbı muókem dögüb 

ãuyunı cıúarub bir miúdâr kefenni alunmış [11] bal ile úaynadub aàda gibi olduúda 

indirüb her gün ac úârnına yeseler èâøada olan [12] cümle siñirleri müstaókîm idüb 

balàamı úatıè ider ve bedene ziyâde úuvvet virüb yürekde  [13] olan yelleri  daàıdub 

ve bedenden miskinligi defè ider mücerrebdür bâb  ùalaú içün [14] siyâh noòud ãuyun 

her bâr içse nâfièdür bâb  bir dirhem râziyâne bir dirhem şeker [15] ile bir úac gün 

yeseler Bi-İõnillah ol adem ol senede óasta olmaya görmeye bâb  [16] her kim 

óar(e)zenün iki cekirdegin ezüb óammâm içinde yâòûd óammamdan cıúdıàı gibi [17] 

içüb ve üzerine semiz ùavuú cevüz  yeseler semiz ola ve daòi ay yeñisinde bir 

dirhemin [18] icseler bedeni ziyâde mülaóóam ve semiz ola bâb tere yaàını bedene 
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sürseler semirdür [19] bâb bir dirhem maèdonos ùoòumunı dögüb sıtma ùuttudıàı gibi 

içseler nâfièdür [20] bâb aàır óâtalıàına uàrasa úavun cekirdegini ãu ile ıãladub ve 

saóú idüb ãuyun [21] alub icseler nâfièdür bâb bir barca tebeşiri ãu ile ezüb içirseler 

ıssıdan [22] olan sıtmaya ve ãuãuzluàa ve ãafradan olan darlıàa ve ıssıya menfaèati  

ziyâdesiyle [23] óaãıl olub ve bedene nâfièdür bâb serce necîsini adem tükürügü ile 

ezüb [24] baède siğilleri bir bare úazıyub üzerine ursalar defè ola eger it üzümün [25] 

her danesin bir siğil üzerine ãıúub ãuyın sürseler bir gün bir giceye değin defè [26] ola 

ammâ gitmez ise üc güne değin gine süreler lâbüd defè ola eger bir iki dane baldıcanı 

[27] dögüb siğil üzerine ursalar defèeylede ammâ bir úac defèa itmek gerekdür bâb   

[28] bir pâre ladeni dütsi viriseler èavrat ãavnun(?) düşüre bâb èavrat sacıyla [29] er 

adem ãacın tütsi eyleseler óamlin tiz ve ãâyè eyleye eger müdded tamâm olmadıysa 

düşürür òuõûr ideler. 
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45a 

           SEMÂèÎ 

Ben sana mübtelâ oldum 

Cemâlin görsem olmaz mı 

Yanaàında gül açılmış 

Gülüni dersem olmaz mı 

 

Efendim görünce seni 

Divâne eyledin beni 

Billûr gibi nâzik teni 

Sineme ãarãam olmaz mı 

 

Cok şükr seni yaradana 

Cümle òalúı var idene 

Senüñ güzel vâlidene 

èAceb yalvarsam olmaz mı 

 

Baú şu güzelüñ úaãdına 

Úuzum cevr itme dostuna 

Beyâz gerdânuñ üstüne 

Yüzümü sürsem olmaz mı 

           temmet  

             mim 

 

         

             SEMÂèÎ 

äalınub seyrân yerine  

Cıúan dilber kiminsin sen 

Siyâh zülfün mâh yüzüne 
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Döken dilber kiminsin sen 

 

Baúdım yüzüne úaşına 

Beñzetdim hümâ úuşuna 

Beni hicrân âteşine 

Yaúan dilber kiminsin sen 

 

Gel gidelim bâàa bostâna 

Bülbül úonmuş gülistâna 

Bana mestâne mestâne  

Baúan dilber kiminsin sen 

 

èÖmer eydür boyu ùurna 

Zülüflerin burma burma 

Elâ göze siyâh sürme 

Ceken dilber kiminsin sen 

            temmet  

              mim 

 

                              DÎVÂN 

Bir melegüñ sîmâda peykerde gerekdür úahveci 

Şîve-nâz itmege bir dilber gerekdür úahveci 

Şeyò Şâzilî ocaàuñ şâd idüb raómet eyleye 

Yolunı erkânını gözler gerekdür úahveci 

 

Ehl-i dîl dilber gereklidür dilde leùâfet ile  

Óizmeti yârâna yalvar türlü nezâket ile 

Müşteriye òizmet idüb nâz ile iftâr eyle 

Bir yüzi gül úâmeti bâlâ gerekdür úahveci 



82 
 

 

Bir úamerî ùalèat-ı ebrû yanaàı âl ola 

Bercemi ãırmâ vü èanber úaddi selvi dal ola 

Aàzı òoúúa dişleri dürlü şeker bal ola 

Her kelâmı ùutu-veş şeker gerekdür úahveci 

 

Daàıdub bercemlerin gerdânına sünbül gibi 

Nâzla yârâna gelse şaúıyub bülbül gibi 

Pâk meşreb ãâfî dil àonce acılmış gül gibi 

Rûólar gül lebleri mercân gerekdür úahveci 

                          temmet  

45b 

            SEMÂèÎ 

Üc dilbere selâm virdim 

Selâm almaz gülüb durur 

Benim güzel sevdügimi 

Cümle èâlem bilüb durur 

 

İbrüşim úuşaú belinde 

Kelâmı cevher elinde 

Doldurmış bâde elinde 

İc efendim diyüb durur 

 

Bir daòi gecmem yolundan 

Üc gül yolam gâh gülünden 

Leb sükkerdür dudaàından 

Em efendim diyüb durur 

 

Úoc yigitler aùa biner  
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Cevre şâhin gibi úonar 

Canân cıúmış boynun eyer 

Güzel èaúlım alub durur 

                mim 

 

                 TÜRKİ 

Eger din bâbından sûal idersen 

Gönlündeki nedür bildir efendim 

Beni caàırmışsın geldim úarşuna 

İster isen beni öldür efendim 

 

Altı biñ altı yüz farøımız tamâm 

Yedi biñ yedi yüz úırk sünnet kelâm  

Bunları bilmeyen nice olur im(a)m 

Bunları ögrendim bildim efendim 

 

Altı aylıú terâvîó bir ide úıldım 

Bir yıllıú fitremi bir günde virdim 

Cemâline cev(â)b virmek geldim 

İster isen beni öldür efendim 

 

 Var mı sana bir èaúlın yitirmiş 

Óabit gibi Sübhân Dede ötermiş 

Köylü sana dürlü ùâèâm getürmüş 

Gelen úaymaàla baldır efendim 

 

Sözündür sencileyin cürükleyen 

Yüzüne baúmayan yüzdür günün 

Ne yaman başına gecmiş ãarıàın 
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Úorúarım başınız güldür efendim 

 

Abandlı(?) dir boàazuñ òıralma 

Utanub ãıúılub taralma 

Beni de ider deyü óorulma 

Benim de başım senün gibi güldür efendim 

 

Kim dedigüne köylü sana gülüşesin 

Caàırdun şol cânı gelsün buluşasun 

Ziyâde terlemişsin nârın alışsın 

Kendine yelpaze ãaldır efendim 

                     mim 

          

                NAÔÎRESİ 

Alla(hı)mın şarùın sûal idersen 

İcmâlen şarùı beşdir efendim 

Murâdın imânı ögrenmek ise 

Andan aded şeşdir efendim 

 

äavm ãalat óacc zeúat óacc 

Var ise malın Óaú yoluna sac 

Biri şehâdetdir lisânın ac 

Sana bir èacâéib işdir efendim 

 

Dini Muóammed dini cümleden aføal 

Ol àayrı dinleri bilmezem naãıl 

Ziyâde degildir ücdir farø-ı àusl 

Maômaôa istinşâk beden başdır (efendim) 
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On iki şûrûddir salâùuñ 

Anı úılub menziline iletesin 

èİlmèül-yaúîn ile var ise àalaùın 

İèâdet it anı düstur efendim 

 

Biz dört bilürüz abdestin farøın 

Ögrenmeye eger var ise úaãdın 

Dirseklere dek yumaàa destûr  

İster úalbi bu mâhir başdır efendim 

 

Tekbîr al ellerin başına götür 

Kıyâm úurân rükûè sücud getür 

Úaèide-yi aòrada bir miúdâr otur 

Úılarsan bir güzel işdir efendim 

 

Budur zamâne bildügi böyle 

Noúãanım var ise gel doàru söyle 

äu bulunmaz ise gel teyemmüm eyle 

İki êarb bir niyet ücdür efendim 

                 temmet  

                  mim 

46a 

         èÃŞIÚ èÖMER 

Ey gönül sen bu fenâdan 

Gecmeye şübhen mi var 

Mollâ gel mevtin şarâbın  

İcmege şüphen mi var 

 

èAzrâéîl gelüb úonacak 
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Beyâz göğsün üstüne 

Gözlerinden úanlı yaşlar 

Dökmege şüphen mi var 

 

Yer yüzünde ãorucılar 

Óaú diri úılsa gerek 

Úanı meskânım deyüb dört 

Yanına baúãa gerek 

 

Ùobraàı mesken ùutub 

Nice baúsa gerek 

Aútanmaz ùobraú olub  

Yanmaàa şübhen mi var 

 

èÃlim olan gölgelenir 

èArşın nûrına 

Yetmiş iki millet gelir 

Ol maóşer yerine 

 

Biñ bir ayaú bir yere 

Durmaàa şüphen mi var 

 

Ol saèâdetlü resûl 

Biner nûrdan aùına 

Dört yanına nidâ idüb 

Caàırır ümmetine 

 

Úıldan ince úılıcdan keskin 

Óaúúın biner ãırâùına 
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Der ki èÃşıú èÖmer Óaú ãırâùın 

Gecmege şübhen mi var 

               

                  èÃŞIÚ èÖMER 

Yâr ile seyrâna cıúdım bayram günleri 

Ne aàlarsın deli gönül güle bayram günleri 

Erdim òalúın içinde ol canânım yoú benim 

Boynumu eğdim de baúdım ele bayram günleri 

 

Ben senüñle yar olalı cökdi serime dumân 

Elem cekme deli gönül böyle úalmaz bir zamân 

Korúmaz mısın ol Óudâdan úanı èahd ile emân 

Dimedin mi ãarılalım böyle bayram günleri 

 

Ben senüñle bir olalı úaddimi dâl eyledim 

Yeter etdiyin be hey dilber sitemle söyledin 

Destini bûs eyler iken taèaccüb óışm eyledin 

Bâdişahlar bile úıymaz úula bayram günleri 

 

Ben seninle bir olalı úalmışım böyle nâçâr 

Bu dünyâ bâúî degildür kimi úonar kimi göcer 

Dört yanıma naôar úıldım cümlesi yabub(?) icer 

èÃşıú èÖmer àam içinde úala bayrâm günleri  

 

              

                  GEVHERÎ 

èAceb yemîn-i èaşúa dalub gittigim 

Gözleri mestânem geldi günüme 

Gice gündüz miòneti cekdigim 
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Efendim sulùanım geldi günüme 

 

Miónet kimsenüñ yelkenüñ acub 

Úasâvet deryâsın yel gibi gecüb 

Meclisde èaşúına dolular içüb 

Sevdügüm devrânım geldi günüme 

 

Óaúdan diledigim ele getürdüm 

Başımı òırúâya ceküb oturdum 

Óasret bu baàında óasta yaturdum 

Ùabîbim loúmanım geldi günüme 

                    mim 

46b 

                            DÎVÃN 

Ah itsem devrân elinden gözlerim yaş incidür 

Kadir úıymet bilmeyen dost yârân yoldaş incidür 

áâèibde destimi ãundum bir cevâhir kânına 

Ehl-i kâmîl bahâ bicin laèl-i mercân incidür 

 

Yüküm cevâhir yüküdür ùaúma boncuk yanına 

äarraf olmayan ne bilür ãanur her ùaş incidür 

èÃúılun her bir kelâmı laèl-i cevâhir incidür 

Câhilüñ kim kötü sözi èâúıbet cân incidür 

 

                      KEREM 

Cıúub baúdım óavâ yüzi bulanıú 

Elbetde durulur àam yeme gönül 

Yig(i)din başından şöyle bir duman 

Gü(n) olur ãıyrılur àam yeme gönül 
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Yârâdân úulunu úomaz bu günde 

Bir miónet dâmı vardır ãonunda 

áam úasavet gösterir önünde 

äoñra sulùân ider èâleme gönül 

 

İótiyâc olursuñ óırúaya bosta 

Var derdine devâ Òudâdan iste 

Söyleme sırrını hercâî dosta  

Kendine rezil eyleme gönül 

 

Kerem dâdım ider sözlerim óaúdur 

Yârâdan óüdânuñ óiúmete coúdur 

Kimseden kimseye hîç vefâ yoúdur 

Cân câna baş başa kim kim gönül 

 

47a 

                        TÜRKİ DİLBERÃN 

Be hey dilber senüñ óüsnüñ bana şalàamdan artıúdır 

äarımãaúdan ùatlı dilüñ lebüñ incirden artıúdır 

Úabaú gibi yanaúların óıyâr gibi dudaúların 

Senüñ egri ayaúların dişin úazmadan artıúdır 

 

Mantaş úabaàıdur úarnın baùlıcana dönmüş burnun 

Senüñ ol mermer elinüñ úulaú úaruşdan artıúdır 

Ay mıdır senüñ ãoyun kütüge beñzeyor boyun 

Senüñ ol egri úolun bana benâdirinden artıúdır 

 

Aómed Baba medóin eyler diline geleni söyler 
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Böyle güzel seven begler bana eşekden artıúdır 

 

                               SEMÃèÎ 

Bir küçük melek börisi úabaú(?) baúarsın şimdiden 

Senin de bir meftûnuñ var oda yaúarsın şimdiden 

Yola giden yolcı ãabar kâfir görse dine ùabar 

Óaùır yıúan Kaèbe yıúar óaùrını úırsın şimdiden 

 

Biñ sürüden secilmiş úaddine óülle bicilmiş 

Tâze gül gibi acılmış güle úoúarsın şimdiden 

Büyük selvi dalı gibi úoúun cennet gülü gibi 

Úızılırmaú ãuyu gibi coşúun aúarsın şimdiden 

 

47b 

                       èÃŞIÚ èÖMER 

Bir yiğit èaşkâ düşünce heb kâr elden gider 

Aldırub èaúlın başından fikri var elden gider 

Boynuna zülfüñ kemendin ùaúsa bir kez ol cenâb  

èÃşıúı Mecnûn eyleyüb cümle èâr elden gider 

 

Yanılub bilmezlik ile düşse yârin bendine 

Calışuben óalâã olmaz úul aldanur fendine 

Aldırub elde olanı òayf ider kendine 

Òarc idüb malı melali her ne var elden gider 

 

Bir kimesne meyl iderse dilberin aèzâsına 

Uàradur èâlem içinde bir úurı àavàasına 

Belki bir gün râm olur heb cümlesi sevdâsına 

Hâ bugün hâ yarın derken külli var elden gider 
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Bî-vefâ dilber sevenler dâ’imâ giryândadır 

èÃlemin cevri cefâsı cümlesi hep andadır 

Ey èÖmer kesme ümîdin şimdi cânuñ tendedir 

áam degildir cümle malı külli var elden gider 

                             temmet 

 

48a 

                             DÎVÃN 

Ey ãabâó ol rûóları vechi úamer gördün mü hîc 

Sözleri úâdr-i cevâhir ãulùânı gördün mi hîc 

Semtine vardın mı yâ bir òaberin aldın mı hîc 

Kimler ile işret eyler ol biri gördün mi hîc 

 

Döneli pervâne-i èaşúa cektigim ey dil yaúa 

Bir selâm irsâl ider mi şimdi cânânı yaúa 

èÂúıbet olur seyr idersin èâlemi úâfdan úafa 

Bî-vefâlardan óaúîúate indi gördün mi hîc 

 

Gördükce dar idüb cevrüñ yeter oldu yeter 

Eyledi ol ãacı Leylâ beni Mecnûn beter 

Taşır ne deñlü úatı olsa sînesi andan beter 

Úalbi bir ôâlim güzelim dünyâda gördün mi hîc 

 

Şimdi göñül cânı dilden şâd èaşúın bendedür 

Bende ahû nedâmete meskenim gülşendedür 

Didiler bir mestâne  bıraàub efgendedür 

Ey ãabâó ãorar olursa èÖmeri gördün mi hîc 
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Şarúı Der Maúam-ı Sabâ 

Seni aàyar ile görmek 

Óelâú meşrebimdür pek 

Baña böyle elem vermek 

Óelâk meşrebimdür pek 

 

48b 

          TÜRKİ ÓALÎLÎ 

İbtidâ seninle oldum aşkâ(r) 

Cevr ise murâdın dil-rubâ yeter 

Nedir bu tükenmez nâz istiènâ 

Ey melek sîmâ úadd-i ùûbâ yeter 

 

Şânına düşer mi ôulm itmek böyle 

Bildür günâhım ne ise söyle 

Bunca yıl òizmetüñ itdim luùf eyle 

Olmasun emegim bâd-ı hebâ yeter 

 

Nice bir âh itsün bu derd-mendin 

Esîr olalı dil ciger kemendin 

Gelmege tenezzül itmezsin kendün 

Selâmuñ kendün ol óebâ yeter 

 

èÂşıúuñ úadrini bil vech-i õîbâ 

Meleklere yeşil yaraşur úabâ 

Efendim ki ser-â-ser dîbâ 

Bana bir şal ile bir èabâ yeter 

 

Eylediñ âline èÃşıú Òalîli 
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Úamer cemâline èÃşıú Òalîli 

İrgür viãaline èÃşıú Òalîli 

İdelim senüñle meróabâ yeter 

 

       TERK-İ MECNÛNÎ 

Terk itsem seni ey úâşı kemân 

Vefâsı olmayan yârda nem úaldı 

Yoúdur göğsünde õerrece ièmân 

Beni abdâl itdüñ size nem úaldı 

 

Elem cekme gönül böyle úalınmaz 

Tek sözüm ãaà olsun yâr mı bulunmaz 

Úabunda úul oldum úadrim bilinmez 

Úadrim bilmeyen yâre nem úaldı 

 

Felek benden beter itsün óâlini  

Şimdi yâdlar yâdlar úocar ince belini 

Bülbül gibi óâra uàratdın beni 

Fiàânım ardurdım õârda nem úaldı 

 

Õiyâde Mecnûnım severim cândan  

Sevdigim ferâàat itdün mi benden 

Gözlerim doldu yaş ile úandan 

Cıúâyım gideyim şunda nem úaldı 

 

49a 

 ŞARÚI MAÚÂM 

İşitdim ey verd-i gülzâr 

Beni gecmiş saña aàyâr 
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Eylerim óâlimi iôhâr 

Bugün dursun merâúım var 

 

Demez miydim saña evvel  

Ne söylerse yalandur el  

Beni dinle yarın sen gel 

Bugün dursun merâúım var 

 

Kemâliyle göcen dem idi 

Bilürüm ben sebeb kimdi 

Hele vaúit degil şimdi  

Bugün dursun merâúım var 

 

Düşürdün äâbiti derde 

äaúın sırr acma  bir yerde 

Baña ãor vaút-i aòirde 

Bugün dursun merâúım var 

                  mim 

         

        TÜRKİ KEREM 

İki ùu(r)nam gelür aúlı úâreli 

Ucuvermiş úanadları yâreli 

Ùurnam seni uran avcu nereli 

Yâre benden selâm idin ùurnalar 

 

İnme ùurnam inme havâ úış olur 

İndicegin yerler dolar yaş olur 

Cihân böyle úalmaz bir gün óoş olur 

Benden yâre selâm idin ùurnalar 
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İki ùurnam gelür yolda yorulmış 

Avcı urmuş úanadları úırılmış 

Bize úısmet àurbet elde verilmiş 

Benden yâre selâm idin ùurnalar 

 

İki ùurnam gelir úanadı yeşil 

Dola ak kolların  ellerin boynumdan aşır 

äaà olan baş bir gün gelür úavuşur 

Benden yâre selâm idin ùurnalar 

                   mim 

 

49b 

                          èÂŞIÚ èÖMER 

Ey güzeller şâhı medóin eyleyen her an senüñ 

Lebleri yâúût-ı aómer dişlerin mercân senüñ 

Òalú içinde yoú naôirüñ úahramân óeybetli senüñ 

Baúışın eyler efendim günde yüz biñ úan senüñ 

 

Gül cemâlin øiyâ virür şu èâlemde ben gibi 

Firúatüñle àurbet ele düşmüşüm Mecnûn gibi 

Var mıdur ùâúat getürür şu èâlemde ben gibi 

Bu denlü cevri cefâna doymaz insân senüñ 

 

Ol hilâl ebrûların cânım èaklım daàıdır 

Bu sinemdeki yâreler senüñ hîcrin daàıdır 

nev-civânsın maóbûblıàın caàıdır 

Süre gör èâlemde zevú-i dem senüñ devrân senüñ 
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Ol àarîb bekler eşigin ãâdıúâne bendedir 

Ben óaúîúatle severim bî-vefâlıú sendedir 

Ferâàat gelmem efendim nitekim cânım tendedir 

Bir cânım var o da olsun yoluna úurbân senüñ 

                                temmet 

                

                   GEVHERÎ 

Şunda bir dilbere gönül düşürdüm 

Alamam gönlümü câre degildir 

Yüregim òûn oldu cigerim püryân 

Bu sînem onulcak yâre degildir 

 

Óarâbât gerekdür menzil úovana 

Óükm eyle efendim kulun gelsün dîvâna 

Zâr iderler şunda güzel sevene 

Tâ eõelden sevdigim degildir 

 

Oturmuş sevdigim zülfün düzeldir 

Düzeldir de yâr yolunu gözetir 

O benim dedikce gerdân uzadır 

Boşadır sevdigim göre degildir 

 

Gevherî der àaflet var mı sözümde 

Óaú naôârım úaldı elâ gözünde 

Kimi gerdânında kimi yüzünde 

Noútadır benleri mihre degildir 

                 temmet 
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50a 

 

             èÂŞIÚ èÖMER 

Tîr-i müjgân ile ey úaşı kemân 

Bend oldu nâgehân dil pârelendi 

Hancer-i zaómınla fitne-yi zamân 

Bu zaòm-ı sînem ãad pârelendi 

 

Cemè idüb başıma biñ dürlü sevdâ 

Bu derdi èâşúınla eyledim peydâ 

Fikr-i óayâlinle ey melek simâ  

Gitdikce murà-ı dil avârelendi 

 

Yâzıúdur sevdigim aàlatma beni 

Hicrân oduna yaúdım bu cânı teni 

Bildi cümle èâlem sevdigim seni 

èAşú peymânımız aşikârelendi 

 

Niceler ãefâda niceler àamda 

Niceler medhimde niceler õemde 

Diyâr-ı àurbetde kûşe-yi àamda 

èÖmer dil-i óasta bî-carelendi 

                 temmet 

        

             SEMÂèÎ 

Beni şây(?) iden afâúa 

Şehâ èaşúuñla sevdâdır 

Cemâlin naúş-ı èuşşaúa  

èAceb zengin(?) temâşâdır 
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Nedir bu àamda(?) sâòir 

Gelür dine gören kâfir 

Gönüller olmada mâhir 

èAceb bî-bâk pervâdır 

 

Lebi yâúût mı bilinmez 

Cihânda miåli bulunmaz 

Dişlerin vaãf olunmaz 

O bir gizli muèammâdır 

 

Yolunda nice meh-rûlar 

Vaslın eyler arøûlar 

Óabbuñ üzere ebrûlar 

İki nûna ãaùırdır 

 

èÖmer eyler èaşúa ãavaşın 

Dirià itmez câna başın 

İnen èâleme gözden yaşın 

äaúın bir úânlu deryâdur 

 

 

                       èÂŞIÚ èÖMER 

Delirsem  perçemüñ gerdâna serilmiş yaùur 

Daàıdub perçemlerin her yana serilmiş yaùur 

Óaú óaùâdan ãaúlasın kim al yanaàın üstüne 

Ol siyâh beñler şehâ ammâ ne serilmiş yaùur 

 

Ey beri úadri bilinmez ãâdıúâne èâşıúların 
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Buyultulı úul gibi úarşundadır yanaúlaruñ 

Öyle bir cenk eyledi aàyâr ile èâşıúlaruñ 

Gövdesi yoú kelleler meydâna serilmiş yaùur 

 

‘Aya teşbió itdiler óüsnüñ secenler sevdigim 

èÂşıú olmuşlardır ol serden gecenler sevdigim 

Yanılub èaşúın şarâbuñdan icenler sevdigim 

èAúl fikr daàıdub mestâne serilmiş yaùur 

 

Yâr icün aàyâr ile oldum muóaããal-ı imtióân  

Sînem üzere tîà-ı müjgân eylemiş haylî nişân 

Görenler daòi şedîdim dediler ey nev-civân 

Derd-mend èÂşıú èÖmer al úana serilmiş yaùur 

                                 temmet 

 

50b 

            GEVHERÎ 

Nâzeninim bizi feryâda ãalub 

Raúibi kendine bir itmek neden 

Ben gedâya dürlü sitem úılub 

Cevrle baàrı òûn itmek neden 

 

Bir zamân èahdına vefâ eylerken 

Şimdi beş eyledin derdim bir iken 

Sen benimsin ben seninim der iken  

Yanıma gelmeye èâr itmek neden 

 

İnãâf eylemedin èand eyledin 

èAdûlar meclisin irşâd eyledin 



100 
 

Aãlından ben gideli yer eyledin 

Beni òizmetinden dur itmek neden 

 

èAşúına eyleyüb dâ’im ahile zârı 

Didim ãolmasın óüsnüñ bahârı 

Ah idüb aàlarım Manãûr miåâli 

Cihânı başıma dar itmek neden 

 

ŞARÚI SEYYİD YÂR OáLU 

Sen beni ne sandın be hey bî-vefâ 

Ben èâlemde sensiz olamaz mıyım 

Nice  bir eylersin cevrle cefâ 

Úul olunca sulùân olamaz mıyım 

 

Yükseklerde beklerdim ben bu  óâneyi 

İndirdin alcaàa ben dîvâneyi 

Bayàuş gibi itdün ben dîvâneyi 

Mesken ùuùub úarâr úılamaz mıyım 

 

Sióre mi uàratdın şaşırdın beni 

èAşúuñ ateşiylen bişirdün beni 

Ne yaman sevdâya düşürdün beni 

Ben seni Mevlâya ãalamaz mıyım 

 

Seyyid oàlu bende şehîrde 

Úaddim óelâl oldı cevr-i úahırda 

Doàru olunca durur her yerde 

Senden intiúâmım alamaz mıyım 
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             SEMÂèÎ 

Bir sâèat gül yüzlü yâre 

Var da benden selâm eyle 

Bu mektûb-ı sitemkâre 

äun da benden selâm eyle 

 

Bunı ãaúlasun yanında 

Sır acmasun òalú yanında 

El úavuşdur dîvânında 

Ver de benden selâm eyle 

 

Baña derler kişi-õâde 

Gönül virmem degme yâre 

Elinde gülgüli bâde 

Vir de benden selâ(m) eyle 

 

èÂşıú èÖmer yolun izler 

Nedür sende ahû gözler 

Eşigi ùaşına yüzler  

Sür de benden selam eyle 

 

            SEMÂèİ 

èÂceb ol şâhî hem taze 

Vuãlata úâèîl olmaz mı 

Savul gitsin nâzım 

Kenâre úâèîl olmaz mı 

 

Gecer mi mübtelâsından 

O şûò  aşinâsından 
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Dönüb èahd ü vefâsından 

èAdûlar óâèîl olmaz mı 

 

Saña bir arø u óâl itsem 

Şehâ luùfuñ óayâl itsem 

Temennâyı viãâl itsem 

èAdûlar óâèil olmaz mı 

 

Beni bülbül gibi àûyâ 

Bend(?) itdün ey ãacı Leylâ 

Murâdım meyvâsı gûyâ 

Bu baàda vaãl olmaz mı 

 

51a 

                TÜRKİ èÂŞIÚ èÖMER 

Mübtelâyım óaùırımdan fikr-i yâr eksik degil 

Gül cemâlüñ görmeyeli bende zâr eksik degil 

El ceküb úılsam ferâàat èaşú beni raóat úomaz 

Elde bâde dilde zaómet úâlbde nâr eksik degil  

 

Óaúúuñ emriyle ezelden böyle çalınmış úalem 

Baàrımı òûn eyledi derd ile miónet-i elem 

Bilmezem mi alcaú yâ benim baòtım mı kem 

Keyfime keder virir bir nâme kâr eksik degil 

 

Ger dilersen bulasın sen bu cihânda devleti  

Ehl-i dil kâmiller ile dâ’im eyle ãoóbeti 

Câhil-i nâdân ile ger idersen èişreti 

Yâ elinden yâ dilinden bir òarâr eksik degil 
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Gel naãîóat dinler iseñ saña bir taóúîú-i òaber 

Diñlemezsen bu kelâmı saña coú øarâr ider 

Zevúini engine ãalma yine ey èÂşıú èÖmer  

Deryâlarda bir muòâlif rüzgâr eksik degil 

                        temmet 

 

51b 

                   TÜRKİ 

Gerèali dedikleri babam selvîden uzun 

Daàlarda gezer yaz ilen güzün 

Úırú sene oùuran babam beluzun úızın  

Nedir bu aúıncılıú diyen Gerèali 

 

Arzûmun  ãuları òarlayub aúar 

Zebin(?) karşusu  eøaları yaúar 

Serbtirmiş baba(m)  úumaşın şala kim baúar 

Nedir bu aúıncın diyen Ger èali 

 

İstanbuldan çıúdım babam sökün eyledim 

Úuyucuya gitdüm mekân baàladım 

Úara èOåmân Oàlu ibnesine nitdim neyledim 

Nedir bu úıncın diyen úoç úurbân èalî  (èAliye daàlar künc èAli) 

 

İstanbuldan çıúdım babam úâtlime fermân  

Aradım bulamadım derdime dermân 

Yigirmi dört vezîri babam øurøurumum(?)  dîvân 

Nedir bu (a)úıncın úoç úurbân èali èaliyye daglar genc èAli 
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52a 

                     İLAHÎ 

èAşú olan kişiler Mecnûn olaàan olur 

 

                               SEMÂèÎ 

Efendim neyleyim bilmem bu göñlüm sensiz eyleñmez 

Rûz u şeb aglarım da’im bu gönlüm …. 

Bu yerlerde çoúdur güzel hiç bulunmaz sana benzer 

...... gülün seni ister bu gö(n)lüm 

......   yarim benim senden tek kârım yoú 

Benim ãabra mecâlim yoú hiç göñlüm 

Gedâyi àam ider âhı görünmez ol yüzi mâhı 

Ayân vallah billah bu g(öñlüm) 

 

52b 

           SEMÂèÎ 

Be hey kâmil gel òaber  vir 

Dört kitâbı yazan kimdir 

Magribde aùılan ùopu 

Maşrıúda celen kimdir 

 

Dert yanubcı başımdan  

Ruó tenine úarışmadan  

Ana raómine düşmeden 

Doàamayub ölen kimdir 

 

...Abdal gezer daàda  

Bülbül feryâd ider baàda 

Deryâda balıú úursaàında 
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Beş vaútini úılan kimdir 

 

èÂşıú èÖmer èOåmân içün 

Evcinde ucmaú içün 

İsmâèile inen úocun 

Bacaàını çelen kimdir 

 

...ider aya(n)lıàa  

Bayàuş öter viranlıàa 

On sekiz yıl úaranlıàa 

Úul Hamza'yı ãalan kimdir 

          

        SEMÂèÎ 

Evvel başdan şu dünyâya 

Úurân indi hiçe mi indi 

äoralım ehl-i kâmile 

Gündüz mü indi gice mi indi 

 

Melekler göğe alındı 

İblisin boynu úırıldı 

Gökden úudret lokması 

Aca mı indi ùoka mı indi 

 

Melekler göğe varınca 

Óaôrete selâm virince 

Adem èaleysisselâm 

Yiğit mi indi úoca mı indi 

 

Derviş oàlum işin zârdır 
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Münâfıúın baàrı dardır 

Beytullahın üstü nûrdur 

Óacca mı indi Şâma mı indi 

                

                SEMÂèÎ 

Benim úara gözlüm ben gider oldum 

Şâhine tellerin yoldurma ãaúın 

Ben olmazsam belkim yine gelürüm 

Óasret ile èaúlın aldırma ãaúın 

 

Benim selvi boylum yola baúıda  

Geleni geçeni beni ãanub da 

Benim şirin sözlüm úâhırlanub da 

Ah idüb göğsün gecirme ãaúın 

 

Sen benim acılmış úonca gülümsün 

Gündüz óayâlimsin gice düşümsün 

Elem cekme cânım gene benimsin 

Gül benzin rengin ãoldurma ãaúın 

 

Her güzel görüb acılma 

Aàzından óaùâ söz úacırma 

Raúibler yanında göğsün gecirme 

Düşmâna kendini güldürme ãaúın 

 

53a 

                         èÂŞIÚ èÖMER 

Bülbülüm gülşeni gördüm nâ-õâre minnetim neden 

Óüsnüñ baàına girdim óâre minnetim neden 
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Úaddi ùûbâ ince miyânâ(?) bulunmaz melek senüñ 

Úudret ile virdi Óudâ vara minnetim neden 

 

èAúlımı yaàmaya virdi birbiri bî-keremlik 

Ol úadar yolu  irigördüm gecmedi aãla dilek 

èAşúın ile yaúdı cismim eyledi beni helâú 

Ol sönmez darunmadan nâra minnetim neden  

 

Ey felek nâzlı yârimden eyledi beni cüdâ 

Óaúîúatlü dost yoluna eylerim serim fedâ 

hic úarâr olmaz úısmetim verir Óuda 

Beglerin şikârın aldım kâra minnetim neden 

 

èAşúla óasta gönlüm muótâcdır dermânına 

èAdûnun sözleri itdi èÖmerin fermân ile 

Dıraòyâlı Aàa Bollu(y)um úâ’ilim fermân ile 

Aãar begi õülfüñ teline der minnetim neden 

                    temmet tem oldı 

                             mim 

 

                  èÂŞIÚ èÖMER 

Adem Óavva'yı eõel itdi sulùân ibtidâ 

Cün yedi   itdi insân ibtidâ 

Cıúdı cennetden fenâ dünyâya ceddi   

Cıúdı sürdi ekdi bicdi dökdi óarmân ibtidâ 

 

Tövbe istiàfâre idüb mefúûr u mesrûr oldular 

Hem èadalet eyleyüb taúvâ-yı maèmûr oldular 
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Ôulm idüb oldılar dünyâya maàrûr oldular 

Óâbil öldi Úâbîl eyledi úan ibtidâ 

 

Cün beşer ilen mükerrem eyledi Rabbü'l-èalemîn 

Óaú dine daèvet itdi enbiyâ ü'l-yaúîn 

Óaôret-i Nûóun gemisi yabdı cebrâèîl-i emîn 

Emr idüb mevlâ cihândan úoydı ùûfân ibtidâ 

 

Nûó ikinci ceddimizdir biz anıñ õürriyeti 

Milletim dâéim òalîlüñ hem Muóammed Mustafa 

Mâèrifet vardır bu èÖmerin óûb ãoóbe(t)i 

Olmuşız biz eleste óayrân ibtidâ 

                temmet tem oldı 

                       mim 

 

                  TÜRKİ 

Üc dilber gördüm biri birinden secilmez 

Birinin şekeri coú şerbeti icilmez 

Bir kücücekdir ondan gecilmez 

Óanàısınlan yâr ideyim kendimi 

 

Birinüñ giydigi penbe alıdır 

Birisinüñ boyu selvi dalıdır 

Birinüñ yanaúları Bâ(ğ)dad gülüdür 

Óanàısınlan yar ideyim kendimi 

 

Biri aàam der oùur yanuma 

Birisi var aú úolların boynuma 

Biri ãoyunur ter gömlek girer úoynuma 
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Óanàısınlan yar ideyim kendimi 

 

Birinüñ úaşları àâyet úaradır 

Birinüñ gerdân al óâredir 

Biri benim derdime câredir 

Óanàısınlan yar ideyim kendimi 

 

Birinüñ gözleri àâyet elâdır 

Biri bu cióâñda var ise èaladır 

èÂúıbet biri benim başıma belâdır 

Óanàısınlan yar ideyim kendimi 

 

53b 

           SEMÂèÎ 

Uzaúdan meróâba olmaz 

Güle mestâne baúışlım 

Aú úolun boynuma ùola 

Ùola mestâne baúışlım 

 

Señinsün(?) señi unutmaz 

Óayâlin úarşumdan gitmez 

Padişâhlar ôulm itmez 

Úula mestâne baúışlım 

 

Dile murâdını Óaúdan 

Bizi var eyledi yoúdan 

Bülbülün arzûsı coúdan 

Güle mestâne baúışlım 
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Der ki èÖmer yana yana 

Miålüñ gelmemiş cihâna 

Her sözüme bir bahâne 

Bula mestâne baúışlım 

         temmet 

 

                     èÂŞIÚ èÖMER 

Bülbülüm medó ider oúur rûz (u) şeb dâl üstüne 

Ki yeşil ahû gözlüm yaraşur al üstüne 

Cıúub bir úız seyr eyledim óûbların serdârına 

äoúunmuş úırmızı güller hem beyâz şal üstüne 

 

Coú isteme deli gönül úıl úanâèat az ile 

èÂúıbet bir gün gelür başımıza yazılan 

Bir güzeller şâhı gördüm sevdikce nâz ile 

èAúdarır saña şerbet dilinde bal üstüne 

 

Rûz şeb Mecnûn misâli gezerim her yerleri 

Gerçek èâşıúlar ãaúınmaz dost yoluna serleri 

Seyr eyledim al yanaàın üzerinde beñleri 

äanırsın dürr-i cevâhir dizilmiş lâl üstüne 

 

Der ki èÖmer bülbülüm ben sevdigim yâ gülzârdır 

äarmayınca óâãıl olmaz bil vücûdum yâradır 

Dört óarfiyle efendimin ismi aşikâredir 

İki mim bir dâhi hâèdır yazılmış dâl üstüne 

                              temmet 
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54a 

                     KÂMİLÎ 

Günbegün èartmaúda èaşú cünûnum 

Bu dîvâne gönlüm kime mâ’ildir 

İşler yârelerim onulmaz benim 

Bu dertli derûnum aóa mâ’ildir 

 

Hîc óâùırdan gitmez elemi gider 

Úalmamış óûblarda güder  

Bendesin aàladub ãafâ kesb ider 

Gözlerimden aúan neme mâ’ildir 

 

äormaãın èâşıúlar ahımın aãlını 

Sevmişim ãıdúla bir melek neslin 

Gözedür gö(z)lerim diberin vaãlın 

Yarla denhâca meh mâ’ildir 

 

Úa’ilim uàruna serden gecmeye 

Yetişmesin rakîb yâri úocmaàa  

Yâr ile oturub yatub içmege 

Bu gönül câmla cemèe mâ’ildir  

 

Úoman şu ôâlimi câna úasd eyler 

Zîrâ her baúışı yüz biñ úan eyler 

Dilerse Kâmilî ne figân eyler 

Bir yüzi gül-i àonca àama mâ’îldür 

                   temmet 

                      mim 
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           SEMAèÎ 

Yürü hey bî-vefâ dilber 

Senden vefâ gelmez imiş 

èÂşıúa bu cevri cefâ 

Senden vefâ gelmez imiş 

  

Yar içün àayret úuvvetler(?) 

Murâdına irmez imiş 

Hercâèî güzel sevenler 

Dâ’im aàlar gülmez imiş 

 

Hümâ gibi yüksek ucar 

èÂşıú olanlardan úacar 

Bu güzellik gelir gecer 

Dâèim bâkî úalmaz imiş 

 

Nice bir zâr eylesem 

Óâlim kime söylesem 

Düşdü göñlüm neylesem 

Úadir úıymet bilmez imiş 

 

Der ki èÖmer artdı derdim 

Bir güzele gönül verdim 

Coú naãióat ide gördüm 

Câre dermân olmaz imiş 

           temmet 

             mim 
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54b               

                      KEREM 

Şu èâlemde nazlı dilber coú ammâ 

Benim göñlüm saña düşdü neyleyim 

Derûnumda dert elem coú ammâ 

Ciger kebâb olub bişdi neyleyim 

 

Yârin baàcesine gireyim derdim 

áonca güllerinden dereyim derdim 

Sinesin sîneme sarayım derdim 

Aramıza engel hoşdur(?)  neyleyim 

 

Öksüzüm kimseler ãormaz óâlimi 

èAşk kitâbında acdım fâlımı 

Gör şu bana cevr eyleyen ôâlimi 

Gözüm yaşı akub ùaşdı neyleyim 

 

Der ki Kerem gice gündüz işim âh fiàandur 

A sevdigim sensiz óâlim yamandur 

Yâri görmeyeli óâyli zamândur 

Sevdigim bî-vefâ düşdü neyleyim 

                   temmet 

                      mim 

 

                         èÂŞIÚ èÖMER 

èAşú odundan óastayım dermâna minnet olmasun 

Úul olamam kimseye fermâna minnet olmasun 

Ey Óudâ vir kereminden ben úulunuñ úısmetüñ 

Cümlenüñ maèbûdusuñ nâdâna minnet olmasun 
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İsterim derviş gibi kendim èabâ bost eyleyim 

Neylerim mâli melâli óâùırım òoş eyleyim 

Yârin elinden aba gün ùoldurub nûş eyleyim  

Yâ İlâhî sen keremsin óâna minnet olmasun 

 

Nâ-murâd oldum cihânda düz meknûn söylerim 

Ben de coúdur dertler ammâ kimse bilmez gizlerim 

èAhdi imânı bütün sâdıú şimdi bir yâr gözlerim 

Ey Óudâ sen úıl naãîb düşmâna minnet olmasun 

 

Sen yerinden èarşı göresin levó-i úalem leyl nehâr 

Seni inkâr eyleyenüñ işi oldur ahı zâr 

Vir bu èÖmerin murâdın yâ Gani berdâr-ı digâr(?) 

Sende gözden àâyrı bir sulùâna minnet olmasun 

                             temmet 

                              mim 

 

55a 

                         ‘ÂŞIÚ ‘ÖMER 

Ey melek yüzlüm senüñcün cekdigim minnet yeter 

Senden àâyrı bir dilbere eylemem minnet yeter 

Gözleri mest olmayan ben dil-rubâyı sevmezem  

Dürr-i yektâ olsa àayrıya úıymet yeter 

 

Sen benimsin ben seninim deyü coú and eylediñ 

Âferîn iúrara durdun raúîbe fend eylediñ 

Beni ol zülfüñ teline ‘âúîbet bend eylediñ 

Ey güzeller badişâhı bana bu devlet yeter 
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Bir mürşîde óizmet idüb andan el alsam gerek 

Bir muóabbet tekkesinde eylenüb úalsam gerek 

Eğnime bost giyüb ‘aşúa giriftâr olsam gerek 

Bunca demdür dost yolunda cekdigim àayret yeter 

 

Der ki ‘Ömer óûbların cevri cefâsı var ise  

Böyle olur gâhice zevúi ãefâsı var ise  

‘Âlemüñ sevgili yâri Musùafası var ise 

Göñlümüzü eylemeye bize de Aómed yeter 

                       temmet 

                        tamâm 

                         mim 

 

                       ‘ÂŞIÚ ‘ÖMER 

Efendim rûz u şeb âh u fezâlar heb senüñcündür 

Derûnî her seóer dilde åenâlar heb senüñcündür 

‘Adâvetler adûlar óâãıl itdim gâibânıñda 

Râúib-i nâ-müzâlarla nizâlar heb senüñcündür 

 

Ne siór itdin bana bilsem düşürdün râh-ı sevdâya 

Nedendür başladın bilmem nice biñ dürlü evøâya 

Selâm virmege itmezken irtikâb ol kâfir aèdâya 

Tevâøuèlar temennâlar recâlar heb senüñcündür 

 

Ne deñlü olmasa coúdur güzelde mübtelâ óaúúı 

Bu sözlerde òilâfım yoú efendim ol Óudâ óaúúı 

Bi-óaúú-ı Kâèbe-yi zemzem Resûl-i kibriyâ óaúúı 

Benim bu cekdigim cevri cefâlar heb senüñcündür 
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Nedendür ey ‘Ömer bilmem bana àamdan selâmet yoú 

Kıyâmet óaşr olunca ah u feryâda nihâyet yoú 

Göñüldendür şikâyetler úuzum sende úabaóat yoú 

Yine bu ‘aşúla terk-i ãılalar heb senüñcündür 

                              temmet 

 

55b 

             ‘ÂŞIÚ ‘ÖMER 

Luùf eyle efendim ben mübtelâya 

Bir selâmuñ gönder yâdigâr olsun 

Sen uàratdın beni dürlü belâya 

Senüñ gibi dilber ber-òudâr olsun 

 

Taró idelim ara yirden óicâbı 

Ne yüzden bulurum ben intisâbı 

Kerem úıl efendim úaldır niúâbı 

Gül yüzden gün gibi aşikâr olsun 

 

‘Âşıúdur gülşende gül ‘andelîbe 

Sen ùururken yâ ne óacet ùabîbe 

Raóm edersin elbet bu ben àarîbe 

‘arøû óâlim der-kenâr olsun 

 

Şaşırdım kendimi gördügüm sâ’at 

Meger ki irişe Óaúdan ‘inâyet 

Âteş-i ‘aşúuñla düşmüşüm àâyet 

İsterse vücûdum bütün nâr olsun 
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Selâm olsun saña ey gözüm nûru 

Fedâ úıldım yoluna cân ile serri 

Úabûl et úulluàa ‘Âşıú ‘Ömeri 

Ölünce úapuñda ber-úarâr olsun 

 

56a 

                  DESTÂN 

Bilmem nev-cihânda ne kâr eylesem  

Şaşırdım ‘aúlımı başa dererken 

Dedim şu diyârdan firâr eylesem  

Bir kişi râst gelmedi çıúub giderken 

 

Sözün ùutdım hele dinledim anı 

Varub bir kûşede ùutdım dükkânı 

Ciftci oldum ele aldım ãabanı 

Öküzleri öldürdüm cifti sürerken 

 

Ekmekci oldum ùutdı muóteãib beni 

Ateşlere yaúdı bu cânı teni 

Eksik mi ùutdı yedim sekseni 

İmânı unutdum döküb dururken 

 

äaúa oldum ceşmeye vardum hele 

Şâèir oldum ãazımı aldım ele 

Başım gözüm yardı bir Gürci güle 

Tellerin şaşırdım ãazı düzerken 

 

Hammâmcı oldum ve'l-óâãıl kelâm 

Bir ãabâó başıma yıúıldı óamâm  
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Bir ùavîl kâfir külóâncı óuddâm  

Kendi kendin yaúmış âteş yaúarken 

 

Nâùır oldum  acamadım úurnayı 

Avcı oldum uramadım ùurnayı 

Mehter oldum calamadım ôurnayı 

Derisin catlatdım davul calarken 

 

Boyacı oldum idemedim boyayı 

Derzi oldum ütüleyemedim cuóayı 

Hallâc oldum cekdüm o yayı 

Kolumu cıúardım ùoúmaú ãallarken 

 

Cörekci oldum ciger düşdi büryâna 

Bacacı oldum göbek düşdi feràâna 

Gemici oldum ãaldım baór-i ‘ummâna 

Gemiyi àark itdim yelken acarken 

 

Eãnâf oldum bir kez gecdim dükkâna  

Kârım oldu alma ile kestâne 

Bekrî oldum yerim oldu meyóâne 

Geldi aàa baãdı bâde icerken 

 

56b 

Dellâl oldum óaylî maèâş eyledim 

Bit  perrânda ãavaş eyledim 

Berber oldum bir kel tıraş eyledim 

Başı elimde úaldı daòi ovarken 
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Cânbâz oldum baãamadım ãalınayı 

Balıúcı oldum balıú yutdı òoltayı 

Kaãab oldum ele aldım balùayı 

Kendi başım yardım kelle úırarken 

 

Bezirgân oldum øarâr eyledim 

Vardım bir aòâra úarar eyledim 

Seyiz oldum aùı tîmâr eyledim 

Úuyruàın úobardım götün silerken 

 

Baúúal oldum mekânım oldu úubân(?) 

Yüz cevirdi benden cümle bezirgân 

Yaàa bala düşdi bir iki sıcan 

Fıcıların aàzın acub úabarken 

 

Ùabaú oldum serdim bir iki meşîn 

Köbekler akçesin vermişler başın 

Yayub bitirmişler úurusın yaşın 

Üstlerine vardım aàzın yalarken 

 

Bilmem şu cihânda ne kâr eylesem 

Ne fâ’ide dimege ‘âr eylesem 

Didim ãaraflıúda úarar eylesem 

Bir cingene úabdı aúce ãayarken 

                 temmet 

 

57a bâb ıstma icün mücerrebdür 

 

Úına úına dirhem 10 valyirâne(?) Dirhem 5  dirhem 5 darcın dirhem 6 
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Mezkûr eczâları güzelce saóú idüb otuz fincân ãu úoyub úaynadub 

nıãfı gidüb nıãfı úaldıúda süzüb óâãıl olan ãuyı alub 

yemek tenâvül itmezden bir sâèat evvel birer fincân iceler Óaú şifâsı 

vire temmet 

bâb bir ademüñ gözüne berde inse bir yılanı öldürüb bir yerde úoya ùâ ki úurù 

lana ol úurùları alub güneşde úuruda andan bir pâk nesnenüñ içine 

döküb bir ince bezden eleyüb gecüre berâberi nebât şekeri úata anı daòi 

muókem saóú idüb eleye gözüne ceke gözün berdesi gide àâyet ile nâfièdür. 

minnetim oldı temmet  tem oldı 

Muóabbet  içün üc bâre kaàıda yaza âteşe bıraàa bazartesi gün ola 

 

 

57b                

                 DESTÂN 

Din àavàamızu ider ol kâfir ile 

Bizim ana çoúdan ‘ahdimiz var 

Çalışıruz elde olan var ile 

‘Adâlet ãâóibi sulùânımız var 

 

Kâfirin bizim ile nedür edâsı 

Dönmeyiz ne deñlü olursa ‘âãî 

Gider úalbimizin silinür paãı 

Dilimizde vird-i süóânımuz var 

 

‘Âlemler çaàrışur Naãrunminellah 

Şimden gerü nusret bizim İnşâllah 

áazâ yollarında Óasbinallah 

Emâna Óudâya bir cânımız var 
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äıdú ile bend olduú àanî Mevlâya 

Yiter bizim imânımız sermâye 

Bir arøû oúudır úızıl elmaya 

úadar meydânımız var 

 

Erenler bu işe dediler belî 

Úılıc úabøasına ãundular eli 

Tengrinüñ arãlanı Haøreti ‘Ali 

Ebû Bekir ‘Ömer Oåmânımız var 

 

Dünyâda ãaà olan her yere girer 

Úuluna hidâyet Mevlâdan irer 

Din uàruna àâvàamız óaşırdan sürer 

Daòi ‘adûlara çoú úanımız var 

 

Nice ùuàyânların aldıú tacını 

Senin de alırız çoú òarâcını  

Başına gecüririz taót tacını 

Evvel böyle bizim ‘ahd-ı imânımız var 

 

Niçün düşünmedin òa’in melânet 

äancaà-ı şerîf bizde emânet 

Òaşırdan bâúîdir bu din-i devlet 

Resûl-ı ekremden Úurânımız var 

 

Mülâóaôa itmedin ãon encâmını 

Miónetle geçür ãubó-ı şâmını 

Ögrenürsin bu ger İslâm nâãını 

Sana gösterecek erkânımız var 
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Evvel yüksekde idüñ indin engine 

bir bölügüne 

Ne úadar metânet virsen kendine 

İsmin úaldırmaàa kemânımız var 

 

Úuyuyı úazmadın kendi boyunca 

Düşünmedin çıúmasını düşünce 

Gelüb bunda bir görünce 

Ol dem anladın ne şânımız var 

 

58a 

Cennet-i aèlâdır bizim yerimiz 

Şâh-ı velâyetdür bizim pirimiz 

Biñ ùabura úarşu durur birimiz 

Elimizde úılıc úalúanımız var 

 

Hîc yedin mi Osmânlınun nârını 

Girü dönmez virsen olan varını 

Her ân ùuùsan yalıúcalıú(?) kârını 

Bizim cenk itmege imânımız var 

 

Sür’atile gider sonun(?) çatalım 

Taburlarınuñ birbirine úatalım 

Bir fitilde hezâr ùoblar atalım 

Ùopçularda ateş-feşânımız var 

 

äad-ı hezâr laènet olsun cânına 

äanma itdüklerin úalır yanına 
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Virelim tacını Úırım óânına 

äoñra saña dürlü esîrânımız var 

 

Hezarân min hezâr(?) paşâlar(?) 

At başı birbiri ile úoşuşlar(?) 

Küheylân atlar altun òaşlar(?) 

Vezîrlerde hezâr merdânemiz var 

 

Yüridür askeri eren ùurandan 

Úuşadurlar kâfir seni her yandan 

Dört yüz biñ babamız gecdi Ùunadan 

Üc yüz biñ küheylân raóşânımız var 

 

Úızdırdın İslâmı elden gitdi tac 

Úurtar uyuz başın var bir yere úac 

Şimden girü tekbirü aàzın rüzgâra ac 

Başına úopacak ùufânımız var 

 

äaà olsun şevketlü óünkârın seddi 

Mâşâllah óesâbsız vardur askeri 

Ölürüz cümlemiz dönmeyiz geri 

Hazerâta óaylü müberrâtımız vâr 

 

Yaşa padişâhımız sen biñler yaşa 

Nüfûsuñ yürüsün yürüsün ùaà ile ùaşa 

äadıú vezîrleriñ virdi başbaşa 

İçlerinde ãaóib úıranımız var 

 

Meóemmed ‘Alî paşâ yaradıldı 
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áazi óân Mecîd òoş dilâveri 

Cihân ser-‘askeri Óaúdur yâveri 

Böyle bir yırtıcı arslanımız var 

 

Yüriyelim heb deryâdan úaradan 

Vücûdın úaldıralım aradan 

İste de bize yardım ider yaradan 

Óamdülillah din imânımız var 

 

Teslim-i úavlündür ey kerem kânı 

èAvn eyle efendim varsa noúãanı 

Muótaãarca geçdik bu dâstânı 

äonuñda çoú dem devrânımız var 

                    temmet 

                      mim 

 

58b 

... ÙARAC(?) ‘ÂŞIÚ ÓASBÎ 

Úaşların çekilmiş miórâb-ı minber 

Çekilmiş ruósârın serâpâ dilber 

Miórâb-ı óaùùa mâ’ilim pûser 

Minber dilber buser şâh-ı İskender 

 

Rûóların øiyâsı mürşîd-i úamer 

Øiyâsı bu dehre ùalèat-ı òâver 

Òûrşîd-i aòter gitmede baòter 

Úamer òûrşîd baòter  yâr óayy ü yâver 

 

Ol tîr-ı müjgânuñ şimşir-i neşter  
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Müjgânuñ demreni baàrımı söker 

Şimşiri úanı ùıà ile döker 

Neåter söker döker bu cefâ yeter 

 

Leblerin leõõeti ‘asel-i kûşer 

Leõõeti şifâdur bir úand-i şeker 

‘Aseli ne güzel dendânı cevher 

Kûşer şeker cevher óasbâ kemter 

 

Mûããullül óurûf-ı beyt  

 

Mûããullül óurûf-ı beyt 

 

Mûããullül óurûf-ı beyt 

 

 

59a 

                             DÎVÃN 

 Allah’ın seversen gel bize nâz eyleme (ا)

 Bize bir gün yiter eyleyüb gelsen ne var (ب)

 Tamâm oldı cefâlar düşmânı şâz eyleme (ت)

 æevâbdur ‘aşúa meróamet úılsan ne var (ث)

 Cemâlin aya benzer ol mübâó úaşın hilâl (ج)

 Óüsnin müzeyyen úılmış úudretinden zülcelâl (ح)

  Òudânın emriyle leblerin ey õûlâl (خ)

 Deli dîvâne oldum yanıma gelsen ne var (د)

 Ziyâde  iderdin nâz iderdin bana sen (ز)
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 Râóat bulmadım asla cismim ne cânım tenim (ر)

 Õelîl oldum cihânda düşeli bu ‘aşúa ben (ذ)

 Selâmın bir güzel sevdigim gelsin ne var (س)

 Şifâsız derde düşdün bu èilâc icsen ne var (ش)

 äataşdın gice gündüz gelmedin (ص)

 Øa’îf oldu vücûdum ne oldım bilmedim (ض)

 Ùabîbim nev-civânım bir èilâc itsen ne var (ط)

 Ôulm ol fitne-i raúîb iderdin münkir ile âl (ظ)

 èAdâlet ile iderdin ol yezîd-i bed-faèâl (ع)

 áanî ol Hudâdan sana irmesin zevâl(غ)

 Fenâ dünyâda óâtem bana yâr olsan ne var (ف)

 Úıyâmete úalmayalım óasretinle el inãâf (ق)

  Kifâyet eyler idim yüzüni görsem hemân (ك)

 Luùfuna erebilmem şâz olurdum bir zamân (ل)

 Med ü(?) şâhım efendim úadrini bilmesem ne var (م)

 Naôîrım yoú cihânda vav eyle varım benim (ن)

 Hemân artmaútadur ah ile zârım benim (ه)

 Elif ismin unutmam gül yüzli yârim benim (لا)

 Yeşil meleyim úoynuma girsen ne var (ى)
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MECMÛèA-İ TALİB'DEKİ ADI GEÇEN ŞİFALI BİTKİLERİN SÖZLÜĞÜ 

 

3.1. Mecmûèa-i Tâlib'deki Adı Geçen Şifalı Bitkilerin Sözlüğü  

 

 AKGÜNLÜK  

Latince Adı: Gummi Olibanum. 

Bitki: Küçük ağaççıklardır. 

Yetiştiği Yerler:  Kuzey Afrika ve Hindistan’da yetişir. 

Kullanılışı: Akgünlük elde etmek için ağaçların gövdeleri çizilir, meydana 

gelen süt zamanla sertleşince kazınarak alınır. 

Su ile ezildiğinde ilaç olarak kullanılmak üzere süt gibi bir mayi elde edilir. 

Akgünlük yakıldığında parlak bir alev, hoş kokulu ve beyaz renkli bir duman 

vererek yanar. Bu sebeple kara günlük gibi mabetlerde tütsü olarak kullanılabilir. 

İçindeki Maddeler: Zamk, organik asitler ve uçucu yağ taşır. 

Tıbbî Etkileri: Hipokrat zamanından beri bilindiği anlaşılmaktadır. 

Yatıştırıcı, kuvvet verici, kabız yapıcı, idrar söktürücü, romauzma ağrılarını 

dindirici ve adet kanamalarını başlatıcı etkileri vardır. Kurumuş, akgünlük sütü, bu 

etkiler için günde 1-4 g suda eritilerek içilir. (Asımgil, 2009: 31) 

 

ARDIÇ 

Latince Adı: Juniperus Communis. 

Bitki: Nisan-Mayıs aylarında çiçek açan, 1-9 m yüksekliğinde, kışın yaprağını 

dökmeyen ve siyahımsı mor yuvarlak meyveleri olan bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler:  Orta Avrupa’da Almanya, Macaristan ve Fransa’da 

yurdumuzda ise Trakya, Ege ve Akdeniz bölgelerinde bol miktarda Ardıç ağacı 

mevcuttur. 
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Tarihçe:  Ortaçağda her derde deva olarak bilinen ardıç meyvesi yendiğinde 

idrar menekşe kokusu aldığından eskiden Romalı kadınlar tarafından çok kullanılırdı. 

Yine bu çağlarda cadılardan korunmak maksadıyla yazlık evlerin önlerine dikilmiştir. 

Yine aynı inanışa göre cadı ardıç yapraklarını saymayı başarırsa eve girebiliyordu. 

Bunu önlemek için elden geldiğince çok ardıç ekilirdi. 

Kullanılışı: Ardıç meyveleri sonbaharda siyahımsı mor renklerini aldıkları 

zaman toplanır ve tel elekler üzerinde kurtulur. Bu şekilde yenebileceği gibi, toz 

haline getirilip suyla karıştırılarak bir eriyik halinde de içilebilir. Ardıçta uçucu yağ 

bulunduğundan asla suda kaynatılmamalıdır. 

Ardıç katranı elde etmek için bitkinin yaşlı dalları gövdesi ve kökleri 

kesilerek, yarı yarıya toprak içinde bir testi içinde yakılır. Elde edilen sulu yağ 

dinlendirilerek katran dipten alınır.  

İçindeki Maddeler: Organik asitler, reçine, acı madde, uçucu yağ, glikoz 

sakkaroz ve juniperin mevcuttur. Uçucu yağ antiseptik ve kuvvetli idrar söktürücüdür. 

Tıbbî Etkileri: İdrar söktürücü ve terletici özelliği sebebi ile soğuk algınlığı, 

kalp yetmezliği gibi hastalıklarda kullanılabilir. Romatizmal hastalıklarda, burkulma 

ve çarpma gibi kazalarda ağrı kesici ve hareket kabiliyetini arttırıcıdır. Zaten ardıçın 

temel kullanım alanı da bu tip hastalıklardır. Kronik romatizmalarda, gut hastalığında 

çeşitli kas ağrılarında oldukça faydalıdır. Bunun için toz haline getirilmiş kuru ardıç 

meyvelerinden 20 gram 1 lt suda eritilerek günde 3 bardak içilir. 

Konsantre ardıç suyu soğuk algınlığı veya anjine yakalanmış çocuklara destek 

tedavisi olarak günde 3 kez bir çay kaşığı olarak verilir. 

Dahilen yüksek miktarlarda uzun süre kullanılırsa böbrekleri tahriş ederve 

idrarda kanamaya sebep olur. haftadan fazla ve böbrek hastalığı olanlarda 

kullanılmamalıdır. Ayrıca hamilerde de düşüğe yol açabileceği için uygun değildir. 

Çünkü rahim kasılmasını kasılmasını uyarır. 

Ayrıca nefes kokularını yok eder. 

Meyveleri C vitamini bakımından zengin olması sebebiyle, dişetlerini ardıç 

meyveleriyle ovmak onları güçlendirecektir. 

Antiseptik özelliği sebebiyle de haricen deri hastalıklarında da uygulanabilir. 

Aromaterapistler selülitlerde ardıçtan faydalanmaktadır. 

Diğer bir tür olan kara ardıç yaprağının adet söktürücü, çocuk düşürücü ve 

idrar arttırıcı etkileri bilinmektedir. Çünkü rahim ve idrar yolları kaslarını 

büzmektedir. Karaardıç, kurutulmuş yapraklarından günde 0,5 g içilir. 
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Yine ardıcın özel bir türünden elde edilen ardıç katranı uyuz ve egzema gibi 

bazı diğer deri hastalıklarında haricen tüketilir. Ayrıca deride hafif tahriş yaptığından 

romatizmal hastalıklarda da merhem olarak kullanılabilir. (Asımgil, 2009: 38-39) 

 

AYVA  

Latince adı: Cydonia Vulgaris. 

Bitki: 5-6 metre yüksekliğinde, mayıs haziran aylarında beyaz veya pembe 

renkli çiçekler açan bir meyve ağacıdır. 

Yetiştiği Yerler: Bütün Anadolu’da batı bölgelerde daha fazla olmak üzere 

yetiştirilir. Bazen yabanî ağaçlara rastlamak mümkündür. 

Tarihçe: Ünlü düşünür Solon evlenen genç kızların zifaf gecesinde ayva 

yemeleri gerektiğine hükmetmiştir. Bu gelenek bugün Balkanlarda hala sürmektedir. 

Plinius ayvanın insanı nazardan koruduğunu öne sürer. 

Halk arasında çok yaygın olan bir inanışa göre, hamilelikte ayva yemek 

doğacak çocuğu güzelleştirir. Bu inanışın kökeninin de yine eski yunan uygarlığından 

geldiğini düşünebiliriz. 

Eski Yunanistan’da ayva, güzellik tanrıçası Afrodit'e ithaf edilmiştir. Afrodit 

heykellerinin sağ elinde sıklıkla ayvaya rastlanır. Bu zamanlardaki düğünlerde gelin 

ve damat, evlilik seremonisine ahenk ve mutluluk katmak üzere ayva yerdi. Bu adet 

ortaçağa kadar gelmiştir. 

Kullanılışı: Yaprakları ile tamamen olgunlaştıktan sonra toplanan meyveleri 

ve tohumları tüketilir. 

Yapraklar ve tohumlar suyla kaynatılarak, meyveler ise komposto veya şurup 

yapılarak faydalanılır. 

İçindeki Maddeler: Yapraklar ve meyveler pektin, tanen, glikoz, sakkaroz, 

elma asidi ve C vitamini taşır. 

Tohumlarda ise musilaj, sabit yağ, renkli maddeler, amygdalin ve emulsin 

bulunur. 

Tıbbî Etkileri: Ayva yaprağı uykusuzluk ve sinirlilik hallerinde teskin edici 

olarak, ishallerde kabız yapıcı ve zayıf ateş düşürücü özelliği için kullanılır. 

Kurutulmuş yapraklardan 40 g 1 lt suda kaynatılır pekmezle tatlandırılır ve ihtiyaca 

göre içilir. 

Tohumlar dahilen dışkı yumuşatıcı, bağırsakları rahatlatıcı, haricen ise deri 

çatlakları ve egzemada, yine yumuşatıcı olarak ve ağız boğaz hastalıklarında gargara 
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halinde kullanılır. Ayva tohumları içerdikleri musilaj sebebiyle çok iyi bir 

yumuşatıcıdır. Bu amaçla 2 çay kaşığı ayva tohumu 0,5 l suda 10 dk. kaynatılır ve 

bununla sık sık gargara yapılır. Bu karışımın ağız ve boğaz  iltihaplarında mükemmel 

olduğu söylenmektedir. 

Benzer amaçla aynı miktar ayva çekirdeği 1 cezve suda kaynatılıp soğutulur. 

Daha yoğun etkili madde içeren bu sıvı soğuk havalar veya ateşli hastalıklar sonucu 

dudaklarda meydana gelen çatlamalar için kullanılır. 

Meyveler içerdikleri pektin ve tanen ile kabız etkilidir. Özellikle hoşaf 

şeklinde küçük çocuklara verilir. Yine aynı amaçla taze ayvanın sıkılarak elde edilen 

suyuda etkilidir. Çocuk ishallerinde başarı ile uygulanır. Ayva meyve olarak bulantıyı 

kesici özelliğe sahiptir. 

Cilt bakımı için etli olarak soyulmuş ayva kabukları ile eller ve yüzler ovulur 

yarım saat sonra soğuk su ile yıkanır. (Asımgil, 2009: 48-49) 

 

BADEM  

Latince adı: Amygdalus Communis. 

Amygdale amara: Acı badem. 

Amygdale dulces: Tatlı badem. 

Bitki: Mart-Nisan ayları arasında beyaz-pembe çiçekler açan, 5-12 m 

yüksekliğinde, tatlı ve acı olmak üzere 2 türü olan bir ağaçtır. 

Yetiştiği Yerler: Bademin anavatanı Güney Çin olarak tahmin edilmekle 

birlikte, günümüzde bu ağaç genel olarak sıcak ve ılıman iklime sahip ülkelerde 

yetişmekte ve yetiştirilmektedir. 

Memleketimizde de hemen hemen her tarafta özellikle Ege ve Akdeniz 

bölgesinde bol miktarda ziraatı yapılmaktadır. 

Tarihçe: En eski kitaplar bile badem ağacı hakkında uzun uzun bilgiler 

vermektedir. Eski Yunanlılar ve Romalıların acı ve tatlı bademi tanıdıkları bilinir. 

Ortaçağda önemli ticaret mallarından biriydi. 

Kullanılışı: Acı ve tatlı bademin tohumları, bu tohumlardan elde edilen yağ ve 

acı bademin suyu kullanılan kısımlardır. 

Badem ağacı meyvesi, bir veya ender olarak iki tohum taşır. Meyveler 

olgunlaştıktan sonra tahta sertliğindeki dış kabukları kırılarak elde edilir. İlaç, 

kuruyemiş ve tatlı malzemesi olarak kullanılır. Avrupa mutfağında balıkla birlikte 

servis yapılır. 
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Bademyağı elde etmek için, badem tohumları soğukta presle sıkılır. Badem 

ezmesi, lokum, çikolata ve şurup gibi besinlerin yapımında, ilaç olarak, bazı 

besinlerde (balık yağı gibi) koku ve tat giderici olarak kullanılır. 

Acı badem suyu ise tohumlardan su buharı distilasyonu yolu ile elde edilir. 

İlaç olarak tüketilir. 

Badem kabuklarının toz haline getirilip, suyla karıştırılarak anjine (boğaz 

ağrısı) karşı kullanıldığı da bilinmektedir. 

İçindeki Maddeler: Gerek tatlı ve gerekse acı bademde bulunan maddelerin 

başlıcaları protein, şeker ve yağdır. Acı badem ayrıca amigdalin denilen zehirli 

maddeyi taşır. Amigdalin kimyasal olarak parçalandığında siyanhidrik asit denilen 

zehir meydana gelir. 

Tıbbî Etkileri: Tatlı badem tohumları kuvvetli bir besindir. Öksürüğü azaltır 

ve balgam söktürür. Vücutta kan yapımını arttırır. 

Bademyağı bilhassa bebeklerin kabızlıklarında müshil olarak verilir. Bunun 

için badem yağı eşit miktarda bal veya pekmez ile karıştırılır. 4-5 saatte bir 2 çay 

kaşığı verilir. 

Hafif dezenfektan (mikrop öldürücü) etkisinden dolayı haricen yara ve 

yanıklara sürülür. Badem yağı deri için iyi bir besleyici ve yumuşatıcıdır. Bu amaçla 

en çok yüze sürülerek kullanılır. Yine bu özelliği sebebi ile hamilelikte karın ve 

bacaklarda meydana gelen stria gravidarum (gebelik çizgileri) adı verilen derideki 

çatlamaları düzenli kullanılırsa önleyebilir. Hafif yanıklarda tatlı badem yağı cilde 

sürüldüğünde deride su toplanmasını engelleyebilir. 

Acı badem tohumları içerdikleri amigdalin maddesi sebebiyle zehirlidir. 

Günde 8-10 tohum yenmesi zehirlenme belirtilerine, 20-30 tohum ise ölüme yol 

açabilir. Bu acı tohumlar, günde 4-5 tane olmak üzere göğsü yumuşatıcı, öksürüğü 

kesici, idrar söktürücü ve barsak parazitlerini öldürücü olarak kullanılır. 

Acı bademi çiğnemek, keskin kokusu sebebi ile ağız kokularını giderir. 

Acı badem suyu daha çok öksürüğe karşı kullanıldığı gibi bulantı ve karın 

ağrılarına karşı da verilmektedir. 

Acıbadem içerdiği amigdalin sayesinde kanser tedavisinde kullanılmaktadır. 

Meksika’da kullanılan bu ilaç Amerika makamlarınca resmi izin verilmediğinden 

kaçak olarak bu ülkeye girmektedir. Amigdalin vücutta parçalandıktan sonra meydana 

gelen zehirli madde siyanhidrik asit kanser hücrelerini, normal vücut hücrelerinden 

daha fazla etkilemekte ve onları daha kolay öldürmektedir. Ancak uzmanların çoğu 
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henüz yalnızca bu etkinin kanser dokularını küçültmekte faydalı olduğunu, kabul 

etmemektedir. Ayrıca kobaylarla yapılan deneylerde de anti tümör etki henüz ispat 

edilmemiştir. 

Acı badem zehirlenmesinin ilk belirtileri baş dönmesi ve karın ağrılarıdır. 

Böyle bir durumda hasta hemen kusturulup, bir sağlık merkezine götürülmelidir. 

Badem ağacının veya badem kabuklarının tozlarıyla hazırlanmış ılık banyolar 

vücuda dinlendirici etki yapar. (Asımgil, 2009: 49-51) 

 

BALIK OTU( Hablülhilal )  

Cava’da ve Malabar’da yetişen ve zehirli meyvesiyle balıkları sersemleterek 

yakalamaya yarayan zehirli bir bitkidir. 50 santim boyundadır. Dalları yeşil ve 

tüylüdür. İlaç olarak yaprak ve çiçekleri kullanır. 

Balık otu özellikleri : Menispermaceae familyasındandır. Hablü’l-Hilal de 

denir ve Endenozya’da yetişen, zehirli meyveleriyle tanınan, tırmanıcı, sarılıcı bir 

ağaççıktır. Meyveler 7-10 mm uzunluğunda, sert kabuklu ve siyahımsı gri renklidir. 

Kokusuzdur, ancak çok acıdır. Balık otu denmesine sebep balık avında 

kullanılmasıdır. 

Balık otlu ekmek içini ya da solucanı yutan balıklar sersemleyerek su yüzüne 

çıkar ve bunlar kolaylıkla toplanır. Avrupa’da bu yolla balık avlanması 16. yüzyılın 

başlarında yasaklanmıştır. 

 Balık otunun faydaları: Terletir, idrar söktürür. Vücudu rahatlatır. Had 

bronşit ve nezlede, bütün bulaşıcı hastalıklarda kullanılır. 

Balık otu nasıl kullanılır : Bileşiminde reçine, sabit yağ, başta pikrotoksin 

olmak üzere acı maddeler bulunur. Balık otunun meyvesi eskiden şerit ve kurt 

düşürmek, sara nöbetlerini azaltmak için az dozda dahilen kullanılırdı. zararları olarak 

bu yol genellikle ölümlere yol açtığı için vazgeçilmiştir. (sifalibitkilertedavikurleri, 

agis, 2015) 

 

BALIK NEFSİ  

Latince Adı: Cetaceum, Physeteridae 

Kimyasal Özellikleri: Kaşalot Physeter macrocephalus (Physeteridae)ların başındaki 

geniş boşluklarda bulunan yağdan elde edilir. Palmitik, laurik ve miristik asiderin setil 

esterlerini taşır. İğne şeklinde billur ya da pulların topluluğudur. Kokusuz olup 

zamanla rengi sararır. Bu drogun elde edildiği balıklar Adantık ve Hint 
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Okyanuslarında yaşar. Tutulan balıkların kafalarında burunlarına yakın delikler açılır 

ve bu deliklerden çıkarılan sıvı, fıçılar içinde dinlenmeye bırakılır. Dinlenme sonunda 

biri, sıvı, diğeri katı olmak üzere iki tabaka ayrılır. Kan kısım bez torbalarda 

sıkıldıktan sonra sulu potasyum hidroksit ile muamal edilerek yağlarından kurtarılır. 

Kullanılışı: Ekspektoran (göğüs yumuşatıcı) olarak içerden kullanıldığı gibi, 

dışardan kullanılan ilaçların (kremler ve diğer, bazı kozmetik preparadar) bileşimine 

girer. 

Balık nefsi eski dönemlerden beri aktar dükkanlarında satılır. 1816 gümrük 

tarife defterine göre 19. yüzyılda ülkemize dışardan gelen droglar arasında idi. 

Geleneksel Halk Reçetesi: Göğüs yumuşatıcı olarak ufaltılmış balık nefsi 

parçaları sabah, akşam yutulur. 

Modern Tıptaki Yeri: Balık nefsi (Cetaceum) Türk kodeksinde kaydı olup 

modern tıpta dışardan kullanılan bazı kozmetik preparadara sıvağ olarak girer ve bu 

yüzden modern tıpta yeri vardır. (herbalist, agis, 2015) 

 

BEDNUS İBİĞİ (HOROZ İBİĞİ)  

Yöresel Adı: Hoşkıran, Hoşuran/Hoşbaran (Tirebolu), Hoşuran (Giresun), 

Lita (Girit), Pazı, Susam otu (Ayvalık) 

Bilimsel Adı:  Amaranthus paniculatus L., Alm. Fuchsschavvanz, Bul. 

Metliçest ştir, Fr. Amarente, İng. Beetroot, Rus. Ştiritsa metlöçtaya 

Tarihçesi: Milattan 400 yıl önce Aristo pazıdan bahsetmiştir. Eski Yunan, 

Mısır ve Romalıların pazıdan besin maddesi olarak faydalandığı bilinmektedir. 

Rusya'da yapılan çalışmalarda, bitkiden elde edilen proteinin biyolojik değerinin ve 

lysine içeriğinin (% 7.67) arpa, lüpen, yonca, gazal boynuzu, mürdümek ve bazı 

darılardan daha yüksek olduğu belirlenmiştir. Macaristan'da yapılan çalışmalarda ise 

bitkiden elde edilen kaba yemin K ve Ca içeriğinin sırasıyla 44.9 ve 17.3 g/kg kuru 

madde ve Ca: P oranında yemlik kullanımına uygun olduğu tespit edilmiştir. 

Samsunda yapılan çalışmalarda % 12 civarında nem içeren horozibiği tanelerinin ham 

protein oranı yaklaşık % 14-16, ham yağ oranı ise %5-7 arasında bulunmuştur. 

Oluşturulan Avrupa Amaranthus Birliği, Amerikan Amaranthus Yetiştiricileri Birliği 

gibi kuruluşlar bu bitkinin gelecekte karşılaşılacak açlık ve beslenme sorunlarının 

çözümünde yararlanılacak en önemli kaynaklardan biri olacağının işaretidir. 

Yetiştiği yerler: Akdeniz bölgesi, Atlantik Avrupası, İskandinavya ülkelerinin 

güney kısmı, Afrika, Amerika, Avustralya'da bolca rastlanır. Ülkemizde, İstanbul-
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Büyükdere ve Pera, Trabzon-Çaykara, İzmir’de yabani formları bulunduğu gibi, 

güney sahillerinde yaygın olarak yetiştirilir. 

Tanımı: İki yıllık otsu bitkidir. Sap 1 metre kadar yüksek, dik, dallı çoğu 

kırmızıya yakın sarı renktedir. Yapraklar iri, geniş, almaşık, eşkenar-yumurta yahut 

uzunca, elips biçiminde, kaideye doğru kama şeklinde, uca doğru sivrilir, kalın 

damarlı, uzun saplıdır. Çiçekler yukarıdaki yaprak koltuklarında ve sap uçlarında 

toplu ve ana sap ucunda yapraksız, erguvani kırmızı, çok dallı çiçek demetidir, 

bunların en üsteki dik ve daha uzundur. Erkek çiçeklerin etraf yapraklan kırmızı 5 

yapraktan ibarettir. Erkek organlar 5 adettir. Gonca yapraklar yandakilere nispetle 1 

veya 1,5 misli daha uzundur. Dişi çiçeklerin etraf yaprakları mızrak şeklinde örülü, 

kırmızı 5 yaprakçıktan ibarettir. Meyve etraf çiçeklikten daha uzun kapsül olup 

aykırılığına çatlar, çok sayıda kestane kızılı sırt çizgisi küt tohumludur, yalancı 

meyvedir. Temmuz- Ağustos aylarında çiçek açar. 

Kullanılan Kısımlar: Bitkinin sapları ve yaprakları. Bitkinin çiçek açma 

zamanında yapraklı yerüstü kısımları üstten 30-35 cm kadar alttan kesilir. Gölgede 

veya 45 °C ye ısılı fırınlarda kurutulur. Güneş ışınlarından uzakta, kuru havadar 

binalarda saklanır. 

İçeriği: Kurutulmuş bitkide % 19,30 protein ve 13,5 albüminli maddeler 

bulunmuştur. Bitkiden rutin ve hidrolize ürünleri (kversetin, glikoz ve rannoz) izole 

edilmiştir. Demir ve kalsiyum içerir. Yapraklarında da % 203 mg. vitamin C 

alınmıştır. Tohumları % 50-60 arasında nişasta içermesine karşın, gluten düzeyi düşük 

olduğu için kabarma özelliği azdır.Yağı % 7-8 oranında Squalene adı verilen bir 

madde içermektedir. Yağ tocopherol (E vitaminin) ve tocotrinol (insanlarda 

kolesterolü azaltır.) yönünden zengindir. 

Kullanımı: Dünyanın değişik ülkelerinde bitki değişik formlarda insan besini 

veya hayvan yemi olarak kullanılmaktadır. Horozibiği tohumları doğrudan çerez, 

bulamaç veya boza benzeri şurup şeklinde tüketilebildiği gibi, buğday, mısır ve yulaf 

unu ile yapılan ekmek, pasta, kek, kurabiye, pilav, sos, salata, puding v.b gibi 

yiyeceklere ve bebek mamalarına belirli oranlarda karıştırılabilmektedir. Bitkinin 

yaprak ve saplarından sebze olarak istifade edilir. Besin değeri yüksektir. Sindirimi 

zordur. Usaresi balla karıştırılıp saçlar yıkanırsa, saçların gür çıkmasını sağlar. 

İçeriğindeki squalene maddesinden dolayı kozmetik ürünlerinin elde edilmesinde ve 

bilgisayar disklerinin yağlanmasında kullanılmaktadır. Hardal tohumu ile yapılıp 

yenmesi halinde dalak hastalıklarına faydalıdır. Sebze olarak yetiştirilen bitki halk 
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hekimliğinde haricen basurlara tabik edilmektedir. Saplar domuzlara yem olarak 

verilir. Tohumları da kuşyemi olarak kullanılabilir. 

• Pazının devamlı yenmesi durumunda; idrar yollarındaki yanmayı önler, idrarı 

arttırır. Haşlanmış pazı usaresi, kabızlığı giderir 

• Haşlanmış yapraklar çıban, şişlik ve basur üzerine konarak onların 

iyileşmesinin sağlar. 

• Horozibiği balla kaynatılıp içilirse basuru giderir. (Baydar, 2006: 205-206) 

 

BENEFŞE (MENEKŞE)  

Latince Adı: Viola Odorata (Kokulu Menekşe), Viola Tricolor (Hercai 

Menekşe). 

Bitki: Kokulu menekşe bahar aylarında, hercaî menekşe ise yaz aylarında çok 

güzel mor renkli çiçekler açan bitkilerdir. 

Yetiştiği Yerler: Dünyada birçok ülkede süs bitkisi olarak yaygın bir şekilde 

yetiştirilir. 

Tarihçe:  Rivayete göre Napolyon ve Josephine sadakati temsilen birbirlerine 

menekşe buketi vermişlerdir. Daha sonra menekşe Napolyon’un imparatorluk 

partisinin amblemi olmuştur. 

Fransa’da sevgi şiirlerine ödül olarak menekşe verilmektedir. 

Kullanılışı: Menekşe güzel kokusu için 2000 yıldır yetiştirilmektedir. 

Özellikle Viktorya İngiltere’sinde çok popüler olmuştur. Günümüzde pastacılar kek, 

şekerleme ve çikolataları süslemek maksadıyla tüketmektedir. 

Her iki menekşe türünün de toprak üstü kısımları, çiçekler açtıktan sonra 

toplanır ve gölgede kurutulur. Faydalanılacağı zaman suyla kaynatarak içilir. 

İçindeki Maddeler: Uçucu yağ, tanen, saponinler, flavon glikozitleri iridin, 

Vialamin ve emetin benzeri bir alkaloid içerir. 

Tıbbî Etkiler: Kokulu menekşe, terletici dolayısıyla ateş düşürücü, saponin 

sebebiyle göğsü yumuşatıcı ve balgam söktürücü, idrar arttırıcı etki gösterir. Kronik 

bronşitte öksürük ilacı olarak kullanılabilmektedir. 100 g kuru yaprak 1 l suda 

kaynatılır, 1 gün bekletilir. Ertesi gün, 3 saatte bir 1 fincan olarak içilir. Eğer öksürük 

için kullanılıyorsa 1 çay kaşığı da bal eklenir. 

Kokulu menekşenin uyutucu ve sakinleştirici bir etkisi de vardır. Atinalılar 

tarafından bu bitki kullanılarak bir uyku verici şurup imal edilmiştir. Eskiden başa 

menekşe takmanın baş dönmesi ve baş ağrısına iyi geldiğine inanılırdı. 
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Kokulu menekşe ayrıca mikrop öldürücü özelliği sebebiyle taze olarak 

yaraların üzerine ezilmek suretiyle uygulanabilir. 

Yine bazı kanser vakalarında dahili ve harici kullanımın ağrıyı azalttığı 

gösterilmiştir. Ancak bu konuda yeterli araştırma yoktur. Hercaî menekşe ise idrar 

söktürücü ve dolayısı ile kanı temizleyicidir. Müshil ve balgam söktürücü etkisi de 

bilinmektedir. Bunun için 10 g taze menekşe 1 lt suda kaynatılıp yemek aralarında 

birer çay bardağı içilir. 

Haricen ise egzemada da oldukça faydalı olduğu bildirilmektedir. Bunun için 

dahili kullanım yanında, gaz kompresler ile haricen tatbik de gerekmektedir. Yine 

sivilce ve sedef hastalığında da faydalı olabilir. Deri hastalıklarında dahili kullanım 

için toz olarak günde 0.5 çay kaşığı içilir. Harici kullanımda ise yukarıda 

bahsettiğimiz çayla kompres yapılır. (Asımgil, 2009: 202-203) 

 

BÖĞÜRTLEN  

Latince adı: Rubus Fruticosus. 

Bitki:  2-3 metre boyunda, Haziran-Eylül ayları arasında beyaz çiçekli, 

sonbahara doğru olgunlaşan siyah meyveli, dikenli bir çalıdır. 

Yetiştiği Yerler: Tüm Avrupa ve Türkiye’de yaygın bir bitkidir. Yurdumuzda 

özellikle Marmara ve Karadeniz bölgelerinde yol kenarlarında, ekilmemiş yerlerde sık 

rastlanır. 

Tarihçe: İngiltere’de bir batıl inanışa göre böğürtlen 29 Eylül’den önce 

yenmelidir. Çünkü bu tarihten sonra şeytan üzerine tükürmek ve idrar etmek suretiyle 

böğürtleni kirletmektedir. 

Kuzey Kaliforniya'da Kızılderililerin ishale karşı en çok kullandıkları ilaçtır. 

Ayrıca Onedia yerlileri de, dizanteri hastalığında kendilerini böğürtlen ile tedavi 

etmekteydi. 

Kullanılışı: 4000 yıldan beri Avrupa’da toplanmakta, reçel, şurup sirke 

yapımında kullanılmaktadır. 

Yaprakları bitki çiçek açmadan önce toplanır ve gölgede kurutulur. Suyla 

kaynatılarak içilir. 

Meyveleri güzel bir gıdadır. Ayrıca sıkılarak elde edilen böğürtlen özü de tıbbî 

etkilere sahiptir. 

İçindeki Maddeler: Şekerler, tanen ve organik asitler içerir. C vitaminden 

zengindir. 
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Tıbbî Etkileri: Dahilen kuvvet verici,  idrar söktürücü ve kabız yapıcı etkileri 

vardır. Boğaz ve ağız hastalıklarında gargara şeklinde kullanılır. 50 g kuru böğürtlen 

yaprağı 1 lt suda kaynatılır. Dahili kullanım için günde 3 bardak içilir. Gargara da bu 

sıvıyla yapılabilir. Ayrıca yine bu sıvı el losyonu olarak da uygundur. 

Taze yaprakları çiğnemek diş eti kanamalarında fayda sağlar. 

Uzun süren ateşli hastalıklarda böğürtlen sirkesi basit bir halk ilacıdır. 

Meyvelerin şeker hastalarında hafif kan şekerini düşürücü etkisi mevcuttur. 

Derideki küçük yaraların iyileşmesini hızlandırmak amacıyla toz halindeki 

kuru yapraklar yara üzerine konur. (Asımgil, 2009: 60-61) 

 

CEVİZ-İ BEVÂ (KÜÇÜK HİNDİSTAN CEVİZİ)  

Latince Adı: Myristica Fragrans.  

Bitki: Bu küçük Hindistan cevizi, zeytin büyüklüğünde üzerinde çizgiler olan 

bir cevizdir. 

Yetiştiği Yerler: Anavatanı Güney Hindistan olup yeryüzünde tüm tropik 

mıntıkalarda yetiştirilmektedir. 

Kullanılışı: Ağacın meyveleri yılda 2 kez Kasım ve Mayıs aylarında toplanır. 

Meyvenin etli kısmı açıldığında ayıklanarak tohumları ayrılır. Tohumların üstünde 

kırmızı renkli bir kabuk vardır ve bu kabuk da ilaç olarak kullanılır. 

Kabukları soyulan tohumlar çok kızgın olmayan güneş altında 2-3 gün 

bırakılarak kurutulur. Daha sonra tohumlar 5 dk. kireçli suda tutulup, tekrar güneşe 

bırakılır. Böylece ilaç hammaddesi hazırdır. 

Üçüncü şekil ise bu tohumlardan sıkmak sureti ile elde edilen yağdır. 

Tohumlar kuvvetli aromatik kokulu, tatları ise kendine mahsus acı ve 

baharlıdır. Yumurta ve peynirli yemeklerde, ıspanakta, kek ve pudinglerde terkibe 

girer. 

İçindeki Maddeler: En önemli kısmı tadını ve kokusunu veren uçucu yağdır. 

Myristicin adı verilir. 

Tıbbî Etkiler: Acı ve baharlı tadıyla iştah açar, keskin kokusu, ağız kokularını 

bulantı ve kusmayı giderir, balgam söktürür, idrarı arttırır. 50 g hindistan cevizi aynı 

miktar bal veya pekmez ile karıştırılarak yenir. 

Küçük hindistan cevizi yağının kabız yapıcı etkisi sebebiyle ishalde 

kullanılabileceği kabul edilir. 

Tohum kabukları güzel kokusuyla sinirli kimseleri teskin eder. 
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Küçük dozlarda uyku verici etkisi sebebiyle geceleri ılık çay olarak içilebilir. 

Yine 50 g hindistan cevizi 1 l suda kaynatılır. Yatmadan önce 1-2 bardak içilir. 

Yüksek dozlarda küçük hindistan cevizi myristicin sebebiyle halüsinasyonlara 

yani hayal görmeye, hızlı kalp atımlarına ve orientasyon bozukluğuna yol açar. Çok 

yüksek doz ölüme bile sebebiyet verebilir. (Asımgil, 2009: 122-123) 

 

 

ÇAKAL OTU  

Etkileri:  

• Büzücü 

• İdrar söktürücü 

• Kanama durdurucu 

• Çakal otunun büzücü ve kanama durdurucu özellikleri onu öncelikle ishal, dizanteri. 

iç kanama ve hemoroit için uygun kılar. 

• Amerikan yerlileri adet düzensizlikleri için kökünden çay hazırlamışlardır. 

• İdrar söktürücü olarak, mesane problemleri ve romatizma için de tavsiye edilmiştir. 

Hazırlanışı ve Kullanma şekli:  

• Silme 1 çay kaşığı yaprak veya bitkiyi 1 bardak suda 30 dakika demleyin. Günde 1 

ila 2 bardak alın. 

• Lavman olarak, 1 çay kaşığı yaprak veya bitkiyi 1litre kaynar suda 20 dakika 

demlendirin. Sıcak kullanın (43-44C ). (sagligimicin, agis, 2015) 

 

ÇÖREK OTU  

Latince Adı: Nigella Sativa. Nigella Damascena (Sam Çörek otu). Nigella 

Arvensis (Kır Çörek otu). 

Bitki: 30 cm yüksekliğinde, otsu, yaz aylarında mavi, yeşil renkli çiçekler 

açan bir bitkidir. Yol kenarları ve ekin tarlalarında rastlanır. 

Yetiştiği Yerler: Çörek otu Türkiye’de Trakya ve Ege bölgelerinde 

ekilmektedir. 

Kullanılışı: Çörek otu meyveleri tamamen olgunlaştıktan sonra toplanır ve 

güneşte kurutulur. Bu tohumlar daha sonra ihtiyaca göre adından da anlaşılabileceği 

gibi ekmek ve çöreklere lezzet verici olarak, ya da suyla kaynatılarak veya sıkılıp yağı 

çıkarılarak ilaç yapmak amaçlarıyla kullanılabilir.  
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İçindeki Maddeler: Sabit yağ, uçucu yağ, acı madde, saponinler, tanen, 

şekerler ve nigellin ile connigellin alkaloidleri bulunmuştur. 

Tıbbî Etkiler: Acı maddesi ile iştah açar, uyarıcı, süt ve idrar arttırıcı, rahim 

kaslarını kasarak adet kanamasını başlatıcı olarak etkileyebilir. 40 g çörekotu 1 l suda 

kaynatılır, günde 2-3 bardak içilir. 

Çörek otu yağı Latince adıyla Oleum nigella sativi’nin saç dökülmesini ve 

kepeği azaltıcı etkisi olduğu bildirilmektedir. 

Çörekotunun nazara karşı tütsü olarak kullanması da Anadolu'da çok 

yaygındır. (Asımgil, 2009: 82) 

 

DARIFÜLFÜL 

Diğer  İsimleri: Uzun biber. 

Latince Adı: Piper longum.  

Bitki: Tırmanıcı bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Doğu Hint adalarında, özellikle Sumatra’da yabani olarak 

yetişmekte ve yetiştirilmektedir. 

Kullanılışı: 4-6 cm koni biçiminde, açık esmer renkli, yakıcı ve keskin lezzetli 

olan meyveleri taze veya kurutulmuş halde bahar veya ilaç olarak kullanılır. 

İçindeki Maddeler: Nişasta, uçucu yağ, rezin ve piperin isimli acı madde 

mevcuttur. 

Tıbbî Etkiler: Normalde kokusuz olan darıfülfül içerdiği uçucu yağ sebebiyle 

ezildiğinde güzel bir koku verir. Bu sebeple ağız kokularını giderir, acı tadı iştah açar. 

Cinsel gücü arttırdığı, idrar söktürdüğü ve gastrite iyi geldiği, barsak gazlarını 

giderdiği söylenmektedir. 25 g darıfülfül tozşeker ile karıştırılıp günde 2 kez 

yutulabilir. Günümüzde baharat olarak tüketilmektedir. (Asımgil, 2009: 85-86) 

 

DELİCE BAKLA (ACI BAKLA)  

Diğer  İsimleri: Delicebakla, Termiye, Yahudi baklası, Gâvur baklası. 

Latince Adı: Lupinus Albus. 

Bitki: 1 metreye kadar yükselebilen, el şeklinde parçalı yapraklı, beyaz çiçekli 

bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler:  Avrupa, Balkanlar ve Türkiye’de bilhassa Marmara ve Ege 

bölgelerinde yabani olarak yetişmekte, ayrıca yetiştirilmektedir. 
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Tarihçe: Güney Amerika Kızılderili kabilelerinden Navajo'lar bitkiyi kısırlık 

için kullanıyorlardı. Ayrıca bitkiyi kullanan kadının kız çocuk doğuracağına 

inanılıyordu. 

Kullanılışı: Olgun tohumları acı lezzetli ve zehirli bileşikler taşıdıkları için, 

bunları uzaklaştırmak maksadıyla kaynar suda bir müddet tutulurlar. Gevşeyen 

kabuklar soyulup bakla yenir veya bu tohumlar lapa haline getirilerek harici olarak 

deriye sürülebilir.  

Tohumlar kavrulup, değirmende çekilerek toz haline de getirilebilir. 

İçindeki Maddeler: Sabit yağ ve lupinin, spartein gibi alkaloidler 

taşımaktadır. 

Tıbbî Etkiler: İdrar arttırıcı, kuvvet verici ve barsak parazitlerini düşürücü 

etkileri bilinmekte ve şeker hastalarında kan şekerini azalttığı iddia edilmektedir. 

Zehirsizleştirilmiş baklalardan 10-20 adet yenilebilir. 

Ayrıca adet kanamalarını artırır ve kolaylaştırır, doğum sonrası akıntıların 

gelişini rahatlatır. Toz haline getirilmiş kavrulmuş tohumlardan sabah aç karnına 1 

kahve kaşığı alınır. 

Harici olarak tohumların lapası yaralı deri hastalıklarında uygulanır. (Asımgil, 

2009: 24) 

 

DEVE DİKENİ  

Diğer İsimleri : Akkız, Kasna, Eşek dikeni, Kenger otu, Carduus marianus, 

Composiae  

Botanik Bilgi : Bileşikgiller familyasındandır. Taşlı ve çorak arazide,  

tarlalarda yetişen, 1 - 2 yıllık, 30 - 100 cm yüksekliğinde otsu bir bitkidir. İnce ve 

çengellidir. Temmuz ve Ağustos aylarında çoğunlukla erguvan, bazen de beyaz renkli 

çiçekler açar. Yaşken güzel kokuludur. Kuruyunca bu koku kaybolur. 

  Bilinen Bileşimi : Silymarin, uçucu yağ, tyramin, flavonit, histamin, reçine, 

amine, albumin, agmatin, yağ. 

  Faydaları : İçindeki silymarin maddesi nedeniyle karaciğerin hücrelerini 

alkol, ilaç ve kimyasalların zararlı etkilerinden korur. 

  Karaciğer iltihabı dahil, aşırı alkol ve bazı ilaçların neden olduğu safra yolu 

iltihabı, siroz ve kronik karaciğer hastalılarında olumlu katkılar sağlar. 

  Devedikeni tohumu safra artışını sağlar. 



141 
 

  Böbreklerin daha iyi çalışmasına katkıda bulunarak idrar yollarındaki 

problemlerin giderilmesinde olumlu katkılar sağlar. 

  Alkolün çok kullanılması sonucu gelişen sirozda etkilidir. 

  Ayrıca aşırı sigara içen kişiler için de önemlidir. Nikotin, alkol, karbon 

monoksit gibi maddelerin zararlarını etkisiz hale getirir. İyi bir kan temizleyicidir. 

  Kullanım Şekli : Çay 1 çay kaşığı tohum 250 ml kaynar suda haşlanır, 20 

dakika beklenir, süzülür. (saglikaktuel, agis, 2015) 

 

DEVE TABANI (ÖKSÜRÜK OTU)  

Diğer İsimler: Farfara otu, Sulandık otu, Kavalak. 

Latince Adı: Tussilago Farfara. 

Bitki: Mart-Nisan aylarında sarı renkli çiçekler açan, killi kireçli ve rutubetli 

toprakları seven otsu bir bitkidir. Karlar eridikten hemen sonra çıkarlar. 

Yetiştiği Yerler: Öksürükotu hemen hemen bütün Avrupa’ya yayılmıştır. 

Yurdumuzda ise özelikle Kuzey Anadolu’da nemli dağlar ve yol kenarlarında 

bulunur. 

Kullanılışı: Öksürükotu yaprakları Haziran ve Temmuz aylarında toplanarak 

çok güneşli olmayan bir yerde kendi halinde kurumaya terkedilir. 

Yapraklar kokusuz ve hafif acı lezzetlidir. Öksürükotu çiçekleri ise ilkbaharda 

tamamen açılmadan toplanır ve gölgede süratle kurutulur. Kuru yaprak ve çiçekler 

suda kaynatılarak içilir. Zararsız bir ilaçtır. 

İçindeki Maddeler: Müsilaj, acı maddeler, tanen, tussilagin, senkirkin 

alkaloidleri, organik asitler, inulin, şekerler ve phytosterol denilen bir madde vardır. 

Tıbbî Etkiler: Eski bir öksürük ilacıdır. Öksürük kesici ve solunum 

organlarında yumuşatıcı, balgam söktürücü etkiye sahiptir. Bu sebeple öksürükle 

seyreden solunum sistemi hastalıklarında rahatsız edici öksürüğü hafifletmek 

maksadıyla tüketilir. 

Öksürük otunun en fazla tavsiye edildiği iki hastalık amfizem ve silikoz adlı 

akciğer hastalıklarıdır. Bunlar sürekli öksürükle seyreden ve kesin tedavileri olmayan 

illetlerdir. Bunun için tedavi yalnızca hastayı rahatlatmak amacıyla verilir. Özellikle 

şikayet sabah kalkınca olan şiddetli öksürüklerdir. Daha yataktan kalkmadan içilen 

öksürükotu suyu hem buna hem de gün içindeki öksürüklere faydalı olur. 

Günde 3-4 kez olmak üzere 2 çay kaşığı kuru öksürükotu bir fincan kaynar 

suya atılır ve 10 dk. sonra içilir. (Asımgil, 2009: 223-224) 
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DURAK OTU 

Diğer İsimler: Tereotu. 

Latince Adı: Anethum Graveolens. 

Bitki: 30 - 60 cm yüksekliğinde, baharda sarı renkli çiçekler açan, rutubetli ve 

sulak yerleri seven, bir ottur. 

Yetiştiği Yerler: Orta ve Güney Avrupa’da Türkiye’de ise bilhassa Marmara 

ve Ege bölgelerinde bahçe ve bostanlarda yetiştirilmektedir. 

Kullanılışı: Eylül ayı sonlarında toplanarak, kurutulmuş meyveleri suyla 

kaynatılıp veya taze meyveleri yemekler ve salatalarda kullanılmak suretiyle tüketilir. 

Avrupa’da geleneksel olarak balık ile servis yapılır. 

İçindeki Maddeler: Sabit ve uçucu yağ, tanen, reçine, uçucu yağda carvon, 

phellandren gibi maddeler içermektedir. 

Tıbbî Etkiler: İştah açar, hazmı kolaylaştırır, barsak gazlarını giderir ve hafif 

teskin edicidir. Bebeklerin gaz sancılarını giderici ve anne sütünü arttırıcı olarak 

bilinmektedir. 40 g dereotu tohumu 1 lt suda kaynatılarak günde 2-3 bardak içilir. 

Tabiiki bu doz bebeklerde 1/5 oranında azaltılır. 

Hemoroit de dereotunun diğer bir kullanım alanıdır. 100 g kuru dereotu 1 l 

suda kaynatılarak günde 2 kez yarım saat pansuman yapılır. Ayrıca yine 50 g kuru 

dereotu 1 l suda kaynatılarak elde edilen sıvı günde 3 bardak olarak aynı zamanda 

içilir. Bu tedavinin etkinliği henüz bilimsel olarak araştırılmamıştır. (Asımgil, 2009: 

89-90) 

 

EBEGÜMECİ 

Latince Adı: Malva Sylvestris (Büyük ebegümeci). Malva Neglecta (Küçük 

ebegümeci, Karagöz ebegümeci). 

Bitki: Haziran-Eylül ayları arasında mor renkli çiçekler açan, yol kenarları, 

viranelikler, tarlalar ve ekilmemiş topraklarda çok bulunan bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Yurdumuzun hemen hemen her tarafında bol miktarda 

yetişen bu bitki, Avrupa ve Asya’da da yetişmektedir. Belçika, Macaristan ve 

Almanya’da büyük miktarlarda toplanmaktadır. 

Kullanılışı: Ebegümecinin çiçekleri ve yaprakları Temmuz-Ağustos aylarında 

toplanır, çok güneşli olmayan temiz bir yere serilerek, açık havada kendi kendine 
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bırakılarak ilaç maddesi elde edilir. Çiçekler kuruyunca mavi renk alırlar. Bu rengi 

bozmamak için ışıktan muhafaza edilmelidir. 

Kuru yapraklar ve çiçekler suyla kaynatılarak içecek şeklinde, suyla çözülerek 

lapa şeklinde haricen kullanılabilir. Genç bitkiler, özellikle Ege bölgesinde sebze 

olarak tüketilmektedir. 

Taze ebegümeci dalları önceleri kırsal kesimlerde çocuk düşürmek maksadıyla 

kullanılmaktaydı. Yaprakları alınmış olan taze dal rahim içine sokularak mekanik etki 

ile düşük sağlanır. Ebegümeci dalı yumuşak olması sebebiyle rahmi delmez. Özel bir 

etkisi yoktur. Tahmin edilebileceği gibi bu yöntem tabii ki oldukça tehlikelidir. Çünkü 

her ne kadar dallar kullanılmadan önce mikropları temizlemek amacıyla kaynar suya 

veya alkole batırılıyorsa da kesinlikle yeterli değildir. Böylece şiddetli rahim 

iltihapları olması ihtimal dahiline girer. Bu tip iltihaplar kişinin hayatını bile tehlikeye 

sokabilir. 

İçindeki Maddeler: Müsilaj, malvin adlı anthocyan madde tanen ve glikoz 

taşımaktadır. 

Tıbbî Etkiler: Taşıdığı müsilaj sebebiyle yumuşatıcı etkilere sahiptir. 

Solunum ve sindirim sistemi tahrişlerinde, ses kısıklıklarında, bronşit, anjin ve 

öksürükte kullanılır. 40 g ebegümeci 1 l suda kaynatılarak 10 dakika kadar demlenir, 

günde 5 kahve fincanı içilir. 

Boğaz ağrılarında, ağız iltihaplarında gargara olarak verilir. Bu tip kullanımda 

içine birkaç damla oksijenli su katılması faydalı olacaktır. Yine müsilaj sayesinde 

dışkıyı yumuşatır. 

Lapası haricen ciltteki çıban ve yaraların ağrılarını dindirmek için tülbent 

arasında deri üzerine konur. Ayrıca egzama ataklarında da fayda sağlar. Lutz İsveçli 

askerlerde egzama için ebegümeci kullanmış ve iyi sonuçlar aldığını rapor etmiştir. 

Tabii ki egzama atağı geçtikten sonra, egzamaya sebep olan madde ile cilt yine temas 

ederse, egzama tekrar başlayacaktır. (Asımgil, 2009: 96-97) 

 

EBU CEHİL KARPUZU (ACI DÜLEK)  

Yöresel Adları: Acıdüğlek, Acıkavun, Acı düvelek, Bırtlangıç, Cırdatan, 

Cırtlak, Ebucehil karpuzu, Eşekhıyarı, Gargadüleği, Gargadüneği, Hıyarcık, İt hıyarı, 

Karga ibiği, Karga keleği, Karga düleği, Karga düveleği, Karga kozalağı, Yabani 

hıyar. 
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Bilimsel Adı: Ecballium elaterium A.Rıch, Alm. Spritzgurke, Esels isp. 

Cocomero asinino, Ar. Ütrüc, Bul. Diva krastavista, Fr. Giclet, concombre d'attarpe, 

Rus. Ogurets beşenii, İng. Squirting cucumber 

Tarihçesi: Yüzyıllardan beri bilinen bir bitkidir. Eski Mezapotamya da 

katartik olarak kullanılan bitki, eski Roma'da ishal sürdürücü, ve sinüzit ilacı olarak 

kullanılmıştır. Dioscordies'ın Materia Medica'sında bitkiden bahseder. Dioscordies, 

ona sefidus der. Sevgili peygamberimiz; Kuran okumayan tacirin misali ebucehil 

karpuzu gibidir, tadı acıdır kokusu da yoktur der. İbn-i Sina "O, kısa-i hımardır. İyisi, 

sarı renktedir ve diğer hıyar gibi acıdır. Onun öz suyu beyazdır, pek az lezzeti vardır. 

Üçüncü derecede sıcak ve kurudur. Yumuşatıcı, çözücüdür. Kökü, yaprakları ve 

meyvesi, temizleyici ve çözücüdür. Kabuğunun çok fazla kurutucu etkisi vardır." 

demektedir. 1888’de Dr. Dikson da bitkiyi şiddetli migren ve sancılara karşı 

önermiştir. İlk kodekslerimizden Düstur al- Edviye'de kayıtlı olan bitki eskiden de 

Mısır çarşısında sarılık tedavisinde de kullanılırdı. Rüya yorumcularına göre; 

rüyasında acı dülek gören üzüntü ve kedere korkak ve kötü huylu kimseye delalet 

eder. 

Yetiştiği yerler: Vatanı Akdeniz bölgesidir. Anadolu, Rusya'nın Güney 

kısımlarında yaygındır. Ülkemizde yol kenarlarında, kumsal yerlerde, viranelikler de 

rastlanır. 

Tanımı: Kabakgiller familyasından çok iyi gelişmiş kalın kazık köklere 

sahiptir. Kökleri etlidir ve yan kökleri azdır. Gövde 25 cm. boyunda, çok yıllık, 

pürtüklü sert tüylerle kaplı, sürüngen, dallı, sulu saplı, otsu bitkidir. Yapraklar 

karşılıklı, kalp şeklinde, girintili, sert tüylerle kaplı, kısa beyaz havlıdır. Çiçekler 

soluk sarı, tek cinsiyetlidir. 

Erkek çiçek demetleri tek taraflı üzüm şeklinde, dişi çiçekler bireyli, yaprak 

koltuklarında bulunurlar. Taçyaprağı tabanda birleşik, dişi çiçekte 6-12x 3-6 mm. 

erkek çiçekte 8-16 x 4-7 mm. stamenilerden 4 tanesi çifter birleşik, beşinci serbesttir. 

Meyve 3-5 x 1.5-2.5 cm boylarında (15-20 adet) elips şeklinde, yeşil, sert tüylerle 

kaplıdır. Tohumlar çok sayıdadır. (Olgunlukta sapa bağlandığı yerden kopup basınçla 

tohumlarını uzağa fırlatır). Temmuz Ağustos aylarında çiçek açarlar.  

Kullanılan kısımlar: Meyveler ve kökler Eylül-Ekim aylarında ham iken 

toplanır. Gölgede veya 45 °C ye kadar ısılı fırınlarda kurutulur. Meyve kolay 

kuruması için uzunluğuna veya enlemesine dilimlere ayrılarak iplere dizilir. Havadar 

yerlere asılarak kurutulur. Kuru meyveler koyu yeşil, kokusuz ve acı tattadır. Bitkinin 
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usaresi çıkarılır; yaz sonuna doğru meyvesi sararmaya başlayınca toplanır ve bir torba 

içine konup, suyu süzülmesi için bir yere asılır. Süzülen su, bir kaba konup, tül 

üzerinde kurutulur ve sonra gölgede düz bir levha üzerine serilir. 

İçeriği: Meyve usaresinde iki kısma ayrılan ve taze usarede bulunmayan, 

"elaterin" (cucurbitacin, B,D,E,I gibi acı cucurbitacinleri içerir.) adı verilen bir bileşik 

vardır. Ayrıca albüminli maddeler, asitler, sakızlar, bir enzim allantoin içerir. 

Meyveleri ; glikoz (A ve, protein, şeker, % 2,5 kadar helme (sümüklü madde), % 12 

kadar karbonhidrat, nişasta, saponinler, eterik yağ, akrosetin, kumarin, karotin, 

flavonidler, yağlı madde ve asitleri içerir. 

Kullanımı: Çocuk düşürmeye sebep olan (abortifacient), ağrı kesici 

(analgésie), romatizma önleyici, (antirheumatic), kalple ilgili (cardiac), böbrekle ilgili 

(kidney), musil (purgative) özellikleri modern tıp tarafından kabul görmektedir. 

Köklerin ve yaprakların ekstraksiyonu ile elde edilen ecballina adlı özsu deri sağlığını 

korumak, derideki mantar enfeksiyonlarını tedavi etmek saç çıkarmak amacıyla 

kullanılmaktadır. Köklerinden hazırlanan lapa ve merhemler egzama gibi kronik cilt 

hastalıklarına karşı ve romatizma ağrılarını dindirmek için uygulanılır. Meyveleri 

haricen sarılıkta mayasılda kullanılır. Ayrıca idrar artırıcı, kusturucu, ishal verici, 

iştah açıcı olarak nefes yolları hastalıklarına karşı kullanılmaktadır. Son zamanlarda 

haşlama usulü elde edilen özü bilhassa botkin hastalığını tedavisinde çok etkili olduğu 

görülmüştür. Halk arasında sıtma, kolera, nevrastoni, kızılyörük, yeni doğan 

yavrularda sarılık, zayıflama için kullanılır. Haricen meyveler 1:20 nispetinde 

kuvvetli alkol içerisinde bekletilerek, romatizma, lumbago hastalıklarında 

ovuşturularak, basur ve cerahatli yaralara lapa halinde konur. Sarılık veya sinüzit 

hastalıklarında (toz haline getirilerek) enfiye gibi kullanılır (buruna çekmek). Kökten 

haşlanan mayi sıtmaya karşı kullanılır. Drogun sıvıları atma özelliği vardır. Zarar 

vermeden vücutta biriken sıvıları dışarı atar. Balgam ve kan, atar özsuyu, idrar ve regl 

atar ve fitil şeklinde uygulanırsa, ceninin öldürür özsuyu elde edilmesi. Meyveleri 

olgunlaştıktan sonra toplanıp sıkılarak, içlerindeki usare alınır ve bir süre bekletilip 

tortusunun dibe çökmesi sağlanır. Tortu süzülerek suyundan ayrılır ve elaterium isimli 

madde elde edilir. 

 Elaterium küçük miktarlarda (bir defada 5-6 mgr) hap halinde müshil olarak 

kullanılır. 
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 Temizlenip küp şeklinde kesilip, haşlanır. Haşlama suyu sabahları aç karına 

içilir. 

 Özsuyundan arpa unu ile hap hazırlanır veya kaynatılıp buharına oturulur 

(Basur) rahatlatır. 

 Baş ağrısını gidermek için bitki dövülüp başa bağlanır. 

 Bitki özü kuru incir ve hardalla karıştırılıp bacaklara sürülür.  

 Sarılık tedavisinde drogun sıkılarak suyu çıkarılır ve bu su buruna çekilir. 

 Olgunlaşmamış meyve şırasından kurt düşürücü olarak faydalanılır. 

Meyvelerinden taze sıkılmış şırası buğday unu ile hamur yapılarak, geç iyileşen 

yaraların tedavisinde yaraların üzerine sarılır. 

 Cüzam hastalığında yaralı yerlere acı kavun sürülür. 

 Beyin ve damar tıkanıklığında acı kavun suyu burun deliklerine üçer damla 

damlatılır. 

 Pireden korunmak için acı kavun kökü kaynatılır, bir kaşık bal ile tatlandırılıp 

birer bardak içilir. 

 Diş ağrısında acı kavun suyu sirke ile kaynatılır, elde edilen mayi ile gargara 

yapılır. 

 Siyatikli uzva acı kavun usaresi sürülür. 

 Meyvelerden elde edilen sıvı sinüzite karşı, buruna çekilerek kullanılmaktadır. 

Kanalları açarak sinüslerdeki cerahatin bir kısmını boşaltılabilir. 

 Köklerden elde edilen öz haricen romatizmalı ağrıları dindirmek ve basit 

yaraları tedavi etmek maksadıyla tüketilmektedir. 

 Kökünden arpa unuyla yakı yapılıp, balgamı şişler üzerine tatbik edilirse, 

onların hepsinin çözer. O iltihapları akıtır, özellikle sakız ağacı zamkıyla birlikte 

tatbik edildiğinde, bu etkisi vardır ve özellikle öz suyu bu etkidedir. 

 Eklem ağrılarına iyi gelir ve kaynamışı ile lavman yapmak siyatiğe yararlıdır 

ve onunla sirkeyi karıştırıp, gut üzerine yakı uygulanırsa faydalı olur. 

 Özsuyu, sütle birlikte haricen tatbik edilirse, şakak ağrılarına iyi gelir. Eğer süt 

ve eşek hıyarı karıştırılıp, burun deliklerinden damla olarak uygulanırsa, başta 

birikmiş olan fazlalıkları dışarı atar. 

Dikkat: Fazla kullanıldığında kanlı ishale sebebiyet verir. Kökleri Radix 

Mandragorae (Adamotu) kökü ile karıştırılmamalıdır. Bitki zehirlidir. (Baydar, 2006: 

43-45) 
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FERBİYON (SÜTLEĞEN) 

Diğer İsimler: Davud çobanı, Nebulotu, Sütlüceotu. 

Latince Adı: Euphorbia Apios (Fıçı sütleğeni), Euphorbia Heiioscopia (Sarı 

sütleğen), Euphorbia Hierosolymitana (Ağaç sütleğeni), Euphorbia Lathyris, 

Euphorbia Biglandulosa, Euphorbia Peplus. 

Bitki: 50 cm. - 3 m arasında değişen boylarda çalı türü bitkilerdir. 

Yetiştiği Yerler: Sadece Türkiye’de 70-80 tane sütleğen türü mevcut olup 

bunlar yeryüzünde değişik bölgelere değişik şekillerde yayılmıştır. Ortak yanlan 

beyaz sütlü bitkiler olmalarıdır. 

Kullanılışı: Taze sütleğenden sıkılarak elde edilen beyaz sütü ile, tohumlardan 

yine aynı şekilde çıkarılan yağından faydalanılır. Süt ve yağ isteğe göre dahilen veya 

haricen tüketilebilir.  

İçindeki Maddeler: Sütte reçine, nişasta ve kauçuk, tohumlarda yağ vardır.

  

Tıbbî Etkiler: Sütleğen yağı ve sütü dahilen içildiği zaman kuvvetli bir tahriş 

ile ishal yaparlar. Çok tahriş edici olduklarından günümüzde hint yağı bu bitkinin 

yerini almıştır. 

Haricen sütü siğillerde faydalı olabilir. Taze bitkiden elde edilen süt her gün 

bir kez siğil üzerine sürülür. (Asımgil, 2009: 267-268) 

 

FÜLFÜL (KARABİBER)  

Latince Adı: Piper nigrum. 

Bitki: Beyaz çiçekli kırma küçük meyveli, oval yapraklı, tırmanıcı bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Anavatanı olan Hindistan ve Doğu Hint adalarında 

üretilmekte ve tropikal ormanlarda yüksek rakımlarda yetişmektedir. 

Tarihçe: Karabiber eskiden beri önemli bir değere sahiptir. Hatta Atilla 

408’de Roma’yı kuşattığı zaman fidye olarak Karabiber talep etmiştir. Ortaçağ’da 

altın ve gümüşle kıyaslanan karabiber 15. yy.’da İngiltere’de kira karşılığı olarak 

kabul edilmiştir. 

Kullanılışı: Karabiber meyveleri ağaç tam olarak olgun hale gelmeden 

toplanır ve açık havada bezlere serilerek kurutulur. Daha sonra baharat veya ilaç 

olarak tüketilmek üzere değirmenlerde çekilerek toz haline getirilir. 
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İçindeki Maddeler: Nişasta, uçucu yağ ve acı tadını veren piperin isimli 

madde vardır. 

Tıbbî Etkiler: En bilinen acı baharat olarak kabul edilebilir. Bu sebeple iştah 

açıcı etkisi vardır. Sindirimi kolaylaştırır ve barsak gazlarını giderir. Haricen ağrılı 

kasları ovmak suretiyle kullanılır. Buruna çekilirse aksırtır. (Asımgil, 2009: 147-148) 

 

GELİNCİK 

Diğer İsimleri: Aş otu. 

Latince Adı: Papaver Rhoeas. 

Bitki: Mayıs-Ağustos ayları arasında ateş kırmızısı renkli çiçekler açar, 30-

100 cm boyunda, kırlarda buğday tarlalarında ve ekilmemiş topraklarda kendi başına 

yetişen bir çiçektir. 

Yetiştiği Yerler: Bitkinin dünya üzerindeki dağılımı ise Türkiye ve Etopya 

arasındaki enlemleri çepeçevre kapsamaktadır. Yurdumuzda da gelinciğin yaklaşık 15 

türünden bol miktarlarda mevcuttur. Kokusu hafif ve kendine has, lezzeti ise oldukça 

acıdır. 

Kullanılışı: Gelinciğin ilaç olarak kullanılan kısmı çiçeklerdir. Bu çiçekler 

Haziran başından Temmuz sonuna kadar toplanır. Toplama işlemi sırasında çiçekleri 

zedelememeye azami dikkat gösterilmelidir. Toplanılan çiçekler sıcak bir yerde temiz 

bezler üzerine ince tabaka halinde serilerek kurumaya bırakılır. Çiçeklerin birbirine 

yapışmasını önlemek maksadıyla, kurutma işlemi sırasında zaman zaman ters yüz 

edilmelidir. Kuruyuncaya kadar kendi haline bırakılan çiçekler ateş kırmızısı 

renklerini kaybederek mor renge dönerler. Bu şekilde kurutulan çiçekler çok nazik 

olduğundan ufalanmamaları için ihtimamla toplanır ve güneş görmeyen sıkıca 

kapatılmış şişelerde muhafaza edilir. 

Gelincik çiçeğinin lezzeti acı olduğundan daha çok şurup şeklinde kullanılır. 

Kuru çiçekler üzerine kaynar su döküldükten sonra bir müddet beklenir ve üstüne 

şeker ilave edilerek şurup hazırlanmış olur. Kuru yapraklar bal ile karıştırılıp 

yutulabilir de. 

İçindeki Maddeler: Zamk, şekerler, müsilaj maddeleri ve rhoeadin alkaloidi 

ile asidi gelinciğin içerdiği maddelerdir. 

Tıbbî Etkiler: Kırmızı renkli gelincik şurubu öksürük kesici ve dolayısıyla 

göğsü yumuşatıcı olduğundan soğuk algınlığı, nezle, bronşit gibi rahatsızlıklarda 

gayet iyidir. 100 g kuru gelincik çiçeği 1 lt suda kaynatılır, sonra bu şekilde 1 gün 
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bekletilir. Üzerine 200 g da şeker ilave edilip tekrar kaynatılır ve bir tülbentten 

süzülerek yapraklar temizlenir. Çocuklara bu şuruptan günde 1-2 fincan, erişkinlere 2-

5 fincan verilebilir. 

Hafif sakinleştirici ve uyutucu olduğundan bilhassa çocuklara uyutucu olarak 

verilir. Bazı yörelerde erişkinlerde bu amaçla yaygın olarak kullanılmaktadır. 10 g 

kuru gelincik 1 l suda haşlanır ve çocuklar akşam 1 fincan, erişkinler 1 bardak olarak 

içer. (Asımgil, 2009: 103-104) 

 

HARDAL  

Latince Adı: Sinapis Nigra (Siyah Hardal), Sinapis Alba (Beyaz hardal) 

Bitki: 50 cm. boyunda, tüylü yapraklı, koyu sarı çiçekli bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Bütün Avrupa, Kuzey Afrika ve Hindistan’da yetişmekte 

olan hardal bitkisi yurdumuzda da bütün bölgelerde yaygın olarak yetiştirilmektedir. 

Beyaz ve siyah olmak üzere 2 tür olan hardalın yeryüzünde yayıldığı 

bölgelerde aynıdır. 

Kullanılışı: Silisli, kireçli, iyi sürülmüş ve gübrelenmiş toprağa mart veya 

nisan ayında ekilen tohumlar yerine göre haziran sonundan eylül ayına kadar, yani 

bitkinin gövdesi henüz yeşilken toplanır. Çünkü bu sıralarda yapraklar dökülmeye ve 

tohumları içeren meyveler açılmaya başlar. 

Tohumlar kullanılacağı zaman toz haline getirilir, öylece veya su ile 

karıştırılarak lapa yaparak kullanılır. Tabii ki yemeklerde baharat olarak kullanımı da 

herkesçe bilinmektedir. Bilhassa etle birlikte servis yapılır. İngiliz ve Fransız 

mutfağında çok popülerdir. 

İçindeki Maddeler: Hardal tohumlarında müsilaj, sinapin, yağ, sinigrin, 

myrosin ve alil hardal yağı ihtiva eder. 

Tıbbî Etkiler: Eski Yunanlılardan beri kullanılan tıbbi bir bitkidir. 

İçinde bulunan müsilaj maddesinden dolayı barsaklardan su çekerek dışkının 

yumuşamasını sağlar ve müshil gibi tesir eder. 

Acı lezzeti sebebiyle iştah açar. Ayrıca, hazmı kolaylaştırır. Göğsü yumuşatıp, 

öksürüğü keser. 

Bu etkiler için hardal toz olarak günde 3 kez 0.5 g yutulur. 

Haricen hardal lapası, hardal yakısı ve hardal banyosu şeklinde, tahriş edici 

olduğundan kanı cilde çekmek ve ağrı kesmek maksadıyla verilebilir. Romatizma ve 

sinirsel ağrılara fayda sağlanabilir. Lapa yarım saatten fazla ciltle temas etmemelidir. 
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Tozu buruna çekilirse burun tıkanmalarını açar. 

Kuzey Amerikalı Mohikan yerlilerinin hardalı baş ve diş ağrılarının 

tedavisinde kullandığı bilinmektedir. (Asımgil, 2009: 113) 

 

HATMİ  

Latince Adı: Althaea Officinalis.  

Bitki: Haziran-Ağustos aylarında pembemsi beyaz renkli çiçekler açan bir 

bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Genellikle sulak çayırlar ve dere kenarlarında Avrupa, 

Amerika, Avustralya kıtalarında bulunan hatmi, ülkemizde daha çok Marmara ve 

Akdeniz bölgeleri olmak üzere tüm Anadolu’da yaygındır. 

Kullanılışı: Hatminin kökünden, yaprağından ve çiçeklerinden ilaç elde 

edilebilir. 

En az 2 yıllık olan bitkinin, odunlaşmamış kökleri sonbaharda topraktan 

çıkarılır, suyla yıkanarak temizlenir, dış kabuğu soyulur, olarak veya parçalandıktan 

sonra güneşte kurutulur. 

Hatmi yaprakları mayıs ve haziran aylarında toplanır ve tozdan saklı bir yere 

serpilerek kendi kendine kurumağa terkedilmek suretiyle ilaç maddesi elde edilir. 

Çiçeklerde yapraklar gibi toplandıktan sonra temiz bir yerde tutulur. 

Hatminin kurutulmuş kökleri, yaprakları veya çiçekleri soğuk suda birkaç saat 

bırakılarak içilir. Gargara yapılacak ise kaynatılmalıdır. 

Ayrıca hatmi kökü tatlımsı lezzeti sebebiyle kamp ateşlerinde kızartılmak 

suretiyle veya salata, şekerleme gibi yiyeceklerin yapımında kullanılmaktadır. Önce 

haşlanmış sonrada tereyağında kızartılmış hatmi kökü eski Romalılarda meşhur bir 

yemekti. 

İçindeki Maddeler: Asparagin, müsilaj, pektin, nişasta, uçucu yağ ve sabit 

yağ, şekerler bulunmaktadır. 

Tıbbî Etkiler: Hatmi yumuşatıcı ve tahriş giderici etkilere sahiptir. Ağız ve 

boğaz iltihaplarında gastritte, öksürükten ileri gelen solunum yolu tahrişlerinde, cilt 

yaralanmalarında yumuşatıcı, dolayısıyla tahriş giderici olarak kullanılabilir. Boğaza 

gargara yapılacaksa içine birkaç damla oksijenli su katılması etkiyi daha da arttırır. 

Hatminin diğer bir etkisi idrar arttırıcı olmasıdır. Ayrıca yumuşatıcı etkisi de 

idrar yolları tahrişinden kaynaklanan ağrılara fayda sağlar. 

50 g hatmi 1 l su içinde kaynatılır. Günde 4 kez yarım bardak içilir. 
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Arı sokmalarında, yapraklarla ovulduğunda ağrı ve kızarıklık giderilir. 

(Asımgil, 2009: 118-119) 

 

HAVLICAN  

Yöresel adları: Galangal, Çin zencefili 

Bilimsel adı: Alpinia officinalis syn Alpinia galanga L.Willd., Alm. Galant, 

Ar. Adkham, Çin. Lam keong, Far. Djus rishe, Fr. Galanga, İng. Galanga, İsp. 

Galangit, Rus. Galgant 

Tarihçesi: Bitki 'alpinia' isminin İtalyan botanikçi Prospero Alpinodan 

almıştır, İbni Sina bitkiyi tanıtırken; "İbn-i Maser ceveyh, husruarunun havlıcan 

olduğunu söylemiştir. Bitki sıcak ve kurudur, eritici ve çözücüdür. Kulunç ağrısına 

yararlıdır, cinsel gücü arttırır ve ekseriye böbrek ağrılarına faydalıdır", demektedir. 

17. yy da Sali Bin Nasrullah havlıcan için "ağız kokusunu ve balgamı giderir, 

sindirimi kolaylaştırır, gazı dağıtır, mide ve ciğer soğukluğuna iyidir" demektedir. 17. 

yy da Şerafeddin Mağmumi'nin uyarıcı etkisinin bildirdiği havlıcan 17. yy. ve 18. yy. 

aktariye defterlerinde kayıtlıdır. 18. yy. den beri İngilterede tedavide kullanılmıştır. 

Yetiştiği yerler: Çin, Güneydoğu Asya, Endonezya ve İran'da yabani olarak 

bulunan ve ekimi yapılan bir bitkidir. Ülkemizde yetişmez. 

Tanımı: Zencefilgiller familyasından güzel çiçekli ıtırlı, çok yıllık otsu 

bitkidir. Sürünen kök gövde yuvarlak ve dallı, dışı küflü kahverengi veya kırmızı ve 

içi gri-beyaz unludur. Toprak üstü sapları çok fazla dallanmış rizomlardan çıkar, ilave 

dallar fazladır. Alt yapraklar hariç, sürüngen gövdeler, ince uzun mızrağımsı yaprağı 

olduğu gibi salkım halinde açan beyaz çiçeklere de sahiptir. Boyu iklim şartları 

uygunsa bir metreyi geçer. Kırmızı çizgili, çiçekleri beyaz yaprakları bulunur. 

Rizomları 5-6 cm uzunluğunda 1-2 cm kalınlığında kırmızı renklidir. Çiçek açma 

sırasında bitkinin boyu 90 a 150 santime ulaşır. 

Kullanılan kısımlar: Bitkinin kurutulmuş kökleri kullanılır. 

İçeriği: Nişasta, rezin, uçucu yağ % 1.5 içerir. 

Kullanımı: Öksürük kesici, midevi, uyarıcı ve baharat olarak kullanılır. Gaz, 

idrar ve adet söktürür, ısıtıcı ve vücuda kuvvet verici özelliği vardır. Balgam söktürür, 

tükürük bezlerini çalıştırır, ağız kokusunu giderir. Mide ekşimesine iyi gelir. Bel 

gevşekliğini giderir, mafsal ağrılarına, kulunca ve kalp kaynaklı ağrılara iyi gelir. 

Kökler hamur işlerinde kullanılır. Köklerinden elde edilen yağ sarı renklidir. 

Serinletici özelliği vardır. Anadolu’da lohusa şerbeti yapımında yaygın kullanılır. 
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Meşrubatlarda, dondurma, şeker ve çikolata yapımında kullanılır. Baharat olarak da 

kullanılır. 

• Havlıcan, ısırgan tohumu, keten tohumu, polen öğütülüp balla macun 

yapılarak yenirse vücuda kuvvet verir. 

• Karanfil, zencefil, ufak Hindistan cevizi, havlıcan karışımı balla karıştırılıp 

yenirse erkeklerde ereksiyonu sağlar, kadın ve erkekte cinsel isteği arttırır. 

• Yatağını ıslatan çocuklara, havlıcan kaynatılıp balla tatlandırılarak içirilir. 

Havlıcan civanperçemi öğütülüp, incir, hurma ve balla karıştırılarak macun yapılıp 

yedirilmeye devam edilir. 

• Öksürük kesici ve midevi olarak 10 g zencefil, 10 g tarçın, 5 g havlıcan, 5 g 

karanfil, 50 g bal ya da 250 g nöbet şekeri ile birlikte karıştırılır ve meydana gelen 

macundan sabah, akşam birer tatlı kaşığı alınır. 

• Gaz söktürmek için 1 su bardağı ılık bal şerbetine havlıcan unu katılır içilir. 

• Romatizma ağrılarını ve kuluncu gidermek için havlıcan unu balla birlikte bir 

hafta boyunca balla tatlandırılarak yenir. 

• 2 ay boyunca 5-10 g Havlıcan tozu yutulursa bel gevşekliğini giderir, küçük 

çocuklara 1-2 g içirilirse yatağa işemeyi terk ederler. 

Doktor kontrolünde kullanılmalıdır. (Baydar, 2006: 203-204) 

 

ISIRGAN OTU  

Latince Adı: Urtica Urens (Küçük sırgan otu). Urtica Dloica (Büyük ısırgan 

otu). Urtica Pilulifera (Kara ısırgan otu). 

Bitki: Mayıs-Ekim aylarında çiçek açan, 20-60 cm boyunda, harabeler, duvar 

dipleri ve yol kenarlarında bulunan, yaprakları deriye değdiğinde şiddetli kızarma ve 

kaşıntıya yol açan ve bu nedenle ısırgan otu adı verilen bir bitkidir. Büyük ısırgan 

otunun boyu bazen 1 metreyi geçebilir. 

Yetiştiği Yerler: Bütün Avrupa ve Kuzey Amerika’da yurdumuzun 

tamamında kolaylıkla rastlanır. Çit kenarları ve harabelerde sıktır. 

Kullanılışı: Taze veya kurutulmuş yaprakları ve kökleri suda kaynatılarak 

içilebilir veya sıkılarak özü alınır. 

Kara ısırganın olgun meyvelerinden elde edilen tohumlar havanda dövülerek, 

bal ile karıştırılıp macun yapılır. 

İlkbaharda bazı ülkelerde salatalarda ve yemeklerde kullanılır. Çünkü 

yaprakları genç iken yakıcı etkileri yoktur. 
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Yaprakları tüm bitkilere yeşil rengi veren klorofil açısından çok zengin 

olduğundan sebze konservelerinde sentetik renklendirici yerine kullanılabilir. 

Isırgan otu suyu toprağa döküldüğünde bitkilerin büyümesini aktive eder. 

İçindeki Maddeler: Urticosit isimli glikozid, potasyum ve kalsiyum nitrat, 

formik asit, C vitamini, demir, klorofil ve yakıcı yaprak tüylerinde bu etkinin nedeni 

olan asetilkolin ile histamin tesbit edilmiştir. 

Kara ısırgan tohumunda müsilaj ve sabit bir yağ bulunmaktadır. 

Tıbbî Etkiler: Yaprak ve kökleri idrar söktürücü dolayısıyla kandaki zehirli 

maddeleri uzaklaştırıcıdır. Dahilen iştah acıcı ve kanın pıhtılaşmasını önleyici etkileri 

de bildirilmektedir. İdrar söktürücü etkiden kalp yetmezliğinde de faydalanılabilir. 

Zehirli olmayıp, tamamen güvenli olması ona önemli bir avantaj sağlar. Özellikle kalp 

yetmezliği sebepli ayak şişmelerinde (ödem) ve toplardamar yetmezliğinde bu etki 

Kirchot tarafından kesin olarak gösterilmiştir. Bu sebeple hafif kalp yetmezliklerinde 

idrar söktürücü olarak güvenle kullanılabilir. 50 g kuru ısırgan 1 l suda kaynatılıp 

günde 3 bardak içilir. 

Yaprak ve köklerinden elde edilen su veya yukarıdaki terkibe bal eklenerek 

hazırlanan sıvı balgam söktürür ve solunum yollarını açar. Yine bu sıvı gargara olarak 

ağız boğaz iltihaplarında kullanılabilir. 

Mineral bakımından zengin yapraklar, bitki çiçek açmadan hemen önce 

toplanıp, kurutur. Bu yapraklarla hazırlanan terkip kansızlık tedavisinde destekleyici 

olarak uygulanabilir. 

Isırgan otu, romatizmal hastalıklar ve gutta da faydalıdır. Vücuttaa ürik asit 

birikimi ile oluşan gutta, ısırgan böbreklerden ürikasid atılımını arttırarak yararlı olur. 

Bu etki Jaretzky tarafından da objektif olarak teyit edilmiştir. Çok kuvvetli olmayan 

bu etki uzun vadede kendini gösterir. Taze ısırgan otu suyu günde 3 çorba kaşığı içilir. 

Bu tedavi 4-6 hafta devam etmelidir. Eğer bu bulunamaz ise 1 çay kaşığı kuru ısırgan 

otu 1 fincan suda 5 dk. kaynatılır, günde 3 fincan içilir. 

50 g kök 1 l suda kaynatılarak elde edilen sıvı ishalde faydalıdır. 

Isırgan tohumu da romatizmal ağrıları dindirici, idrar söktürücü, müshil, ateş 

düşürücü, barsak parazitlerini öldürücü, cinsel gücü arttırıcı olarak bilinir. Bunun için 

ısırgan tohumu dövülerek toz haline getirilir ağırlığı kadar bal veya pekmez ile 

karıştırılarak macun yapılır. Bu macundan günde 3 kez 5 g yutulur. 

Yaprakların deride yaptığı tahrişten romatizmal ağrıları gidermek maksadıyla 

faydalanılır. Taze yapraklar veya bunlardan elde edilen öz cilde sürülür. 
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Yaprakların kaynatılmasıyla elde edilen sıvının saç dökülmesini azalttığı öne 

sürülmektedir. Yine ağır hastalıklar sırasında dökülen saçların çıkışını hızlandırmak 

için uygulanabilir. 

Taze yapraklardan elde edilen sıvı haricen egzama tedavisinde kullanılır. 

Son olarak, ısırgan otu kanser vakalarında da yardımcı tedavi olarak sıklıkla 

kullanılmaktadır. Ancak bu konuda henüz bilimsel bir çalışma yoktur. (Asımgil, 2009: 

133-134) 

 

İNCİR  

Diğer İsimler: Yemiş, Ballıdarı, Bardacık. 

Latince Adı: Ficus Carica. 

Bitki: 5-10 metre boyunda, parçalı yapraklı, yaz sonunda meyveli bir ağaçtır. 

Yetiştiği Yerler: Sıcak Akdeniz ülkelerinde yetişir. Ülkemizde de başlıca Ege 

bölgesi olmak üzere hemen her yerde rastlanabilir. Ege’de yetiştirilen incirler 

yurtdışına ihraç edilmektedir. 

Kullanılışı: İncir yaprağı dahilen suda kaynatılarak veya haricen lapa 

yapılarak kullanılır. İncir meyvesi ise birkaç şekilde tüketilebilir. En başta güzel bir 

meyve ve değerli bir besindir. Tam olgunlaşmamış ham incirler, reçel yapımında veya 

kesilerek sütünün alınması için kullanılır. 

Kuru incir elde etmek maksadıyla sonbaharda toplanan olgun incirler kekik 

suyuna batırılarak güneşte kurutulur. Kuru incir suda kaynatılarak veya şurup haline 

getirilerek ilaç elde edilebilir. 

İncir şurubu için 3 adet incir parçalanarak 0,5 l su içinde 4 saat tutulur ve 

hafifçe sıkılarak bezden süzülür. Elde edilen sıvıya 300 g toz şeker katılarak, bir 

taşımlık kaynatıp soğutulur. 

İçindeki Maddeler: Şeker, organik asitler, sabit yağ ve A, B, C vitaminleri 

ihtiva eder. 

Tıbbî Etkiler: İncir yaprağı dahilen yatıştırıcı ve dışkı yumuşatıcıdır. İncir 

yaprağı dahilen kullanılmak üzere 50 g kuru yaprak 1 l suda kaynatılır, günde 2-3 

bardak içilir. 

Haricen ise özellikle lapası basur memeleri ve çıbanların üzerine konur. Amaç 

basuru küçültmek, çıbanda ise cerahati toplamaktır. 
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Kuru incir suyu ve şurubu küçük çocuklarda tehlikesizce kullanılabilecek bir 

müshildir. Ayrıca göğsü yumuşatıcı ve balgam söktürücü olduğu da bilinmektedir. 

Şuruptan günde 3 fincan içilir.  

Ham incir sütünün, haricen kullanıldığı takdirde siğilleri zamanla küçülttüğü 

hatta kaybettiği söylenmektedir. (Asımgil, 2009: 134-135) 

 

KÂFİRÛ (KÂFUR AĞACI)  

Latince Adı: Unnamomus Camphree. 

Bitki: 2000 sene gibi çok uzun ömürlü, kışın yapraklarını dökmeyen 30-40 

metre boyunda bir ağaçtır. 

Yetiştiği Yerler: Anavatanı Uzakdoğu ülkeleri olmasına rağmen, soğuğa 

oldukça dayanıklı olduğu için Akdeniz ülkeleri ve bu arada yurdumuzda da az 

miktarda olmak üzere yetiştirilmektedir. 

Kullanılışı: Ağacın dallarından su buharı damıtması ile kâfur adındaki madde 

elde edilir ve bu madde zeytin yağında eritilerek isteğe göre dahilen veya haricen 

kullanılır. 

Cenazelerin hazırlanmasında da kullanılmıştır. 

Kâfur, renksiz, özel kokulu, acı ve yakıcı lezzette bir maddedir. Uçucu 

olduğundan kapalı kaplarda saklanmalıdır. 

İçindeki Maddeler: Tanınmasına sebep olan madde, adıyla anıldığı kâfurdur. 

Tıbbî Etkiler: Yüzyıllar boyunca Uzakdoğu halkı tarafından kullanılan, bir 

santral sinir sistemi, solunum ve dolaşım uyarıcısıdır. Uyanık kalmayı ve dikkati 

arttırır. Yüksek dozları kasılmalara neden olur. 

Haricen ağrı kesici ve mikrop öldürücüdür. Yine romatizmal ağrılarda, ağrı 

kesici olarak, ağrılı eklemleri ovmak suretiyle uygulanmaktadır. 

Bunun için 20 g kâfur 100 ml zeytinyağında veya 100 ml alkolde eritilerek 

hazırlanır. (Asımgil, 2009: 139-140) 

 

KAKULE  

Latince Adı: Elettaria Cardamo mum. 

Bitki: Büyük yapraklı, 1-2 cm büyüklüğünde meyveleri olan bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Güney Hindistan, Tayland ve Malabar takım adalarının 

nemli dağ ormanlarında yetişir. 
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Kullanılışı: Ekim-Aralık aylarında meyveleri tam olgunlaşmadan kısa süre 

önce toplanır, böylece meyvelerdeki tohumların düşmesi engellenir. Daha sonra 

olgunlaşması için bir kenara bırakılan meyveler tam olarak olgunlaşınca güneşte 

kurutulur ve tohumları alınır. 

Tohumlar hap olarak veya parçalanıp suyla kaynatılarak içilebilir.  

İlâç ve kendine mahsus tadı ile baharat olarak kullanılabilir. 

İçindeki Maddeler: Rezin, sabit ve uçucu yağ, terpineol ve sineol gibi 

maddeler ihtiva eder. 

Tıbbî Etkiler: Aromatik tadı ve kokusu ile iştah açıcı, ağız kokularını 

giderici, mide-barsak gazlarını yok edici etkisi vardır. Bulantı ve kusmayı da 

engelleyebilir. 5. yy’den beri cinsel gücü arttırıcı olarak bilinmektedir. 

Toz halinde kullanılacaksa sabah akşam 1 gram alınır. Ayrıca 50 g toz 1 l su 

içinde kaynatılarak günde 3 bardak içmek suretiyle de kullanılabilir. (Asımgil, 2009: 

143-144) 

 

KARAÇALI  

Diğer İsimler: Çalıdikeni, Karadiken, Çeşmezen. 

Latince Adı: Paliurus Aculeatus.  

Bitki: 2-4 metre boyunda, oval yapraklı, çok dikenli bir çalıdır. 

Kullanılışı: Disk şeklindeki esmer meyveleri ve yaprakları taze olarak 

kullanılır. 

İçindeki Maddeler: Sabit yağ, tanen ve paliurin mevcuttur. Ayrıca flavon 

türevleri içerir. 

Tıbbî Etkiler: Tanen sebebiyle kabız, flavon glikozitleri ile de idrar 

söktürücüdür. 50 g kuruçalı 1 l suda kaynatılarak günde 3 bardak içilir. 

Ayrıca taze yaprakları cerahat toplamak amacıyla çıbanlar üzerine 

sarılmaktadır. (Asımgil, 2009: 148) 

  

KARAGÜNLÜK (SIĞALA)  

Diğer İsimler: Sığala, Buhur, Mia.  

Latince Adı: Liquidambar Orientalis  

Bitki: 15-20 metre yüksekliğinde, çınar görünümlü bir ağaçtır. 

Yetiştiği Yerler: Karagünlük ağacının anavatanı Güneybatı Anadolu’dur. 

Hatta hemen hemen yalnızca Muğla ilimizde yetişir. 
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Dünyada da kara günlüğe nadir olarak rastlanmaktadır. Rodos ve Suriye’de 

bulunduğu bildirilmektedir. 

Kullanılışı: Mart ve Ekim ayları arasında ağacın gövdesine bıçaklarla 

uzunlamasına yaralar açılır. Bu yaralar 15-20 günlük aralarla tazelenir. 3-4 yara 

yapıldıktan sonra sığala yağı veya mia denilen balsam gövde üzerinde oluşmaya 

başlar. Balsam oluştuktan sonra özel aletlerle kazınarak alınır. Yabancı maddelerden 

arındırılmak için suyla kaynatılır, balsam dibe çöker, su alınarak sığala yağı elde 

edilmiş olur. Su üzerinde kalan kabuklar sıkıca kıl torbalar içine doldurulup sıkılır. 

Torbalarda kalan bu ağaç kabukları buhur veya günlük adını alır ve yakıldığında 

saldıkları kendilerine mahsus kokulan sebebi ile tütsü olarak kullanılır. 

Sığala yağı da ilaç olarak ve parfümeri sanayiinde koku tesbit edici olarak 

kullanılır. 

İlgi çekici bir bilgi de eski Mısırlıların mumya hazırlarken bu yağdan 

faydalanmış olmalarıdır. 

İçindeki Maddeler: Sığala yağı içinde styral denilen uçucu yağ vanilin, 

reçine, cimnamik asid, styracin ve storecin maddeleri bulunmaktadır. 

Tıbbî Etkiler: Sığala yağı haricen bir mikrop öldürücüdür. Bilhassa uyuz, bit, 

mantar gibi deri hastalıklarında sürmek suretiyle tüketilir. 

Dahilen kullanılırsa göğsü yumuşatır ve balgam söktürür. Dahilen kullanımda 

sığala yağı günde 3 kez 1 çay kaşığı içilir. (Asımgil, 2009: 148-149) 

 

KAR ÇİÇEĞİ  

Akçöpleme (dokuz tepeli, Yabanpazısı,çöplememarulcuk)  

Özellikleri:  

 Dağlık arazi ve nemli yerlerde bulunur. 

 Kökü kullanılır. Yaprağı pazı ve marul yaprağına benzer. Kökü püsküllüdür. 

 Çiçeği dalının ortasında ve kamış çiçeği gibidir. 

Akçöplemenin Faydaları:  

 A ve B vitaminleri içerir.  

 Kökünden elde edilen şurup tansiyon düşürür. 

 Toz haline getirilen kökü ağrı dindirir. 

 Felce, saraya, ve mafsal ağrılarına iyi gelir. 
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 Bu bitki zambakgillerdendir. Yaprakları uzun ve geniştir. Çiçekleri de 

güzeldir. Bu sebeple bahçe çiçekleri arasına girer. 

 Ancak zehirlidir. Rastgele kullanılmamalıdır. Bir ya da iki gram bile insanı 

zehirleyebilir. 

 Fitil olarak rahim yoluyla alınırsa cenin düşürür. 

 Sütü, vücuttaki lekelere sürülürse hemen geçirir. 

 Sürme gibi göze çekilirse, görme kuvvetini artırır. 

 Dövülmüş içilirse zararlıdır. 

 Suyunun içilme miktarı 2 gramı geçmemelidir. (saglikbilgisi, agis, 2015) 

 

KEDİ OTU  

Latince Adı: Valeriana Officinalis. 

Bitki: Mayıs-Ağustos aylarında beyaz veya pembe renkli çiçekler açan, 1-1,5 

metre yüksekliğinde otsu bir bitkidir. 

Baharlı lezzetli ve keskin kokulu olup kediler bu kokuyu çok sever. Bazen 

tırmalayarak bitkinin kökünü çıkarabilirler. Bitkiye kedi otu denmesinin sebebi budur. 

Yetiştiği Yerler: Kedi otu genel olarak bütün Avrupa’da, Orta Asya’da, 

Japonya’nın nemli bölgelerinde yetişmektedir. Ormanlarda, nehir kenarlarında 

rastlanabilir. Ülkemizde ise Bursa-Uludağ ve Doğu Anadolu bölgesinde mevcuttur. 

Kullanılışı: Sonbaharda topraktan sökülen kökler, yıkanmak suretiyle 

topraklarından temizlenir, kesilerek parçalar haline getirilir ve temiz bir yere serilerek 

kurutulur. Parçalanmış kökler suyla kaynatılarak içilir. 

İçindeki Maddeler: Nişasta, şekerler, reçine, tanen, uçucu yağ, chatinin ve 

valerin alkaloidleri ile valerianik asit ayrıca bronil isovalerat içerir. 

Tıbbî Etkiler: Eskiden haricen yara iyileştirici olarak uzun süre kullanılmıştır. 

Amerika yerlileri de savaşçıları için bu bitkiden hazırlanan birkaç terkip biliyordu. 

Taze yapraklar ezilerek yaranın üzerine konabilir. 

Kurutulmuş köklerden elde edilen tozunda mikrop öldürücü etkisi mevcuttur. 

Sinir sistemi yatıştırıcısı ve spazmları gidericidir. Histeri ve nevrasteni gibi hafif ruhi  

bozukluklarda, sara hastalığında faydalı olduğu yazılmaktadır. 

Sinirsel uykusuzluk, heyecan ve çarpıntılara da iyi gelir. Kedi otu iyi bir uyku 

verici bitki olup, zehirli olmaması ile avantajlıdır. Ayrıca alışkanlık yapmaz. Bu 

etkinin sebebi bitkiye karakteristik kokusunu veren isovalerik asittir. 
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Nevrasteni, zihinsel veya bedensel olarak çabuk yorulma durumudur. Hasta 

hafif bir çalışma ile kendini yorgun hisseder. Bunun yanı sıra gerilim, baş ağrıları, 

çabuk kızma, sıkıntı ve isteksizlik olabilir. 

Histerik kişilik ise çocuksu hareketler, bencillik, alınganlık, kapris ve 

duygularda aşırı dalgalanmalar ile karakterizedir. 

Son zamanlarda kedi otunun stres çözücü etkilere de sahip olduğu rapor 

edilmiştir. Etkinin nedeni valerin alkaloidleridir. Söz konusu etkiler için 60 g kuru 

kediotu 1 l suda kaynatılarak günde 3 bardak içilir. (Asımgil, 2009: 160-161) 

 

KERAVİYE (FRENK KİMYONU)  

Diğer İsimler: Karaman kimyonu, Keraviye, Nemse kimyonu. 

Latince Adı: Carum Carvi. 

Bitki: 160 cm boyunda, Mayıs-Temmuz ayları arasında beyaz renkli çiçekler 

açan, dağlık bölgelerde orman kenarları ve çayırlarda bulunan otsu bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Avrupa ve Türkiye’de de Doğu Anadolu bölgesinde 

yetişmektedir. 

Kullanılışı: Baharat olarak kullanılmasının yanında, güneşte kurutulmuş 

meyveleri ve meyvelerinden damıtma ile elde edilen frenk kimyonu yağı da tıbbi 

amaçlarla tüketilebilir.  

İçindeki Maddeler: Sabit yağ ve içinde carvol ile limonen maddelerini 

taşıyan uçucu yağ içerir. 

Tıbbî Etkiler: İştah açıcı, barsaklarda gaz teşekkülünü önleyici ve lohusalarda 

sütü arttırıcı etkileri vardır. Bunlardan başka yağlı besinlerin sindirimini kolaylaştırır. 

Solunum sistemi hastalıklarında da kullanım alanı olmasına rağmen, pratikte pek 

uygulanmaz. 50 g tohum 1 l suda kaynatılarak günde 3 bardak içilir. (Asımgil, 2009: 

102-103) 

 

KEREVİZ  

Yöresel Adı: Bahçe kerevizi, Bendik, Tatlı gerdeme. 

Latince Adı: Aplum graveolens  

Tarihçesi: Eski Yunan ve Mısırlılar zamanından beri kültürü yapılmaktadır. 

Eski Yunanda tanrı Zeus onuruna yapılan "Nemean Şenliklerinde" spor yarışmasını 

kazananlara taç giydirmek üzere yabani kereviz kullanılırdı. Ama, Nemean kralının 

oğlu bu bitkiden yapılan tacın içine saklanan yılanın sokmasıyla ölünce bitki cenaze 
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çelengi oldu. Eski Yunanlılar ayrıca bu yararlı otu tıpta, Romalılar ise, besin değeri 

nedeniyle yemeklerinde kullandılar. Hippokrat sinirleri bozuk olanlar için en iyi ilaç 

kerevizdir, demiştir. Dioscorides, kereviz çeşitlerinin çok olduğunu söylemiştir. 

Dağda yetişen kerevizin sapları uzundur ve kökleri incedir. Onun kökünün dalları 

ayrılır, dallarının üzerinde başlar vardır, bu başlar haşhaş başına benzer; ancak 

onunkiler daha yumuşaktır. Onun dikdörtgen şeklinde meyveleri vardır, kokuları 

güzeldir. O sahralarda biter. Ancak dağlarda da biter. Onun meyvesinin ve kökünün 

etkisi şarapla içildiğinde lezzetli olur. Karevizin marulla yenilmesini önermiştir. 

Ephesus bostani olanın rutubetli olduğunu söylemiştir. Kerevizin mideye zararlı 

olabileceğini, belki de rutubet topladığını söylemiştir. Merfu bir hadiste kereviz yiyip 

de uykuya yatanların ağız kokularının düzeleceği ve diş ağrısı görmeyeceklerinin 

bildiriyor. İbn-i Sina bitkiyi birinci derecede sıcak, ikinci derecede kuru kabul eder. 

Gaz çözücü, giderici, tıkanıkları acıcı, terletici ve ağrı gidericidir, der. Yabanisinin 

ağrı verdiğini, tırnakları kırdığını ve egzamaya karşı kullanıldığını belirtir. Bitki 

ağaçların gölgesinde yetişir. Acemlere göre o bostani kereviz kökü pişirilerek yenir. 

Kerevizin serniyum denen türü yabanidir. Ele yapışır. O, katıdır, güzel kokuludur. 

Rengi sarıya meyillidir. Gövdesinin üstünde taç gibi yapı vardır, bu örümceğin 

oluşturduğu yapıya benzer. Ondaki tohum yuvarlaktır, lahana tohumu gibidir, siyahtır; 

keskin lezzeti vardır, kokusu acıdır ve kökü keskin lezzetlidir, der. 

Yetiştiği yerler: Anavatanı İsviçre'den itibaren Akdeniz ülkeleri, Habeşistan, 

Kafkasya, Bülicistan ve Hindistan'ın yüksek yerleri ile Yeni Zelanda ve Kaliforniya 

gösterilmektedir. Eski Yunan ve Mısırlılar zamanından beri kültürü yapılmaktadır. 

Sulak ve bataklık arazileri sever. Toprağın derin milli kumsal killi olmasıyla beraber 

organik maddeler bakımından da zengin olması lazımdır. 

Tanımı: Maydanozgillerden iki yıllık otsu bitkidir. Kök yumrular etli sulu, 

sarı beyaz veya kahverengi ve beyaz kabuklu, iç kısmı bazen kırmızı, mantar gibidir. 

İkinci yılda kökten yukarıya yükselen sap dik, 1 m kadar yüksek, içi boş, çok dallıdır. 

Yapraklar koyu yeşil, tüysü kesik dipteki yapraklar genellikle 5 parçalı ve uzun saplı, 

saptaki yapraklar 3 parçalı, az oturmuş gibidir. Çiçekler çanak yapraksız, yeşilimsi 

beyazdır. Taç 5 yapraklı ve 5 erkek organlı, ufak, birçok bir arada toplu olup 6-12 

kollu ufak siperlerden ibarettir. Meyveler kül kahve, yumurta biçiminde, kenarları 

basık, uzunluğuna 5 çizgili, olgunlaştığında 2 tohum halinde ayrılır. Her bir kesede 

10-14 adet, 1-2 mm çaplı, küresel, yassı çizgili, tüysüz, kurşuni kahve renkli tohum 
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bulunur. Bitkinin bütününde özel hoş koku vardır. Temmuz-Ağustos aylarında çiçek 

açar. Soğuğa dayanıklı bitkidir. Fide usulü ile üretilir. 

Kullanılan kısımlar: Kök yumrular, tohumları. Soğuklar başlamadan, Eylül-

Ekim aylarında toplanır. Kök yumrular el veya aletle çıkarılır, kurutulmaz, nemli 

kumlar içerisinde muhafaza edilir. Yapraklar kesilerek demet haline getirilir, dışarıda 

bırakılır. Tohumlar kuru ve havadar binalarda saklanır. 

İçeriği: Biyolojik aktivite gösteren etkin maddeler: 3-isobutylidene-3-A, 4-

dıhydrophthalide, butylphthalide, 3-isovalidene-3A, 3-methyl-4-ethyl-hexan, 

alphaeudesmol, alpha-humeline, alpha-limolenic-acid, alpha-p-dimethyl-styrene, 

alpha-phellandrene, alphaselilene, alpha- terphinene, apiin, apiumetin, bergapten, 

beta-caroten, beta-caryophyllenne, capric acid, foliacin, cis-dihydrocarvone. Taze kök 

yumrular % 10-20 kadar kuru madde, eterik yağ (limonen). Şekerler, azotlu maddeler, 

madeni tuzlar (potasyum, kalsiyum ve fosfor), helme maddeler, apiin, asparagin, 

kolin, manit, tirozin, nişasta, % 42 mg kadar vitamin C, kül % 0,83-086 içerir. 

Yapraklar % 9,7-17,8 kuru madde, % 0,6-1,4 şekerler, % 2-2,8 azotlu maddeler, 

%2,4-3,6 madeni tuzlar, % 18-104 mg vitamin C ve karotin, flavonlu glikozid apiin, 

manit, acı madde inozit, 100 gr vitamin B1 bireyinden 15 intern içerir. Meyveler 

eterik yağ, % 2,4-3,6 selenin, limonen, seskviterpenler, fenoller, flavonlu glikozit, 

apiin içerir. 

Kullanımı: Müshil (aperient), gaz çıkarıcı (carminative), idrar artırıcı 

(diüretic), adet söktürücü (emmenagogue), galactogogue, sinirsel (nevrine), uyarıcı 

(stimulant), vücudu güçlendirici (tonic) özellikleri Modern Tıp tarafından kabul 

görmektedir. Karaciğerin dostudur. Kereviz karaciğer metabolizmasının sağlıklı 

çalışmasını en iyi destekleyen ve karaciğeri rejenere ederek arındırana tedavi eden bir 

sebzedir. Siroz hastalığına oldukça faydalıdır. Kalın bağırsak kanserini önleyici 

özelliğe sahiptir. (Luteinxanthin ve zeaxanthin adlı iki adet karotonoid bulunmaktadır. 

Her ikisi de çok güçlü antioksiden özelliğe sahiptir.) Kramp çözücü, yaşlanmaya 

karşı, ülsere karşı, deri veremine karşı, tümör oluşumuna karşı, bakterilere karşı, 

hafızayı güçlendirici, romatizmaya karşı, iştah açıcı olarak kullanılır, alerjiye karşı 

etkisi güçlüdür. Kansızlığa karşı çok faydalıdır. Mantar yok edici, trigliserite karşı, 

tansiyon düşürücü, kan şekerini düşürücü, kolestrol düşürücü, şişmanlığa karşı, ağır 

metal tutucu, astıma karşı, iktidarsızlığa karşı, damar genişletici, mafsal iltihaplarını 

kurutucu, uyarıcı iştah acıcı, susuzluk giderici, böbrek ve mesanedeki kumları ve 

taşları parçalayıcı ve düşürücü mideyi güçlendirici, guatr önleyici, safra ifrazatını 
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düzenleyici, kan şekerini ve yüksek tansiyonu düşürücü, cinsel gücü arttırıcı, hazmı 

kolaylaştırıcı, romatizmayı iyileştirici nefes kokusunu giderici özelliği vardır. 

Bağışıklık sisteminin güçlendirici, uyarıcı özelliği vardır. Ispanak ile birlikte alınırsa 

kısa sürede sonuç alınır. Genellikle taze yumrulardan sıkılan usareden faydalanılır. 

Halk hekimliğinde, kerevizin kökü kaynatılarak, karın şişmesinde, kabızlıkta, gut ve 

romatizmada, idrar söktürmede kullanılır. Bunun yanı sıra karaciğer hastalıklarında, 

eklem ağrılarında, alerji hastalıklarında, cilt hastalıklarında da kullanılır. Meyveler 

mide ve bağırsak ağrıları, sıtma, bronş nezlesinde kullanılır. Kökü ile yapraklarını 

birlikte kaynatarak, demlenmiş çayı ile irin bağlamış yaraları yıkamak iyidir, ses 

kısıklığına iyi gelir. Ya da yeni koparılan yapraklarını veya onun kendisini parçalayıp, 

yağ ile karıştırarak, yaraya sürmek faydalıdır. Mutfakta taze kereviz kökü veya 

sapının koku ve lezzetinin verebilir. Sebze suyu, buyyon, çorba, turşu, salata, sos ve 

sebze yemeklerinde, baharat karışımlarında kullanılır. Meyve, kavrularak veya tuzla 

karıştırılıp tuz halinde de kullanılır. Rendelenmiş kökten 2 çorba kaşığı 0,5 l suda 15 

dakika kaynatılır, günde 4 defa yemeklerden evvel bir çay bardağı, limon suyu ile 

alınır. Siroz hastalığını önleyici ve tedavi edici; üç ay boyunca, haftada 3 defa birer 

porsiyon kereviz tüketilecek. Bir porsiyon yaklaşık 300-350 g varsayılmıştır. 

Kerevizin pişirme süreside çok önemlidir. Altı yedi dakikada pişirilecektir, ince 

dilimlenmiş 300-350 g kerevizi kaynamakta olan 200-250 g suda altı yedi dakika ağzı 

kapalı olarak hafif ateşte pişiriniz. Pişmiş kerevizin kendisi ve suyu öğle veya akşam 

yemeklerinden yarım saat önce aç karına tüketilir. Kerevizin kendisini yemekten 

hoşlanmayanlar için uygulama şekli ise; yarım litre kaynamakta olan suya ince 

dilimlenmiş 300-350 g kereviz ilave edilir ve ağzı kapalı olarak hafif ateşte yedi 

dakika pişirilir. Sadece suyu gün boyu içilir. Daha çok öğlen ve akşam yemeklerinden 

yarım saat önce içmeyi tercih ediniz. 

• Kansızlık şikâyetine karşı: Kullanılacak olan 250 g taze ıspanak ve 200 

g kerevizdir. Kaynamakta olan bir litre suyun içerisine 200 g kerevizi atınız ve hafif 

ateşte 10 dakika pişiriniz. 10 dakika tamamlandıktan sonra üzerine 250 g ıspanağı 

ilave ediniz ve yine ağzı kapalı olarak 5 dakika daha pişiriniz ve soğumaya bırakınız. 

Soğuduktan sonra süzerek suyunu temiz bir şişeye koyunuz. Sabah aç karına ve 

kahvaaltından bir saat sonra bir su bardağı içilir. Akşam aç karına veya akşam 

yemeğinden bir saat sonra bir su bardağı içilir. 15 gün süreyle sabah akşam 

içimleriyle gün atlamadan devam edilir. 15 gün sonra 10 gün ara verilir. Tekrar sabah 
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ve akşam olmak suretiyle 15 gün küre devam edilir. Toplam 30 günlük uygulama ile 

kür tamamlanmış olur. 

• Meteorizme karşı, zayıflatıcı olarak ve romatizma tedavisinde kullanılır. 

• Taze meyvesinden hazırlanan çay, böbrek hastalıklarında, karaciğer ve 

dalaktaki tıkanıkların açılmasında, böbrek taşlarının düşürülmesinde kullanılır. 

Kereviz tohumu veya yaprakları kaynatılıp, balla tatlandırılıp içilmeye devam edilirse, 

mesana yollarını temizler, idrar söktürür. 

• Kereviz, kekikle beraber kaynatılıp balla tatlandırılıp içilirse kanı temizler. 

Kereviz, hazanbelle kaynatılıp balla tatlandırılır içilirse prostata iyi gelir. 

• Kereviz tohumu lapa yapılıp tırnağa bağlanır. Suyu ile saçkıran tedavi edilir. 

• Kereviz yaprağı lapa yapılıp guatra bağlanır 2-3 gün sonra çıkarılır. Avuç 

dolusu bitki, haşlanmış balık ve deniz ürünlerine konur. 

• Tohumları sinirleri yatıştırmak ve midedeki fazla gazı çıkarmak üzere 

kaynatılıp özü çıkartılarak içilir. 

• Bitkinin kökü içilirse haşarat ısırmasına faydalıdır. Mercimekle birlikte 

kaynatılıp içilirse, zehrin etkisini kaldırır. Bitki yenirse akrep zehrinin etkisini önemli 

miktarda azaltır. 

• Yarım litre suya; 2 çorba kaşığı doğranmış kereviz konur. 10 dakika 

kaynatıldıktan sonra süzülür. Günde 3 kere, birer çay bardağı içilir. Dalak büyümesine 

faydalıdır. 

• Ses kısıklığında bitkinin yaprak ve köklerinin kaynatılmış suyu ile soğuduktan 

sonra gargara yapılır. 

Usaresi: Etli yaprak saplarının ilacın en etkin şeklidir. Vücutta sıvı birikimi, 

romatizmal eğilimler, gut, aşırı kilo alma eğilimleri, bağırsak gazları, kronik solunum 

yolları rahatsızlıkları, iştah yokluğu ve eksiklik hastalıkları için kullanılabilir. 

Dikkat: Anafilaktik şoklara varan alerjiler yapabilir. Taşıdığı 

furanokumarinler nedeniyle fototoksik etki yapabilir, fotondermatozlara yol açabilir. 

Kansızlığa karşı kür uygulanırken çikolatadan ve aşırı tatlı tüketiminden uzak 

durunuz. 1 bardaktan fazla çay ve kahve içmemeye özen gösteriniz. Gün içerisinde C 

vitaminin içeren sebze ve meyveleri tercih ediniz. Demirin bağırsaklarda emilmesinde 

C vitaminin önemlidir. Güçlü bir idrar söktürücü olduğundan ani böbrek problemleri 

varlığında kullanılmamalıdır. Kereviz suyu ve yağı hamilelik sırasında 

kullanılmamalıdır. (Baydar, 2006: 226-230) 
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KİMYON  

Latince Adı: Cuminum Cyminum. 

Bitki: 50 cm yüksekliğinde, esmer sarı meyveleri olan, Mayıs-Haziran 

aylarında beyaz veya pembe renkli çiçekler açan otsu bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Kimyonun anavatanı Mısır olarak bilinmektedir. Akdeniz’e 

kıyısı olan Güney Avrupa ve Kuzey Afrika ülkelerinde, yurdumuzda da Orta Anadolu 

bölgesinde meyveleri için yetiştirilmektedir. 

Kullanılışı: Başlıca kullanım alanı hepimizin bildiği gibi baharat olaraktır. 

Olgun meyveler kurutulup toz haline getirilerek tüketime hazırlanır. İlaç olarak 

kullanılacaksa bu şekilde toz halinde veya suyla kaynatılarak alınabilir. 

İçindeki Maddeler: Tanen, reçine, sabit yağ ve cuminal içeren uçucu bir yağ 

taşır. 

Tıbbî Etkiler: Baharlı lezzeti ile iştah açıcı, hazmı kolaylaştırıcı ve bağırsak 

gazlarını gidericidir. Ayrıca terletici ve hafif teskin edici etkileri de vardır. Günde 4 

kez 1 g olarak alınabilir. (Asımgil, 2009: 172) 

 

KUŞ DİLİ (BİBERİYE) 

Biberiye kokulu bir Akdeniz bitkisi, Kuşdili olarak da bilinir ismi, mis gibi 

kokar. Yetiştirmek isterseniz evde saksılarda bile yetişir. Faydaları ise saymakla 

bitmez. 

Biberiye her dönem yeşil kalan bir bitkidir. Koyu yeşil renkteki diken 

görünümlü yapraklarıyla bilinen biberiye özellikle et yemeklerinde bolca tercih edilir. 

Biberiyenin hafızayı kuvvetlendirdiği bilinmektedir. Kas ağrılarını rahatlatır ve sinir 

sistemini harekete geçirir. ayrıca sindirim sorunları için de kullanılır. Böbrek sorunu 

çekenlerde idrar sıklığını arttırır ve böbreklerin çalışmasını tetikler. 

Sinirleri yatıştırıcı etkisinin yanı sıra tansiyonu düşürdüğü, ağrıyı azalttığı ve 

stresi ortadan kaldırdığı bilinmektedir. Kötü huylu hücrelere karşı vücudu koruduğu 

bilindiği için kanser hastalarının kullanması onların yararına olacaktır. Güçlü 

antioksidan özelliğine sahip olduğu için hücreleri işgal eden zararlı kimyasalları 

etkisiz hale getirir ve güçlü yapısıyla bakterileri de öldüren biberiye özellikle sindirim 

sistemini korumada çok etkilidir. 

 Biberiye Çayı, Biberiye Çayı Nasıl Demlenir: 2 çay kaşığı ince kıyılmış 

biberiye 1 bardak kaynar suyla haşlanır ve 10 dk. demlendikten sonra süzülerek içilir. 

Günlük olarak 2-3 bardak içilebilir. 
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Biberiye Çayının Faydaları: Biberiye çayı, yağ eritici ve hazım kolaylaştırıcı 

bir çaydır, vücutta biriken toksinleri atarak ideal bir kiloya kavuşmanızı yardımcı 

olur. Bu sebeple son dönemde popüler bitkisel zayıflama ürünlerinin içinde biberiye 

bitkisi eksik olmuyor. Başlıca faydaları şunlardır:  

Migren Tedavisi için Biberiye Çayı: Günde 5-6 fincan biberiye çayı 25 gün 

boyunca içilirse, baş ağrılarınıza ve migreninize bir daha gelmemek üzere elveda 

diyebilirsiniz. 

Biberiye çayı ve Sindirim sistemi: Sindirim sistemi mide barsak kanalı 

bezlerini daha fazla çalışması için uyararak bu bölgede oluşan krampları çözer. 

Dolayısıyla sindirim bozukluğu, gazlanma ve mide-bağırsak tembelliğinde biberiye 

çayı çok faydalıdır. 

Uykusuzluk için Biberiye Çayı: Geceleri uyumadan önce 1-2 fincan biberiye 

çayı içerseniz çok rahat bir uyku geçirirsiniz. 

Baş ağrısı için: Başınız ağrıdığı zaman alın bölgenize biberiye yağı ile masaj 

yaparsanız baş ağrınız azalır yada kaybolur. 

Gut Hastalığı tedavisi: Gut hastalığından dolayı kandaki ürik asit miktarı 

yükselir. Günde 2 bardak biberiye çayı içmek kandaki ürik asit seviyesini normale 

yaklaştırır. 

Vücut Kireçlenmesi Tedavisi: Biberiye yağı kireçlenen bölgeye günde 3 defa 

masaj yapılarak yedirilirse 1 hafta içinde kireçlenen bölge iyileşmeye başlar. 

Deri Hastalıklarında Biberiye Yağı: Deri hastalıklarında yaraların daha çabuk 

iyileşmesinde ve derinin kendini çok hızlı şekilde onarmasına yardımcı olmaktadır. 

Vücut Morarması: Kaza yada çarpma sonucu oluşan morluklar için biberiye 

yağı ile o bölgeye masaj yapılırsa 2 saat içinde morluk kaybolmaya başlar. 

Biberiye Çayı İçerken Dikkat Edin: Hoş bir tat vermesi açısından biberiye 

çayına bir parça da kabuk tarçın atabilirsiniz. 

Biberiye Çayının Zararları: Hamilelik süresince kullanılmaz. Fazla miktarda 

(günde 10 fincan) fazla biberiye çayı içmek zehirlenmeye yol açabilir. Her şeyin 

fazlasının zararlı olduğunu unutmamak gerekiyor. Ender olarak bazı vakalarda 

bitkiyle temas eden kişilerin alerji oldukları rapor edilmiştir. Bunun özellikle bitkinin 

ticari anlamda üretimiyle uğraşan kişilerde daha fazla görüldüğü bildirilmiştir. ( 

sifaevim, agis, 2015) 
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MAYDANOZ  

Latince Adı: Petrosellnum Sativum  

Bitki: 50 cm boyunda, Ağustos-Ey lül aylarında beyaz renkli çiçekler açan, 

yeşil bir bitkidir.  

Yetiştiği Yerler: Tüm dünyada ılıman iklime sahip memleketlerde, 

bahçelerde yetiştirilmektedir. 

Tarihçe: Eski Yunan’da ölüm bitkisi olarak kabul edilen maydanoz türbelerin 

dekorasyonunda kullanılmıştır. Daha sonra Avrupa efsanelerinde maydanoz 

yeryüzüne gelmeden yedi zaman önce köklerinin şeytana indiğinden 

bahsedilmektedir. 

Kullanılışı: Öncelikle, bilindiği gibi yemeklere lezzet vermek için kullanılan 

başlıca otlardan biridir. 

İlaç olarak faydalanmak için ise tamamen olgunlaştıktan sonra toplanan 

maydanozlar, kurutulup dövülerek tohumları alınır. Tohumlar öylece veya yağı elde 

edilmek suretiyle kullanılır. Sulu olarak alınacaksa kaynatılmadan soğuk 

kullanılmalıdır. 

İçindeki Maddeler: Yaprakları, A, C, K vitaminleri bakımından zengindir. 

Kalsiyum ve demir de içerir. Tohumlarda apiin glikozidi, apiol, terpenlerpinenler 

içeren bir uçucu yağ, sabit yağ ve flavon türevleri vardır. 

Tıbbî Etkiler: Kokusu ve lezzeti ile iştah açıcı ve hazmı kolaylaştırıcı ayrıca 

ağız kokularını giderici etkisi vardır. Soğan ve sarımsak kokuları için çiğnenir. 

Bağırsak gazlarını azaltır. İdrarı arttırır, vücudu terletir ve hafif tansiyonu yükseltir. 

Mükemmel bir idrar söktürücüdür. Bir bardak ılık suya 1 çay kaşığı maydanoz 

tohumu atılarak içilir. 

Yüksek miktarda maydanoz tohumu, rahimde kasılmalara sebep olarak 

hamilelerde düşüğe yol açabilir. Bu etkiden faydalanmak için düşük dozlarda 

alındığında adet kanamasını çabuklaştırır ve ağrılarını azaltır. Bunun için maydanoz 

tohumlarından elde edilen yağdan 3-10 damla yeterlidir. 

Yapraklarından yapılan sıcak lapalar haricen cerahat toplanmasına yardımcı 

olur. 

Yorgunluk sebebiyle şişen ve kızaran gözlerin üzerine taze yaprakların 

ezilerek konması rahatlama verecektir. Aynı şekil uygulama çarpma ve burkulma 

sonucu vücutta meydana gelen morlukların geçmesine de yardımcı olur. (Asımgil, 

2009: 199-200) 
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MAZI  

Diğer adı, Batı mazısıdır.  Selvigiller familyasındandır. Anayurdu Kuzey 

Amerika olan ve 6 türü bulunan mazılar, günümüzde dünyanın pek çok ülkesinde 

yetiştirilmektedir. Bu mazılardan T. Occidentalis türü, çeşitli formlarıyla ülkemizde 

park ve bahçelerde süs bitkisi olarak sıkça yetiştirilmektedir. Mazı, 20 m'ye kadar 

boylanabilen, tacı piramit biçimini oluşturan, sık dallı hep yeşil (belli mevsimde tüm 

yapraklarını dökmeyen) bir orman ağacıdır. Ancak, çevremizde genellikle küçük 

örneklerini görürüz.  

Mazının ana sürgünlerinde ayrı ayrı dizilmiş pul biçimli yapraklarının uçları 

sivridir. Yan sürgünlerinin yapraklarında, küresel yağ bezleri bulunur. Mazının dişi 

çiçekleri döllenip 1 yılda olgunlaştığında, yumurta biçimli, 15 cm. uzunlukta 

kozalaklar oluşturur. Deri gibi sert olan her kozalak pulunda, iki adet basık, kanatlı 

tohum bulunur. Mazı, iyice olgunlaşan ve açılıp aralanan kozalak pullarının arasından 

uçan tohumlarının çevreye dağılmasıyla çoğalır.  

Mazı ağacının sarı-yeşil renkli odunundan elde edilen kerestesi, hafif ve pek 

dayanıklıdır. Özel amaçlarla makbul sayılarak kullanılır. Mazıların yaprak ve 

sürgünlerinde, tajon adı verilen uçucu yağ, flavonit, meyve şekeri, yapışkan bitki özü 

ve tanen bulunur. 

 Kimyevi Terkibi: % 70 kadar galatoninler, serbest gal asidi, elag asidi 

vesairedir.  

Hangi Hastalıklarda Kullanılır: Midevi ve kan dindiricidir. Mazılar, halk 

tababetinde ishal, dizanteri, çeşitli kanamalar ve zehirlenmelerde uygulanır. Haricen, 

sulu ekzamalarda ve saç boyamalarında kullanılır. Boya sanayiinde de kullanılır.  

 Kullanılışı: Dövülmüş mazılardan 1 kahve kaşığı 0,5 l suda 15 dakika 

kaynatılır. Günde 4 defa yemeklerden evvel birer çay bardağı alınır. Bizde en çok 

sapsız meşe (Quercus robur) mazı meşesi (Quercus robur) türlerinde yaygın halde 

bulunur.  

Mazının körpe sürgünlerinin, yani o yıl süren ince dal ve yapraklarının, 

sağlığımıza yararlı birçok etkisi vardır. Bu etkileri ve faydalanma yöntemlerini 

şöylece özetleyebiliriz:  

1. İdrar söktürücü, doku ve damar büzücü, bağırsak kurtlarını (solucanları) 

döktürücü, terletici, kasları gevşetici, insan bünyesini destekleyici ve iyileştirici 

etkiler taşır.  
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2. Sedef hastalığının ve romatizmanın tedavisinde yardımcı olur.  

3. Kadınlarda geciken aybaşını başlatır ve aybaşını düzene sokar.  

Bu etkilerinden yararlanmak için körpe mazı sürgünleri yıl boyunca, ama daha 

iyisi yaz mevsiminde toplanır. Bu sürgünler güneşsiz ve havadar bir yerde iyice 

kurutulur. Kuru sürgün ve yaprak karışımından 2 tatlı kaşığı alınıp üzerine bir bardak 

kaynar su dökülerek ve 10 dakika süreyle demlendirilerek bir infüzyon hazırlanır. Bu 

infüzyondan, günde üç kez birer bardak içilir.  

Ayrıca mazı, siğillerin iyileştirilmesinde de etkili olur. Bu etkisinden 

yararlanmak için yukarda hazırlanışı verilen infüzyon, siğillerin üzerine sürülüp sıkıca 

ovuşturulur. Gebe kadınlar, düşüğe neden olabileceği için mazı kullanmamalıdır. 

(dizdarbaharat, agis, 2015) 

 

MERSİN  

Diğer İsimler: Murt. 

Latince Adı: Myrtus Communis. 

Bitki: 2 metre yüksekliğinde, kışın yapraklarını dökmeyen ilkbahar sonunda 

beyaz renkli çiçekler açan, çok koyu mor renkli meyveleri olan bir ağaççıktır. 

Yetiştiği Yerler: Akdeniz iklimi bitkisi olan mersin, bu iklime sahip ülkelerde 

ve yurdumuzda, Ege ile Akdeniz bölgelerinin dağlarında bol miktarda yabanî veya süs 

bitkisi olarak yetişir. 

Kullanılışı: Meyvesi, yaprakları ve yapraklarından elde edilen yağdan 

faydalanılır. 

Yaz sonu veya sonbahar başlarında olgunlaşan meyveler taze halde veya 

güneşte kurutulduktan sonra yenir. Tıbbî amaçlar dışında, özellikle çocuklar 

tarafından yemiş olarak da tüketilir. Mersin yaprakları kurutulduktan sonra, 

ufalanarak toz haline getirilir. Bu şekilde veya suyla kaynatarak yararlanılabilir. Toz 

yaprakların baharat olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Taze mersin yapraklarından su buharı damıtması ile mersin suyu (Aqua myrti) 

ve mersin yağı (oleum myrti) elde edilir. Bu ürünler çeşitli alanlarda koku verici 

olarak kullanılmaktadır. 

İçindeki Maddeler: Meyveler, uçucu yağ, tanen, şekerler ve sitrik ile malik 

asid gibi organik asitler taşır. 

Yapraklarda ise reçine, acı madde, tanen ve uçucu yağ vardır. 

Mersin yağında da myrtol, terpen, pinen ve geraniol bulunur. 
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Tıbbî Etkiler: Yaprak ve meyvelerdeki tanen, kabız yapıcı ve mikrop 

öldürücüdür. Ayrıca iştah açıcı etkisi vardır. Bu sebeple ağız ve boğazın mikrobik 

hastalıklarında gargara olarak, idrar yolu iltihaplarında içilmek suretiyle, basit 

yaralarda ise pansuman için kullanılabilir. Basit vajinal akıntılarda, vajinal duş olarak 

faydalı olur. Haricen ve dahilen kullanım için 30 g mersin 1 l suda kaynatılır. 

Mersin yağı da içerdiği myrtol sebebiyle mikrop öldürücü ve teskin edicidir. 

Yüksek miktarlar tehlikelidir. Kullanılacak doz günde 10 damla civarındadır. 

Mersin suyu vücutta ter kokularına karşı iyi bir deodoranttır. (Asımgil, 2009: 

203-204) 

 

MESTEKİ  

Türkçe: Mesteki 

Latince: Pistacia Lentiscus 

Açıklamalar: Doğal damla sakızı oral hijyen için mükemmel olup doğal damla 

sakızının güçlü etkisi ile dişleri korur. Ağız için antiseptik özellik taşır. Bu nedenledir 

ki piyasadaki bir çok diş macunu ve gargara temelinde doğal damla sakızı kullanılarak 

üretilmiştir. Ayrıca Atina Üniversitesi'nin yürüttüğü özel bir araştırma sonucunda 

dental problemlerin doğal damla sakızı çiğnemekle düzeltilebileceği kanıtlanmıştır. 

Ayrıca diş hekimliğinde yaygın olarak diş çürüklerinin doldurulmasında dolgunun 

birleşiminde kullanılmaktadır. Buna ek olarak, genel diş hastalıklarının tedavisinde de 

kullanılmaktadır.  

Faydaları:  

 Mide hastalıklarına iyi gelir. 

 Kısırlık için etkilidir. 

 Bronşları ve nefesi açar, astıma iyi gelir. 

 Diş problemlerinin tedavisinde faydalıdır. 

 Antiseptik özelliği sayesinde ağız hijyeni sağlar. 

 Dişleri korur. 

 Göğüs hastalıklarının tedavisinde kullanılır. 

 Böbreğe çok yararlıdır. 

 İdrar söktürücü özelliği vardır. 

 Cinsi organları kuvvetlendirir. 

 Karaciğer için tavsiye edilir. 
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 Soğuktan kaynaklanan dalak ağrılarına iyi gelir. 

 Felçli hastalar için iyi bir şifa kaynağıdır. 

 Yakısı saçkırana iyi gelir. (farmakotek, agis, 2015) 

 

NANE  

Latince Adı: Mentha Piperita, Mentha Aquatica, Mentha Longifolia, Mentha 

Viridis. 

Bitki: Temmuz-Ağustos aylarında leylak rengi çiçekler açan, 1 metreye 

varabilen, koyu yeşil yapraklı, özel kokulu, baharlı lezzetli, genellikle bahçelerde 

yetişen otsu bir bitkidir. Sulak ve gölgelik yerleri sever. 

Yetiştiği Yerler: Nane bilhassa Orta ve Güney Avrupa ile Akdeniz 

sahillerinde ılıman iklimlerde yetişmektedir. Amerika, Kuzey Afrika ve Japonya’da 

da yetiştirmek mümkündür. Türkiye’de bahçe ve bostanlarda, kuzeybatı ve batı 

Anadolu’da daha yoğun olmak üzere yetiştirilmektedir. 

Diğer Nane Türleri 

Su Nanesi: Latince adı metha aquaticadır. Su kenarları ve bazen de su içinde 

yetişir. Anadolu’da yaygın bir türdür. 

Leylak renkli çiçekli ve yaprakları ise kırmızımtırak 50 cm.’lik otsu bir 

bitkidir. 

Kurutulmuş yapraklarının en önemli maddesi mentoldür. 

Tüylü Nane: Latince adı Menta Longifoliadır. 50 cm.lik, otsu, beyaz veya 

erguvan renkli çiçekli, sapsız yapraklı bir bitkidir. Kuzey ve Kuzeydoğu Anadolu’da 

yaygın bir türdür. 

Tüylü nanenin kurutulmuş yaprakları da mentolü için kullanılır. 

Kıvırcık Nane: Latince adı Metha Viridistir. Mavi çiçekli, sivri, sapsız 

yapraklı, 50 cm.lik otsu bir bitkidir. 

Kuzey ve kuzeybatı Anadolu’da su senarları ve sulak yerlerde yetişir. 

Kıvırcık nane yapraklarından elde edilen Oleum mentha Viridis isimli uçucu 

yağ bol miktarda karvon adlı maddeyi ihtiva etmektedir. Bu çiklet ve diş macunu gibi 

tüketim maddelerinde kullanılır. 

Tarihçe: Yunan mitolojisinde nanenin hikâyesi şöyledir. Yeraltı tanrısı 

Pluton'un güzel hanımı, eşinin sadakatsizliğine tanık olunca güzel kokulu bir bitki 

olan naneye döner. 
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Kullanılışı: En eski tıbbî bitkilerden biridir. Nane yaprakları baharat olarak 

kullanılmak üzere veya ilaç yapmak için yaz sonu ile sonbahar başında toplanarak 

kurutulur. 

İlâç olarak kullanılan nane, nane çayı ve nane esansı olmak üzere genellikle iki 

türlüdür. Nane çayı, kuru yaprakların suyla kaynatılmasıyla şeker veya bal ile 

tatlandırılarak nane esansı ise taze yapraklardan su buharı distilasyonu yoluyla elde 

edilir. 

Nane esansı renksiz, özel ve keskin kokulu, yıkıcı, hafif acı lezzetli bir 

mayidir. 

İçindeki Maddeler: Nane yapraklarında tanen, reçine, şekerler, acı madde ve 

uçucu yağ vardır. Uçucu yağda ise nanenin etkili maddeleri olan, başlıca mentol, 

mentor, cadinen, pinenler ve cineol mevcuttur. 

Nane esansından elde edilen mentol itriyat ve parfümeri sanayiinde sıkça 

başvurulan koku verici bir maddedir (Oleum Menthae Piperita). 

Tıbbî Etkiler: Hafif acı tadı ve kokusuyla iştah açar, hazmı kolaylaştırır, mide 

ve barsak gazlarını giderir. 

Yapraklarını ağızda çiğnemekle, ağız kokularını yok eder. 

Mentol mide iç yüzeyindeki hücrelere orta derecede anestezik etkiyle midenin 

hassasiyetini azaltarak gastrit gibi basit mide ağrılarında ve özelikle psikolojik 

bulantı-kusma hislerinde fayda sağlar. 

Nane hafif kabız yapıcı olmasıyla ishale de etkilidir. Ayrıca papatya gibi 

spazm çözücü özelliği de haizdir. 

Nane çayı kronik pankreas hastalıklarında, pankreas salgılarının eksikliğinden 

olan bağırsaklardaki normal dışı fermantasyon ve buna bağlı rahatsızlıkları önler. 

(Gaz, dolgunluk hissi, dışkılama bozuklukları vs.) 

Nane karaciğer ve safra kesesi fonksiyonunu uyararak safrayı arttırır. Böylece 

kolesistopati denilen safra kesesinin az çalışması durumlarında faydalı olabilir. 

Soğuk algınlığı ve grip benzeri rahatsızlıklarda ateşi düşürür, mide bulantısını 

geçirir ve iyileşmeyi çabuklaştırır. 50 g nane 1 l kaynar suda 15 dk. demlenir ve sıcak 

olarak içilir.  

Nane çayı uykusuzluk, sıkıntı ve yorgunluk sebepli baş dönmelerinde de fayda 

sağlayabilmektedir. 

Hıçkırıkta 1 fincan sıcak suya 1 çay kaşığı kuru nane atılıp, 5 dk. sonra içmek 

hemen etkisini gösterecektir. 
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Mentollü nane esansının buharla koklanması soğuk algınlığı, nezle, grip gibi 

rahatsızlıklarda ferahlık verir ve solunum yollarını açar. 

Nane esansının hafif antiseptik yani mikrop öldürücü etkisi de bilinmektedir. 

Bu sebeple haricen de kullanılabilir. 

Haricen diğer bir kullanım sahası da, basit baş ağrısı ve migrende alın, 

şakaklar ve boynun nane esansı ile ovulması ve anestezik maddelerin derideki sinir 

uçlarını etkilemesiyle ağrının kesilmesini sağlamaktadır. 

Vasıta tutmalarına karşı nane veya naneli şekerler yaygın bir kullanım alanıdır. 

(Asımgil, 2009: 215-216) 

 

OĞULOTU  

Diğer İsimler: Melisa, Kovanotu, Limon nanesi. 

Latince Adı: Melissa Officinalis.  

Bitki: Haziran-Eylül aylarında çiçek açan, yol ve çit kenarlarında, ekilmemiş 

topraklarda tesadüf edilen, limon kokulu 60-70 cm.lik otsu bir bitkidir. Çiçekler beyaz 

veya sarımsıdır. 

Yetiştiği Yerler: Kuzey Amerika, Avrupa ve Kırım’da bulunan bitki 

yurdumuzda da Marmara, Ege ve Akdeniz bölgesi ağırlıkta olmak üzere bol 

miktarlarda mevcuttur. 

Yaprakları parmaklar arasında ovalanırsa hoş, hafif limon kokusu duyulur. 

Tarihçe: Melissa Latince arı anlamına gelmektedir. 2000 yıldır Akdeniz 

ülkelerinde popüler bir arı bitkisidir. Oğulotu yetişen bahçeyi arıların asla terk 

etmeyeceği söylenir. 

Kullanılışı: Oğulotu yaprakları ilkbaharın sonlarında çiçek açmadan hemen 

önce toplanır ve kurutulur. Daha sonra sıcak suyla karıştırılarak içilir. Bir de buhar 

distilasyonu ile elde edilen oğulotu yağı vardır. 

İçindeki Maddeler: Acı madde, reçine, müsilaj, tanen ve uçucu yağ vardır. 

Uçucu yağda citral citronellal, citronellol, geraniol, linalol ve pinenler vardır. 

Tıbbî Etkiler: İbn-i Sina kitaplarında kalbi kuvvetlendirici olarak tavsiye 

etmiştir. 

Limona benzer kokusu ve baharlı lezzeti ile hazmı kolaylaştırıcı ve mide 

bağırsak gazlarını gidericidir. 

Başlıca etkileri yatıştırıcı, uyutucu ve spazm çözücü olduğundan özellikle 

sinirsel mide ağrılarında kramplarında rahatlama sağlar. Hafif etkili bir uyku vericidir. 
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Fakat bu tesir çoğu vakada yeterli olmaktadır. Ayrıca sinirsel kökenli çarpıntılara da 

iyi gelebilir. Bunun yanında hafif depresyon, sıkıntı ve streslerde rahatlatıcı rol oynar. 

Psikolojik rahatsızlıklardan kaynaklanan sıkıntı verici olayların düşüncelerini 

zihinden uzaklaştırır. 

Terletici etkileri de mevcuttur. Bu sebeple soğuk algınlıklarında, haricen ise 

mikrop öldürücü olarak kullanılır. 

Eski kitaplar hıçkırığa iyi geldiğini yazmaktadır. 

Bir fincan kaynar suya 2 çay kaşığı kuru oğulotu yaprağı atılır, 10 dakika 

demlenir, bal ile tatlandırılıp, sıcak olarak içilir. Bu işlem günde 3 kez tekrarlanır. 

Oğulotu yağı migren ve nevraljilerde ağrıyan yer ovulmak suretiyle kullanılır. 

Ayrıca yine uykusuzluk için yatmadan önce alınan banyo suyuna 2 yemek kaşığı 

oğulotu yağı katmak faydalı olacaktır. Evde kurutulur ve üzerine sıcak su dökülerek 

içilir. Kaynatmak uçucu yağın kaybına neden olur. (Asımgil, 2009: 219-220) 

 

RAZİYANE (REZENE)  

Diğer İsimler: Arapsaçı, Mayana, Irziyan, Raziyane. 

Rezene ve Anason etki bakımından birbirine çok benzemeleri sebebiyle 

karıştırılarak raziyane ismi iki bitki içinde kullanılmaktadır. 

Latince Adı: Foeniculum Vulgare Miller. 

Bitki: Yaz aylarında sarı çiçekler açan, otsu bir bitkidir. Kayalık ve kurak 

yerleri sever. 

Yetiştiği Yerler: Bir Avrupa bitkisi olan rezene Almanya, Fransa, İtalya, 

Balkanlarda ayrıca Kafkaslar ve Güney Asya’da da mevcuttur. 

Yurdumuzda ise daha fazla Ege, Akdeniz ve Karadeniz kıyı kesimleri olmak 

üzere tüm bölgelerimizde yetiştirilmektedir. 

Kullanılışı: Rezenenin meyveleri kullanılır. Bu meyveler oldukça kuvvetli 

aromatik kokulu, tadı hafif yakıcı ve tatlımsıdır. Meyveler tamamen olgunlaştıktan 

sonra toplanır, güneşte kurutulur ve ince değneklerle dövülerek umbella parçalarından 

ayrılarak alınır. 

Rezene kökleri ise topraktan söküldükten sonra suyla yıkanıp temizlenir, 

dilimlenerek güneşte kurutulur. 

Yaprakları da yine güneşte kurutulmak suretiyle ilaç maddesi elde edilir. 
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Kurutulmuş rezene kökleri, yaprakları ve meyveleri suyla kaynatılıp, rezene 

çayı şeklinde ilaç olarak kullanıldığı gibi özellikle Ege yöremizde genç bitkilerin 

gövdeleri sebze olarak gıda şeklinde de tüketilir. 

Avrupa mutfağında rezene balık ile kullanılan bitkilerden biridir. 

İçindeki Maddeler: Müsilaj, şeker, nişasta, tanen, sabit ve uçucu yağ taşır. 

Uçucu yağ içindeki önemli maddeler anasonda da bulunan anethol ve astragoldür. 

Tıbbi Etkiler: Rezene eski Mısırlılardan beri sakinleştirici ve sancı giderici 

olarak bilinmektedir. 

Rezenenin tadı ve kokusu tükürük ve mide salgılarını, arttırır barsak gazlarının 

oluşmasını önler. Bilhassa süt çocuklarında bu etkisi için Avrupa ülkelerinde anasona 

tercih edilir. 

Az miktarda teskin edici çok miktarda uyutucu ve uyuşturucu tesir eder. 

Sağladığı gevşeme ile barsak sancılarını giderir. Bu etkiler anasonda olduğu gibi süt 

çocuklarına çay olarak verilmesinin sebebidir. 

Rezene süt veren hanımlarda sütü arttırır, idrar söktürür ve yaprakları yara 

iyileşmesini kolaylaştırır. 

Kalbi takviye ederek, atım sayısını arttırır. 

Rezene ayrıca çocuk ishallerinde de faydalıdır. Çay şeklinde içilmesi hem sıvı 

tedarikini sağlar hem de bağırsaklarda gaz oluşmasını engelleyip bağırsak spazmını 

çözerek ishale bağlı ağrıları geçirir. 

1 fincan kaynar suya 1 çay kaşığın rezene atılarak 10 dk. demlenir. Büyükler 

bundan günde 3-4 fincan içebileceği gibi bebeklere çay kaşığı ile az az 1 fincan 

vermek uyundur. 

Diğer bir kullanım alanı da, arpacık gibi gözkapağı enfeksiyonlarında ılık 

pansuman olaraktır. (Asımgil, 2009: 239) 

 

SARIMSAK  

Latince Adı: Allium Sativum. 

Bitki: Temmuz-Ağustos aylarında pembemsi veya yeşilimsi çiçekler açan, 

toprak altında oldukça büyük bir soğana sahip, 50-10 cm boyunda bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Anavatanı Orta Asya olarak bilinen sarımsak tüm dünyada 

ılıman iklim kuşağında bahçe ve bostanlarda yetiştirilmektedir. 
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Tarihçe: Yunan mitolojisine göre sarımsak, ruhu ve vücudu korumakta idi. 

Böylece eski Yunanlılar yollarda, kavşaklara, yeraltı tanrısı Hecate için sarımsak 

bırakıyorlardı. 

Daha sonraki batıl inanışlara göre ise sarımsağın vampirlerden koruyucu etkisi 

bulunduğu iddia edilmektedir. 

Sarımsak, taş devrinden beri kullanılan ve bilinen bir tıbbî bitkidir. M. Ö. 3000 

yıllarına ait taşlara yazılmış sarımsak reçeteleri bulunmuştur. Yine eski Mısır 

papirüslerinde M. Ö. 1600 yılında piramitlerde çalışan işçilerin günlük yemeklerinde 

yeterli miktarda sarımsak ve soğan olmadığını ileri sürerek çalışmayı reddettikleri 

yazılıdır. Sebebi soğan ve sarımsağın genel fizik kondisyonu arttıran ve özellikle o 

devirlerde tüm doğuda çok yaygın olan amipli dizanteriye karşı koruyucu maddeler 

içerdiğinin bilinmesidir. 

Romalılarda savaşlardan önce askerleri kuvvetlendirmek için sarımsak 

verilmekteydi. 

Sarımsağı kuzey ülkelerine tanıtan Osmanlıdır. Bu olayda anahtar hadisenin 

de 1683’teki Viyana kuşatması olduğu ileri sürülmektedir. Uzun süren kuşatmada, 

geniş ordu için stoklanan kahve ve sarımsak kuşatma kaldırıldığında ordu dönerken 

orada bırakılmıştır. Daha sonra da bu gıdalar Viyana halkına dağıtılmıştır. 

Günümüzde de sarımsak Viyana’da popüler ve kullanılan bir bitkidir. Bırakılan kahve 

ise bugünkü ünlü viyana kahvehanelerinin orijininde yatan sebeptir. 

Ek bir tarihî bilgi de, 1. Dünya Savaşı sırasında, askerlerin mikrobik 

hastalıklardan korunmak amacıyla bolca sarımsak yedikleridir. 

Kullanılışı: Bitkinin yaprakları solmaya başlayınca soğanlar toprak altından 

çıkarılır ve güneşte kurutulur. Bu sarımsaklar keskin kokulu ve yakıcı lezzettedir. 

Sarımsağın gıda olarak kullanılması haricinde dahilen ve lezzettedir. Sarımsağın gıda 

olarak kullanılması haricinde dahilen ve ezerek veya özü alınarak haricen 

tüketilebilmektedir. 

İçindeki Maddeler: A, B, C vitaminleri, şekerler, sarımsağa özel koku 

lezzetini veren kükürtlü bir uçucu ve allicin maddesi içermektedir. 

Tıbbî Etkiler: Sarımsağın tıbbî etkileri genelde lokal ve sistemik olarak ikiye 

ayrılabilir. Lokal etki ağızdan alınan sarımsağın mide ve bağırsağa yaptığı etkilerdir. 

Acı lezzetiyle iştah açıcı ve allicin maddesi ile mikrop öldürücüdür. Doğu ülkelerinde 

amipli dizanteriye, Batı ülkelerinde ise özelikle savaş yıllarında görülen basilli 

dizanteriye karşı geniş olarak tüketilmiştir. Bu lokal mikrop öldürücü etki barsak 
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parazitlerinden kıl kurtlarını da kapsar. Ayrıca özellikle dizanterilerden sonra kalan 

spastik kolon denilen rahatsızlıkta, karın ağrıları ve ishale eğilimi sarımsak spazm 

çözücü ve mide-bağırsak gazlarını giderici etkisiyle ortadan kaldırabilir veya 

azaltabilir. 

 

Sistematik etkilerin temeli ise, sarımsağın damar sertliğini geriletmesi ve 

engellemesine dayanır. Bu nedenle de Doğu ülkelerinde, sarımsak kalp ve damar 

rahatsızlıklarının meşhur ilacı olarak bilinir. Tabiidir ki bu etkilerden faydalanmak 

için sarımsağı uzun süre kullanmak gerekmektedir. Sarımsağın damar sertliğini 

önleyici olduğu Rus bilim adamı Petkov tarafından tavşanlarda yapılan deneylerle 

doğrulanmıştır. Yine bu çalışmalar sonucu elde edilen bilgilere göre, damar sertliğine 

bağlı bacak ağrıları ve görme azlıklarında da 2-3 aylık sarımsak tedavisinin faydalı 

olabileceği ileri sürülmektedir. 

Sarımsağın tansiyon düşürücü etkisi olup olmadığına dair zıt fikirler 

bulunmasına rağmen, yine Petkov’un araştırmalarına göre taze sarımsak kesinlikle 

tansiyon düşürücü etkiye sahip olup bayatladıkça bu etki azalır. Düşük dozlarda 

sarımsak bağırsak , hareketlerini ve tonüsünü arttırır. Bu da barsak tonüsü düşmüş 

olan yaşlı kimseler için faydalı bir etkidir. Ayrıca damar sertliğinin yol açtığı karın 

ağrıları, ekşime, yanma, gaz gibi rahatsızlıklarda da yararlıdır. 

Yine Petkov, uzun süreli kurşun zehirlenmelerinde de sarımsak tedavisinin 

yeri olduğunu belirtmektedir. 

Başlıca İngiliz araştırmacılar tarafından yapılan ve Lancet adlı tıp dergisinde 

yayınlanan son bulgulara göre, sarımsağın üç etkisine daha dikkat çekilmiştir: 1-

Sarımsak kanda, damar sertliğine yol açan madde olan kolesterolü düşürmektedir. 2-

Kanda oluşan pıhtıları çözen sistemi aktive etmektedir. 3 - Kanda pıhtılaşmayı 

sağlayan hücrelerin bu eğilimini azaltmaktadır. Dolayısıyla kanı sulandırır. Bu üç etki 

de sarımsağın damar sertliğini önleyici özelliğini desteklemektedir. 

Son olarak sarımsak öksürüklü hastalıklarda göğsü yumuşatır ve sesi açar. 

Sarımsağın harici kullanımında ise ezilmiş sarımsak veya sarımsak usaresi 

haricen yaraların mikrop kapmasını engellemek için veya derinin mantar 

hastalıklarının tedavisinde tüketilir. Allicin maddesinin mikrop ve mantar öldürücü 

etkisi bilimsel olarak ispat edilmiştir. 

Sarımsak yendiğinde, kan yoluyla içerdiği maddeler tüm vücuda yayılır ve 

atılım da iki yolla olur: 1 - Nefes, 2-Ter. Sarımsağın yaptığı ağız ve vücut kokusunun 
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sebebi budur. Süte de geçtiği için emziren anneler kullanmamalıdır. (Asımgil, 2009: 

245-247) 

 

SEMİZ OTU  

Semizotunun, kanama hastalıklarında ve peklikte çok faydalı olduğunu 

kaydeden uzmanlar, kanı temizlediğini, bol idrar söktürdüğünü, kanı, üre ve benzeri 

pisliklerinden temizlediğini, sinir krizleri ve beyin yorgunluğunu geçirdiğini, 

böbrekteki kum ve taşı döktüğünü bildiriyor. 

Semizotunun, şeker hastalarının susuzluğunu azalttığını, şişmanlara kilo 

verdirdiğini belirten uzmanlar, semizotu, yeşil salata olarak yenirse faydasının fazla 

olduğunu ifade ediyor 

Semizotu, en çok 30 cm. kadar boylanabilen bir ya da çok yıllık otsu bir 

bitkidir. Yuvarlağa yakın oval biçimli, yeşil renkli etli ve sulu yaprakları vardır. Bu 

yapraklar ile yine etli ve sulu olan yaprak sapları yenilir. 

Bitkinin küçük çiçekleri genellikle sarı, bazen eflatun, pembe ya da kırmızı 

renkli olur. Erselik özellikler taşıyan çiçeklerinin döllenmesiyle olgunlaşan küçük 

kapsül durumundaki meyvelerinin içinde çok sayıda siyah renkli minik tohum 

bulunur. Kültür çeşitlerinin yaprakları daha irice ve yabanilerininki küçük olan 

semizotunun kıymalı ve pirinçli yemeği yapılır. Ayrıca semizotu yapraklan, çiğ olarak 

öylece ya da salatalara katılarak yenilir. 

 Besin Değerleri: 100 g taze semizotunun besin değerleri şunlardır: 32 kalori; 

2 g protein; 3,8 g karbonhidrat; 0 kolesterol; 0,4 g yağ; 1,4 g lif: 4 mgr. fosfor; 40 

mgr. kalsiyum; 0,2 mgr. demir; 80 mgr. sodyum; 45 mgr. potasyum; 180 IU A 

vitamini; 0,04 mgr. B1 vitamini; 0,03 mgr. B2 vitamini; 0,03 mgr. B6 vitamini ve 8 

mgr. C vitamini. 

Sağlığımıza Yararları : 

Yukarıda sayılan besin değerlerinin yanı sıra; 

* Semizotu, içerdiği yüksek oranlı lifiyle peklik (kabızlık) çekenlere iyi gelir. 

* Yaşlı, hasta ve diyet yapan kişiler için çok uygun bir sebzedir. 

* Semizotunun içerdiği omega 3 doymamış yağlar, balıklarınkiyle 

kıyaslanabilecek düzeydedir: Geleneksel olarak gut hastalığına, baş ağrısı ve 

bedendeki diğer ağrılara iyi geldiğine inanılmaktadır. Günümüzde yapılan bilimsel 

araştırmalar, semizotunun sağlığa yararlı bu etkisinin varlığını doğrulamaktadır. 
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* Semizotunun, kanama hastalıklarında ve peklikte çok faydalı olduğunu 

kaydeden uzmanlar, kanı temizlediğini, bol idrar söktürdüğünü, kanı, üre ve benzeri 

pisliklerinden temizlediğini, sinir krizleri ve beyin yorgunluğunu geçirdiğini, 

böbrekteki kum ve taşı döktüğünü bildiriyor. 

* Semizotunun, şeker hastalarının susuzluğunu azalttığını, şişmanlara kilo 

verdirdiğini belirten uzmanlar, semizotu, yeşil salata olarak yenirse faydasının fazla 

olduğunu ifade ediyor. 

Sayılan bütün bu etkileri için semizotu, diyete katılıp bolca yenilmelidir. (mailce, agis, 

2015) 

SERVİ AĞACI  

Servi Ağacının Özellikleri: Servi, diğer isimleri Selvi, Cupressus, Cypress olan 

Servigiller familyasından; genellikle kış aylarında yaprak dökmeyen bir ağaçtır. 

Birçok çeşidi vardır. Adi servi 20-30 m kadar boy alabilen, sütun şeklinde bir servi 

türüdür. Kabukları ince ve düzgün, uzun çatlaklıdır. Yaprakları koyu yeşil renklidir. 

Sürüngenlerinin ucunda, 3 cm kadar çapında, esmer renkli kozalağı vardır. Dal ve 

yapraklarından elde edilen uçucu yağın içeriğinde, tanen ve servi kafurusu vardır. 

Hekimlikte kozalalar kullanılır. Anavatanı Türkiye olan Servi Türkiye’nin Akdeniz, 

Ege ve Marmara bölgelerinde yetişir. 

Servi Ağacının Faydaları: 

 Servi, şeker hastalığında da faydalıdır. 

 Saçları kuvvetlendirmekte olumlu sonuçlar verir. 

 Diş ağrılarını dindirmekte de kullanılır. 

 Diş eti iltihaplarını iyileştirir. Suyu ile gargara yapılmalıdır. 

 Nefes darlığına iyi gelir. 

 Tazesinin suyu göze değirmeden kirpiklere sürülürse kuvvetlendirir. 

 Suyunun içine ayak sokulduğu zaman dinlendirir ve ayak kokusunu giderir. 

 Servi, ishali keser. 

 Kanamaları durdurur. 

Servi Ağacı Nasıl kullanılır: Servi ağacının dal ve yaprakları kullanıldığı gibi 

kozalakları da kullanılmaktadır. Yapraklarından elde edilen yağı da çok faydalıdır 

haricen kullanılır. Eğer servi ağacının yaprağı yada kozalağı kaynatılarak içilecekse 4-

5 gramdan fazla kullanılmaması tavsiye edilir. (sifaverenbitkiler, agis, 2015) 
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SEZAB (SU TERESİ) 

Diğer İsimler: Kardomat, Gerdeme 

Latince Adı: Nasturtium Officinale  

Bitki: 30-40 cm boyunda, akarsu kenarları, bataklık ve rutubetli yerleri seven, 

Nisan-Eylül ayları arasında beyaz renkli çiçekleri olan bir ottur.  

Yetiştiği Yerler: Anadolu’da yaygın bir bitkidir. 

Kullanılışı: Taze yapraklarından salata yapılabilir veya sıkılarak özü alınır. 

Bitkinin toprak üstü kısımları, çiçekliyken toplanıp gölgede kurutulur. Kuru 

bitki toz haline getirilip bal veya süt ile karıştırılarak içilir. Ancak tazesi daha 

makbuldür. Çünkü bekletilmekle bazı maddeler kayba uğrar. 

İçindeki Maddeler: Gluconosturtiin adı verilen, kükürtlü glikozid bir madde, 

A, C ve D vitaminleri, demir yağ, myrosin isimli enzim taşımaktadır. 

Tıbbî Etkiler: İştah açıcı, kuvvet verici, vücutta, sözü geçen vitaminleri 

destekleyici idrar söktürücü ve yatıştırıcı etkileri vardır. Hazmı kolaylaştırır. Taze 

olarak 250 g kadar yenir. 

Egzema gibi cilt hastalıklarında da kullanılmakta ise de önemli bir tesiri olma 

ihtimali düşüktür. (Asımgil, 2009: 263-264) 

 

SİNAMEKİ 

Latince Adı: Cassia Angustifolıa (Hindistan Sinamekisi), Cassia Senna 

(İskenderiye Sinamekisi). 

Bitki: 60-100 cm uzunluğunda, sarı çiçekli, çalı şeklinde ağaççıklardır. 

Yetiştiği Yerler: Kuzeydoğu Afrika Arabistan ve Hindistan’da kurak 

topraklarda ve dağlarda yabanî olarak bulunur. 

Kullanılışı: Yaprakları ve meyvesi kullanılır. Hindistan sinamekisi yaprakları 

Haziran ve Aralık, İskenderiye sinamekisi yaprakları ise Eylül ve Mart aylarında 

olmak üzere yılda iki defa toplanır, temiz bir yere yayılarak kurumaya terk edilir. 

Kuru yapraklar toz haline getirilerek veya suyla kaynatarak dahilen alınabilir. 

Sinameki meyveleri ise olgunlaşınca toplanarak kurutulur ve kullanılacağı 

zaman su ile kaynatılıp içilir. 

Türkiye’de genellikle Hindistan sinamekisi bulunur. 

İçindeki Maddeler: Sinameki yaprağı ve meyvesi rezin, flavon glikozitleri ve 

etkili maddesi olarak antrakinon türevleri (Senozit A ve B) taşımaktadır. Ayrıca 

müsilaj ve tartarlarda içerir. 
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Tıbbî Etkiler: Antrakinon türevleri kalın barsakta ve su emilimini önleyerek 

sulu ve yumuşak dışkılamayı sağlayan kuvvetli birer müshildirler. Bu etki 6-12 saat 

sonra hafif bir sancı ile kendini gösterir. 1-2 g çabuk etki isteniyorsa 2-4 g sinameki 

yaprağı yeterlidir. 8-12 g da söz konusu yan etkiler görülür. Bu miktarlar isteğe göre 

suyla kaynatılıp süzülüp içilebilir. (Asımgil, 2009: 254-255) 

 

SÖĞÜT 

Latince Adı: Salix Alba (Aksöğ Salix Caprea (Keçi söğüdü). Salix Cinerea 

(Boz söğüt), Salix Fragilis (Gevrek söğüt), Salix Purpurea (Erguvani söğüt), Salix 

Triandra (Badem yapraklı söğüt), Salix Viminalis (Sepetçi söğüdü), Salix Babylonica 

(Salkım söğüt), Salix Excelsa (Yüksek söğüt). 

Bitki: İlkbahar aylarında yeşil sarı renkli çiçekler açan, 20 metreye kadar 

yükselebilen, rutubeti çok sevdiğinden su ve akarsu kenarlarında yetişen bir ağaçtır. 

Yetiştiği Yerler: Bütün Avrupa kıtasında, Amerika’da mevcuttur. Ülkemizde 

25’e yakın tür olduğu tespit edilmiştir. Marmara bölgesi, Karadeniz kıyıları ve İç 

Anadolu’da çok yaygındır. Tıbbî açıdan makbul olan aksöğüttür. 

Tarihçe: Yunan uygarlığında ünlü hekim Dıoscarıdes döneminden beri ateş 

düşürücü ve ağrı kesici olarak bilinmektedir. Dıoscorıdes, bitkinin türlerini ve tıbbi 

etkilerini M.S. 60 da ayrıntılı olarak yazmıştır. 

Dünyaca ünlü aspirin, başlıca bu bitkiden elde edilir. Eskiden romatizmal ateş 

ve ağrıda kullanılan bir ilaç olan söğütten saf aspirin eldesi 1838’de Pisa’da İtalyan 

Profesör Rafaele Piria tarafından gerçekleştirilmiştir. Sentetik aspirin ise 1860’da 

Alman Kimyager Kolbe tarafından Leipzig’de imal edilmiş ve bugün tüm dünyada en 

çok kullanılan ilaçlardan biridir. 

Kullanılışı: En çok kullanılan şekil 2-5 yaşındaki dallardan soyularak alınan 

kabukların güneşte kurutulması ile elde edilen materyaldir. Bu toz haline getirilerek 

veya suyla kaynatılarak içilir. Lezzeti acıdır. 

Söğütün ayrıca yaprakları ve kökleri de aynı maksatlarla uygulanabilir. 

İçindeki Maddeler: Tanen, reçine ve etkili madde olarak salisin glikozidi 

içerir. 

Tıbbî Etkiler: Acı lezzetiyle iştah açıcı, kuvvet verici, tanenle kabız, salisin 

gilikozidi ile hafif ateş düşürücü ve ağrı kesici etkilidir. Uykusuzluğa karşı da 

kullanılabilir. Zehirli olmaması sebebiyle iyi bir halk ilacıdır. 
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40 g kuru kabuk 1 l suda, su 0.5 l kalıncaya kadar kaynatılır ve günde 3-4 

fincan içilir. 

50 g yaprağın 1 l kaynar suya atılması ile elde edilen sıvı iyi bir hazmettirici 

ilaç olup yemeklerden sonra 1 bardak içilir. 

5 g söğüt yaprağı bir cezvede kaynatılıp yatmadan yarım saat önce içilirse 

uyku verir. (Asımgil, 2009: 258-259) 

 

SUMAK 

Latince Adı: Rhus Coriaria, Rhus Cotinus (Boyacı Sumağı).  

Bitki: 3 metre yüksekliğinde, sarımsı yeşil çiçekleri olan, esmer kırmızı 

meyveli bir ağaççıktır. 

Yetiştiği Yerler: Güney Avrupa, Anadolu, Arap yarımadası kuzeyinde ve 

Hindistan’da yetişmektedir. 

Kullanılışı: Sumak yaprakları yaz aylarında toplanarak demetler halinde 

kurumaya bırakılır. Kuru yapraklar daha sonra dövülerek ufalanır ve yaprak damarları 

ile çöpler ayrılır. 

Sumak tıbbî amaçlarla kullanım dışında, deri ve boya sanayiinde, ayrıca 

mükemmel ekşi bir baharat olarak bilhassa kebap-lahmacun lokantalarında klasik 

katkı gıdası olarak kullanılır. 

İçindeki Maddeler: Tanen, şekerler, mum, flavon glikozitleri, sitrik, malik ve 

tartarik asitler bulunur. 

Tıbbî Etkiler: Tanen sebebiyle kabız yapıcı ve hafif antiseptik yani mikrop 

öldürücü etkiye sahiptir. Bu nedenle ağız ve boğazın mikrobik hastalıklarında suyla 

kaynatılıp gargara yapılabilir. 

Ayrıca damarları büzerek kanama durdurucu ve ateş düşürücü etkilere de 

sahiptir. 

Bu etkiler için 100 g sumak, 1l kaynar suda 10 dk. demlenir, dahilen günde 3 

bardak içilir veya gargara olarak kullanılır. 

Kökler ve dal kabukları şeker hastalarında ve idrar söktürücü olarak kullanılır. 

İshal durdurucu özelliğe de sahiptirler. 50 g kuru bitki 1 l suda kaynatılır günde 2 

fincan içilir. (Asımgil, 2009: 262) 

 

TARÇIN 
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Latince Adı: Cinnamomum Cassia (Çin Tarçını), Cinnamomum Ceylanicum 

(Seylan Tarçını). 

Bitki: Tarçın küçük bir ağacın kabuklarıdır. Bu ağaç çok kumlu ve killi olan 

beyaz renkli toprakları sevdiği için en iyi mahsul bu tip topraklarda alınır. Güneşe 

maruz ağaçlar gölgedekilere nazaran daha iyi ürün verir. 

Yetiştiği Yerler: İsimlerinden de anlaşılabileceği gibi Tayland ve Çin 

anavatanı olup Hindistan, Endonezya ve hatta Brezilya’da da yetiştirilmektedir. 

Tarihçe: Eski Mısır uygarlığında mumya hazırlanmasında kullanılan 

malzemelerden biridir.   

Kullanılışı: Mayıs-Eylül ayları arasında ağacın genç yan dal sürgünleri kesilir. 

Sonra dalların üzerine daire şeklinde dalları çevreleyecek biçimde çizgiler çizilir ve 

bunlar ovulur. 2 gün kendi haline bırakılarak kabuklar alınır. Baharat ve ilaç olarak 

kullanım için çekilerek herkesin bildiği toz tarçın haline getirilir. 

İçindeki Maddeler: Eterik yağ, nişasta, reçine, tarin ve tarçın aldehidi içerir. 

Tıbbî Etkiler: Güzel kokusu ve acı tadı ile iştah açar, bulantıyı giderir. 

Bağırsak gazlarına iyi gelir, ishali keser. 

Vücuda kuvvet ve ferahlık verir. Mikrop öldürücü etkisiyle besin 

zehirlenmelerine karşı koruyucu rol oynar. 

İyi bir tarçın çayı elde etmek için 10 g tarçın kabuğu 1 l suda kaynatılır. Gün 

içinde tatlandırılarak istenildiği kadar içilir. (Asımgil, 2009: 275) 

 

UD-I HİNDÎ (SARISABIR) 

Diğer İsimler: Ödağacı. 

Latince Adı: Aloe ferox, Aloe Vera.  

Bitki: Yaprakları dikenli bir ağaç.  

Yetiştiği Yerler: Afrika ve Güney Avrupa’da yer yer mevcuttur. Ülkemizde 

Fethiye civarında rastlanmaktadır. 

Tarihçe: Kozmetik olarak da kullanılabilen sarısabır ile, eski Mısır kraliçesi 

Cleopatra derisini taze tutmak için masaj yaptırıyordu. Ayrıca yine Napolyon’un eşi 

Josephine’in süt banyosu terkibine giren bitkilerden biri idi. 

Kullanılışı: Sarısabırın yaprakları toplanarak suyla ıslatıp sıkmak suretiyle 

çıkarılan usarenin güneşte yoğunlaştırılması ile koyu kahve renkli, acımsı lezzetli, mat 

parçalar ortaya çıkar. İlaç olarak kullanılan budur. 

Modern kozmetiklerde de yaygın olarak bitki tüketilmektedir. 
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İçindeki Maddeler: Acı madde, antrakinon türevleri, uçucu yağ ve reçine 

taşır. 

Tıbbî Etkiler: Başlıca müshil etkili olup, ayrıca safra yapımını arttırır. 

Tesirini şiddetli gösterdiği için gebelerde rahim kaslarında kasılmalara yol 

açabileceğinden kullanılmamalıdır. Parça halinde gün içinde 2 defa olmak üzere 0.25 

veya 0.5 g verilir. 

Taze yaprakları jelatinoz bir sıvı salgılayarak tahriş olmuş deride iyileştirici 

tesir gösterir. Güneş yanığı ve egzemada özellikle iyidir. (Asımgil, 2009: 247) 

 

UDUL KAHR (AKIRKAHRA) 

Yöresel adı: Nezle otu 

Bilimsel adı: Anacyclus pyrethrum 

Tarihçesi: Dioscorides: " Bitkinin gövdesi mezaryon gibidir ve onun tepesi 

şebis gibidir, o saça benzer ve onun kökü parmak kalınlığındadır. Ancak onun iyisi 

dili şiddetle yakar" der. İbni Sina, bitkiyi sıcak ve kuru kabul eder. Ağızda balgam 

meydana getirdiğini, yakıcı gücü olduğunu belirtir. Gözdeki tıkanıkları açar der. XVI. 

yüzyılda Nidai Drogdan, diş çıkartmak için udülkahir sirkede 40 gün bekletilir, 

hamura döner, sonra diş üzerine konur, hemen diş çekilip alınır, diye söz eder. XVII. 

yüzyılda Salih bin Nasrulah da udülkahirin diş ağrılarına ve diş nezlesine karşı 

kullanılacağını yazmıştır. Gene bu yüzyılda macuncular esnafı dükkânlarında bu 

macunu sattıkları kayıtlıdır. Bitki 1660, 1691 ve 1774 tarihli aktariye defterlerine 

kayıtlıdır. 

Yetiştiği yerler: Kuzey Afrika, Akdeniz, Himalayalar, Kuzey Hindistan ve 

Arap ülkelerinde yetişir. İyi işlenmiş, asitli ve alkalinli toprakları tercih eder. -5 °C 

soğukluklara dayanır. 

Tanımı: Çok yıllık otsu bitkidir. Kökler sert, ince başparmak uzunluğunda ve 

saçak şeklindedir. Pembe çiçekleri mevcuttur. Drog 1-2 cm çapında, 5-15 cm 

uzunlukta, üzeri esmer kırmızımtırak renkli ve boyuna çizgili çubuklar halindedir. 

Kokusu hafif, lezzeti acı ve batıcıdır. 

Kullanılan Kısımlar: Genellikle kökü kullanılır. 

İçeriği: Uçucu yağ valotil, alkaloit (pellitorin ve payretrin), alkamides (deca 

2,4-dien, asit-isobutilamid, anasisilin, dehnidroansilisin içerir), lignen (sesamin içerir) 

inülin ve tanin içerir. 
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Kullanımı: Acı (acrid), diş ağrısı (odontalgic) giderici etkisi modern tıp 

tarafından kabul görmektedir. Bitkinin kökü kullanıldığında safrayı arttırır. Sinir 

sistemi rahatsızlıklarında tonik olarak kullanılır. Kuvvetli irriten etkisi vardır. 

Romatizma rahatsızlıklarda kullanılır. Haricen (% 5 dekoksiyon halinde) romatizma 

ve sinir ağrılarına, gargara halinde boğaz hastalıkları ve dil felcine karşı 

kullanılmaktadır. Halk arasında diş ağrılarına, diş nezlesine karşı ve kuvvet verici 

olarak kullanılır. 

 

• Akırıkarha kökü öğütülüp, zeytinyağı ve su ile uçana kadar kaynatılıp felçli 

uzuvlara masaj yapılmaya devam edilir. Aynı yağ ile romatizma, kulunç ve soğuktan 

ağrıyan uzuvlara masaj yapılır. Akırıkahra kaynatılıp balla içilmeye devam edilir. 

• Bitki ıhlamur ile beraber kaynatılıp balla tatlandırılarak içilmeye devam edilir. 

• Unu ağrıyan dişe konursa ağrı kesilir. 

• Anjin, boğaz iltihabı gibi rahatsızlıklarda mestteki sakızıyla beraber akırıkahra 

çiğnenmeye devam edilir. 

• Zeytinyağı ile karıştırılırsa ve masaj yapılırsa, müzmin sinir uyuşukluğuna iyi 

gelir. Ayrıca kasılma ve spazmlar üzerinde de etkilidir. 

• Pişmişi diş ağrılarına, özellikle soğuktan oluşan diş ağrılarına iyi gelir. Kökü 

sallanan dişleri pekiştirir. 

• Sıtma nöbetine tutulan kişilere, zeytinyağıyla karıştırılıp elde edilen terkiple 

masaj yapılırsa, hastaya nöbet gelmez. Bu terkibin diğer ateşli hastalıklara da iyi 

geldiği söylenir. 

• Kuvvet verici olarak 10 g bitki, 5 g zencefil, 5 g havlıcan, 5 g tarçın ve 5 g 

karanfil ile karıştırılır ve bu karışım kaynatılarak içilir. 

• Haricen romatizma ve sinir ağrılarına, gargara halinde boğaz hastalıkları ve dil 

felcine karşı kullanılmaktadır. Doktor kontrolünlde kullanılmalıdır. (Baydar, 2006: 

67-68) 

 

ÜNNAB (HÜNNAP) 

Latince Adı: Zizyphus Lotus, Zizyphus Vulgaris. 

Bitki: 5-7 metre yüksekliğinde, baharda sarı çiçekler açan, siyahımtırak koyu 

kırmızı meyveleri olan, dikenli bir ağaçtır. 
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Yetiştiği Yerler: Akdeniz'e kıyısı olan ülkelerde, bu arada Anadolu’da da 

özellikle Batı ve Güney bölgelerde yetiştirilmektedir. Anavatanı Suriye olarak 

bilinmektedir. 

Kullanılışı: Tatlı meyveleri tamamen olgunlaştıktan sonra toplanarak, güneşte 

kurutulur. 

İçindeki Maddeler: Şeker, müsilaj, tanen, pektin ve C vitamini mevcuttur. 

Tıbbî Etkiler: Meyveleri göğüs yumuşatıcı, öksürük kesici ve müshil olarak 

etkilidir. Kuru meyvelerden 100 g 1l suda kaynatılıp günde 2 bardak içilir. (Asımgil, 

2009: 129-130) 

 

ÜZERLİK OTU 

Diğer İsimler: Nazarotu. 

Latince Adı: Peganum Harmala. 

Bitki: 50 cm yüksekliğinde, Mayıs-Ağustos ayları arasında beyaz renkli 

çiçekler açan bir çalıdır. Kumluk ve taşlık yerlerde yetişir. 

Yetiştiği Yerler: Tüm Orta ve Doğu Anadolu’da mevcuttur. 

Kullanılışı: Meyveler tamamen olgunlaştıktan sonra toplanarak tohumları 

çıkarılır ve kurutulur. Daha sonra suyla kaynatarak içilir. İlginç bir kullanılışı da 

meyvelerin ipe dizilerek nazarlık yapılması ve kişileri nazardan kurtarmak için 

yapılan bazı tütsülerin terkibine girmesidir. Ülkemizde bir bâtıl inanışa göre nazardan 

koruması için demetler halinde kapılara asılır. 

İçindeki Maddeler: Harmin, harmalin, harmalol ve peganin alkaloidleri ile 

yağ içerir. 

Tıbbî Etkiler: Rahim kaslarını kasarak adet söktürür ayrıca bağırsak 

parazitlerini öldürücü etkileri vardır. Diğer bir tesirde uyutucu olmasıdır. Bu sebeple 

yaşlılığa bağlı titremelerin tedavisinde de kullanılabilir. 

50 g kuru üzerlik 1 l suda kaynatılıp günde 3-4 bardak içilir. (Asımgil, 2009: 

287) 

 

YARPUZ 

Diğer İsimler: Filiskin, Pü|üskün.  

Latince Adı: Mentha Pulegium.  

Bitki: Morumsu-pembe renkli çiçekli, 30 cm yüksekliğinde, otsu bir bitkidir. 
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Yetiştiği Yerler: Tüm Anadolu’da yaygın olarak bulunabilmektedir. Akdeniz 

ülkelerinde rastlanır. 

Tarihçe: Roma devrinde popüler bir pire kovucu idi. Odalarda yakılır veya 

çevreye konulurdu. 

Kullanılışı: Bir çeşit nane türü olduğundan, bu da nane gibi yaprakları 

kurutulup daha sonra suda kaynatılarak kullanılır. 

Yarpuzdan basit yöntemlerle elde edilen Oleum mentha pulegi filiskin yağı 

diye tanınır. 

İçindeki Maddeler: Reçine, şekerler ve içinde pulegon adlı maddeyi taşıyan 

uçucu yağ içerir. 

Tıbbî Etkiler: Lezzeti ve kokusuyla iştah açıcı, hazım kolaylaştırıcıdır. 

Ferahlatıcı, rahatlatıcı, kuvvet verici ve balgam söktürücü etkileri de 

bilinmektedir. 

Kadınlarda adet görmeyi kolaylaştırır. Ancak yarpuzu uçucu yağı çok zehirli 

olduğundan çok düşük dozlarda, hekim kontrolünde kullanmalıdır. Düşüğe yol 

açabilir. 

50 g yarpuz, 1 l sıcak suda 15 dk. demlenir ve günde 2-3 bardak içilir. 

(Asımgil, 2009: 295) 

 

ZAĞFERAN (SAFRAN) 

Latince Adı: Crocus Sativus.  

Bitki: Eylül-Ekim ayları arasında mor renkli güzel kokulu çiçekler açan bir 

bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Safranbolu ilçemiz adını bu çiçekten almıştır. Asıl vatanı 

Asya’dır. Yunanistan, Güney Fransa ve İspanya’da az yağmurlu sıcak bölgelerde 

yetişir. Ülkemizde de Safranbolu haricinde İstanbul, İzmir, Adana ve Urfa’da 

rastlanmadadır. 

Tarihçe: Safran ilk çağlarda önce Mısırlılar, sonra Yunanlılar ve Romalılar 

tarafından baharat ve renk maddesi olarak tüketilmiştir. M. Ö. 1600 yıllarında 

üretildiğine dair kanıtlar mevcuttur. Doğu Asya’da krallar ve başrahipler, safranla 

boyanmış elbiseler giymekte idiler. 

Kullanılışı: Safran bugün ilaç olarak kullanılabildiği gibi boya maddesi ve 

baharat olarak da kullanılmaktadır. Meşhur Türk tatlılarından zerdenin terkibine de 

girer. 
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Safran elde etmek için çiçekler sabah toplanarak, iğne gibi sivri ve püskül 

şeklinde olan teşekkülleri kesilip alınır. Bunlar odun kömürü ile ısıtılan telden bir elek 

üzerinde 30-40 dk. bırakılarak kurutulur. Işıksız ve kuru ortamda cam kavanozlarda 

saklanır. Kurutulmuş safran ince yumuşak, koyu portakal sarısı renginde ve iplik 

demetleri halindedir. 

İçindeki Maddeler: Şekerler, organik asitler, uçucu ve sabit yağ crocın adlı 

boya maddesi ve pikrokrosin isimli acı bir madde içerir. 

Tıbbî Etkiler: Sinir sistemini uyararak vücuda uyanıklık ve kuvvet verir, 

güzel kokusu sinirlilik hallerini teskin eder. Cinsel isteği arttırıcı olarak bilinir. 

Dişetlerini kuvvetlendirir ve diş etlerinden ileri gelen ağrıları giderir. 

Acı maddesi sayesinde iştah açar ve kabızlık yapar. 

Rahim kaslarının kasılmasını sağlayarak adetleri söktürür. Bu sebeple safran 

düşüğe yol açabileceği hususu ile hamilelerde kullanılmamalıdır. 

Bu etkiler için günde 3 kez toz halinde 0.5 g yutulur. (Asımgil, 2009: 241-242) 

 

ZERDEÇAL 

Diğer İsimler: Hint safranı, sarı boya. 

Latince Adı: Curcuma Longa. 

Bitki: Büyük yapraklı, sarı çiçekli ortada yumurta biçiminde yanlarda parmak 

şeklinde meyveleri olan bir bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Başta Java, Endonezya ve Hindistan olmak üzere tropikal 

iklime sahip birçok bölgede yetiştirilir. 

Kullanılışı: Kullanılan kısım meyvelerdir. Kurutularak toz haline getirilip 

öylece veya suda kaynatarak tüketilebilir. İçerdiği sarı boya nedeniyle çiğnenirse 

tükürüğü sarıya boyar. Acımsı tadildir. Geleneksel tatlımız zerdede kullanılan bir 

baharattır. 

İçindeki Maddeler: Suda eriyebilen sarı boya en önemli maddesidir. Ayrıca 

uçucu yağ ve reçinede taşır. 

Tıbbi Etkiler: Son çalışmalardan anlaşıldığına göre sarı boya kuvvetli olarak 

safra yapımı ve akımını hızlandırmaktadır. Hindistan ve çevre ülkelerde eskiden beri 

sarılık ile karaciğer hastalıklarında kullanılan popüler bir ilaçtır. Günde 3-4 kez 0.25-

0.5 g olarak yutulur. 

Zerdeçal mideyi tahriş edici özellikte olduğu için gastritli hastalarda kolayca 

ülsere yol açabilir. Bu açıdan dikkatli olmak gerekmektedir. (Asımgil, 2009: 305-306) 
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ZEYREK (KETEN) 

Diğer İsimler: Zeyrek, Kirbas, Siyelek. 

Latince Adı: Linum Usitassimum. 

Bitki: 30-35 cm yüksekliğinde, yaz aylarında mavi renkli çiçekler açan bir 

bitkidir. 

Yetiştiği Yerler: Ketenin anavatanının Anadolu ve Batı Asya olduğu 

düşünülmektedir. Bitkinin yabanisine pek rastlanmayıp hemen tamamı yetiştirilir.  

Avrupa, Balkanlar, Ortadoğu ve ülkemizde yetiştirilmektedir. Marmara Ege, 

Karadeniz ve İç Anadolu bölgeleri Türkiye’de keten ekiminin yoğunlaştığı alanlardır. 

Kullanılışı: Keten bilindiği gibi iplik elde etmek üzere lifleri, beziryağı 

yapmak ve tıbbi amaçlarla kullanmak üzere tohumları için ekilir. Ketenin bu amaçlar 

için M.Ö. 5000 yılından beri ekildiği bilinmektedir. Latince, üsitassimum, yani en 

kullanışlı anlamına gelen bu isim ketenin çok yönlü faydalarını kısaca ifade 

etmektedir. 

Haziran ayında keten hasadı yapıldıktan sonra, kapsüller dövülerek tohumları 

çıkartılır. Yassı, bir ucu künt, diğer ucu sivri oval tanelerdir. Toz haline getirilerek 

dahilen, lapa şeklinde ise haricen kullanılır. 

Müshil olarak keten kullanıldığı zaman içerdiği müsilajın barsakta şişmesini 

kolaylaştırmak için yanında 2 bardak su içilmeli ve barsağı tahriş etmeyecek çorba 

veya püre şeklinde karbonhidratlı diyete geçilmelidir. 

Beziryağı, keten tohumlarının kavrulup, ezildikten sonra, torbalar içinde 

sıkılmasıyla elde edilir. Esmer renkli, kendine has ağır kokulu, kolaylıkla kuruyan bir 

yağdır. Kaynatılmamışa İngiliz beziri; kaynatılmış yağa ise Türk beziri adı verilir. 

Tıbbî amaçlar için İngiliz beziri daha faydalıdır. Beziryağı boya malinde önemli bir 

maddedir. Organik değerli bir mobilya boyasıdır. 

İçindeki Maddeler: Keten tohumunda yağ, müsilaj, protein ve bir glikozid 

madde olan linamarin bulunmaktadır. Ketenin içerdiği yağ asitlerinin % 90’ı linoleik, 

linolenik ve oleik asitler gibi doymamış yağ asitleridir. 

Tıbbî Etkiler: Keten tohumlarında bulunan müsilaj, barsakta su çekip şişerek 

mekanik müshil olarak tesir eder. Ketenin bu etkiyi göstermesi biraz zaman alır fakat 

tahriş yapmama gibi önemli bir avantaja sahiptir. Yine bu özelliğiyle diğer müshillere 

nazaran daha uzun süre kullanılabilir. Ayrıca içerdiği yağda müshil yapıcı etkiye 

destek sağlar. Eski Mısırlılar zamanından beri bu amaçla kullanıldığı bilinmektedir. 
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Yine müsilajın yumuşatıcı etkisinden gastrit gibi hafif sindirim sistemi tahrişlerinde 

ve anjinlerde gargara olarak faydalanılır. 

Lapa şeklinde tülbent içinde göğse konan keten tohumları öksürüğü yumuşatır. 

Tabii ki buradaki etki daha çok mekaniktir. Ağrılı yerlere konulan lapadan da aynı 

etki mekanizması beklenir. 

Bezir yağı haricen yara ve yanık tedavisinde kullanılır. Yine bu amaçla yağı 

alınmış keten tohumlarının lapası da faydalı olabilir. Ancak günümüzde modern yanık 

ilaçlarından sonra bu tip kullanım hemen hemen kalkmıştır. (Asımgil, 2009: 164-165) 
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SONUÇ 

 

İncelemiş olduğumuz Mecmûèa-i Tâlib Edirne Selimiye Yazma Eser 

Kütüphanesi 22 SEL 2207/1 numarada kayıtlı mecmûèadır. Eser, 

www.yazmalar.gov.tr resmi adresinden edinilmiştir.  

Mecmûèa, dış özellikleri bakımından incelendiğinde, cildinin bulunmadığı ve 

bazı sayfaların ise eksik olduğu görülmektedir. Eser, birinci bölümü mensur, ikinci 

bölümü manzum olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. 

Mensur kısımda, şifalı bitkilerle hangi hastalıkların nasıl tedavi edileceği ve 

bazı hastalıkların tedavisi için dua ve halk inanışına dayanan tedavi yöntemleri 

anlatılmaktadır. Bu sebeple eser için, tıp alanında yazılmış fevâid niteliğinde 

mecmûèa diyebiliriz.  

Metnin transkripsiyonlu çevirisinin devamında, devrin hastalık ve tedavi 

karşısında takıntığı tavrı belirlemek bakımından,  önerilen şifalı bitkilerin sözlüğü de 

eklenmiştir.  

Mecmûèayı kaleme alan Tâlib hakkında bilgi bulunmamaktadır. Mürettip, 

mecmûèanın muhtevasında da kendisiyle ilgili bir malumat vermemektedir. Ancak 

eserden hareketle Tâlib’in zamanında geleneksel tıpla tedavi etme yöntemlerine 

meraklı, 17. yüzyılda yaşamış Aşık Ömer muhiblerinden bir yazar olduğu 

söylenebilir. Yine mecmûèayı yazarken çokça basit yazım hataları yapması, onun iyi 

bir eğitim almadığı kanısını uyandırmaktadır.  

Mecmûèanın 9b. sayfasının üst tarafında, “Kaysûnî-zâde Nidâ’î Menâfiü'n-

Nâs” ifadesi yer almaktadır. Menâfiü'n-Nâs, h.974 (1566)’da yazılarak II. Selim’e 

takdim edilmiş, içinde manzum kısımlar da bulunan mensur bir tıp kitabıdır. Tıp 

kitaplarının XV. yüzyıla kadar Arapça yazıldığı göz önüne alınırsa, 1566’da 

tamamlanan bu eser Türkçe yazılmış ilk tıp kitapları arasında sayılabilir. Menâfiü'n-

Nâs’ın, Kaysûnî-zâde Bedreddin’in tıbba dair Arapça bir kitabının tercümesi olduğu 

belirtiliyorsa da Nidâ’î, tercümesini Farsça bir çalışmadan yaptığını söylemektedir. 

Yapılan tespit çalışmalarında Menâfiü'n-Nâs’ın Türkiye kütüphanelerinde 97 nüshası 

olduğu belirtilerek buradan kitabın çok yaygın biçimde kullanıldığı sonucuna 

varılmıştır. Mecmûèa-i Tâlib’in mensur kısmı, Menâfiü'n-Nâs’tan Tâlib’in uygun 

gördüğü kısımların özet şeklinde alıntısıdır. 
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Mecmûèanın manzum kısmı, 21 türkü, 14 semâi, 10 divân, 3 şarkı ve  nazım 

biçimini tespit edemediğimiz bir şiirden oluşmaktadır. Bu şiirler mahlası olmayan bir 

şair dışında, Aşık Ömer (22), Gevherî (3), Kerem (3), Ahmet Baba (1), Aşık Halilî 

(1), Sabit (1), Seyyid Yar Oğlu (1), Kamilî (1) ve Aşık Hasbî’ye aittir. Bunlardan 

Ahmet Baba, Seyyid Yar Oğlu ve Aşık Hasbî’nin hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında 

bilgiye ulaşamadık. Mecmûèada bulunan Aşık Ömer’in şiirleri, “Aşık Ömer Divanı 

(hzl. Yakup Karasoy-Orhan Yavuz )”adlı çalışmada yer almamaktadır. Mevcut birkaç 

şiirin ise, rediflerinin aynı olması dışında başka bir benzerliği bulunmamaktadır. 

Bunların, Aşık Ömer’e ait bilinmeyen şiirleri olması muhtemeldir. Mecmûèadaki 

şiirler hakkında,  şiirin ilk dizesi, şairi, nazım biçimi ve ölçüsünü gösteren bir analiz 

tablosu eklenmiştir. 

Günümüzde ‘Alternatif Tıp’ adıyla yeniden yaygınlaşan metotlardan birisi de 

şifalı bitkilerle tedavidir. Eser hem bu alandaki birikimi göstermek bakımından, hem 

de “Tıp Tarihi” ve “Türk Edebiyatı Tarihi” çalışmalarına, tür ve içerik olarak yeni bir 

ilavedir. 
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